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      CONDIZIONI NOLEGGIO 

 

Il cliente che noleggia attrezzatura di arrampicata o da ferrata presso lo Chalet delle Guide di Friends of Arco 

dichiara quanto segue: 

 Per il noleggio dell’attrezzatura, al momento del ritiro della stessa, è stato corrisposto un canone di noleggio 

corrispondente alle giornate sopra indicate. Le condizioni di noleggio, durata e penali per la mancata 

riconsegna sono riportati a lato della presente. Con la sua firma della presente il cliente si impegna 

all’accettazione di dette clausole anche ai sensi e per gli effetti di cui agli artt. 1341 c.c. 

 Il cliente affidatario riconosce che l’attrezzatura affidatagli è di proprietà della Friends of Arco S.r.l. con sede 

in Arco (TN) e si trova in ottimo stato di funzionamento e di manutenzione. In relazione a detta attrezzatura, 

il cliente affidatario dichiara di aver ricevuto istruzioni ed indicazioni circa il corretto uso, le precauzioni e la 

destinazione d’uso del materiale, utili ai fini della corretta fruizione in sicurezza; e ciò anche mediante 

briefing informativo tenutosi in occasione della consegna del materiale presso lo Chalet delle Guide “Mmove 

by Friends of Arco S.r.l.”. 

 
Il cliente affidatario dell’attrezzatura noleggiata dichiara di aver ricevuto completa informativa ai sensi 

dell’art. 13 della Legge 196/2003 ed esprime il consenso al trattamento ed alla comunicazione dei propri dati 

qualificati come personali dalla citata Legge, nei limiti e per le finalità di cui al contratto di noleggio concluso.
 

 

Premesso quanto sopra, con la prenotazione del materiale a noleggio il cliente affidatario: 

1. s’impegna a rispettare le condizioni contrattuali riportate in calce alla presente, a sua volta riproducenti le 

condizioni affisse all’esterno dello Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” e riportate sul sito 

www.mmove.net; 

2. acconsente al trattamento dei propri dati personali dal medesimo sopra indicati, indispensabili per il 

noleggio dell’attrezzatura noleggiata e per la tutela dei diritti della noleggiante, dello stesso utilizzatore e dei 

terzi da parte della Friends of Arco S.r.l. (il cui legale rappresentante Girardi Mauro è il responsabile del 

trattamento) e, informato sulle caratteristiche dell’ulteriore trattamento di tali dati che la noleggiante si 

riserva di effettuare a fini promozionali, liberamente consapevolmente dichiara di acconsentire che i propri 

dati personali siano comunicati alle società che collaborano con Friends of Arco S.r.l. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

REGOLAMENTO NOLEGGIO ATTREZZATURA 

a. Tutta l’attrezzatura noleggiata deve essere conservata e custodita con cura ed utilizzata solo in conformità alle 

istruzioni impartite al momento della consegna, secondo quanto previsto e consentito dal produttore del 

materiale stesso. E’ fatto divieto di manomettere l’attrezzatura, utilizzare la stessa per usi diversi da quelli 

consentiti dal costruttore – illustrati al momento del briefing – e/o di permetterne l’uso a persone non 

adeguatamente informate circa il suo corretto uso, dato che ciò potrebbe essere estremamente pericoloso. In 

ogni caso l’utilizzatore è l’unico responsabile dell’utilizzare il prodotto in relazione al quale gli sono state 

illustrate le modalità di utilizzo. 

b. E’ vietato l’uso dell’attrezzatura sotto effetto di alcolici, droghe o quant’altro possa compromettere la capacità 

di corretto e lucido utilizzo della stessa. 

c. Il cliente è obbligato a dichiarare immediatamente al personale dello Chalet delle guide “Mmove by Friends of 

Arco S.r.l.” eventuali incidenti avuti o eventi particolari che potrebbero aver causato delle disfunzioni 

all’attrezzatura. ll cliente affidatario si impegna poi a corrispondere alla Friends of Arco S.r.l. con sede in Arco 

(TN) il costo di riparazione o di riacquisto delle attrezzature affidategli in caso di danneggiamento, distruzione, 

smarrimento, furto o perdita per qualsiasi causa, salvi i casi di forza maggiore da provarsi a cura dell’affidatario 

stesso. Gli importi saranno calcolati in base al listino corrente della noleggiante, scontato del 20% in caso di 

perdita totale, al costo sostenuto in caso di riparazione. 

d. Tutti i dispositivi ed il materiale sono contrassegnati da un numero identificativo e riportati su un file che ne 

riporta la singola storia (scheda vita materiale). Il noleggio avviene mediante registrazione a mezzo sistemi 

elettronici dei dati personali del cliente e dell’attrezzatura noleggiata. La raccolta di tali dati è indispensabile, 

oltre che per tutelare la noleggiante da eventuali furti o ammanchi, anche per garantire la sicurezza del 

materiale noleggiato attraverso la tracciatura del tempo di utilizzo dello stesso. Il materiale viene consegnato 

integro, perfettamente funzionante e garantito in relazione al degrado dovuto all’uso ed all’età. L’anno di 

produzione è visibile sulla marchiatura apposta sulle singole componenti e la garanzia è data dai produttori di 

ogni singola componente. Il cliente-utilizzatore è comunque tenuto a verificare – mediante controllo visivo – lo 

stato di integrità, assieme al noleggiatore, al momento della consegna ed al momento della riconsegna. 

e. È fatto esplicito divieto all’affidatario di cedere o affidare a terzi, a qualunque titolo i beni oggetto del 

noleggio. 

f. 
Il periodo del noleggio non può in alcuna situazione superare i giorni di consegna. Il periodo inizia il giorno 

della sottoscrizione del presente modulo e termina il giorno indicato nel contratto di noleggio. La consegna 

deve avvenire inderogabilmente presso lo Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” c/o Car Parking 

Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). Il termine di restituzione delle attrezzature affidate è da considerarsi 

tassativo ed improrogabile, salvo diverso accordo tra le parti che dovrà essere provato per iscritto. Il ritardo 

nella riconsegna delle attrezzature affidate comporterà il pagamento di un corrispettivo pari al prezzo di listino 

per ogni giorno di ritardo.
 

 

 

 



 

 

 

 

 

      RENTAL CONDITIONS 

 

The client who rents climbing or ferrata equipment from the Chalet delle Guide di Friends of Arco declares the 

following: 

 For the rental of equipment, at the moment of hand over, a rental charge has been paid for the days 

indicated above. The conditions of rental, duration and penalties for the failure to return the equipment are 

quoted on the back of this form. By signing this form the client undertakes to accept these clauses according 

to articles 1341 c.c. 

 The client who has custody recognises that the equipment under his care is the property of  the Friends of 

Arco S.r.l. with headquarters in Arco (TN) and is in excellent working condition and maintenance. In relation 

to this equipment the client declares to have received instructions and indications on its correct use, the 

precautions and purpose of the equipment are useful for its correct utilisation and safety: that is through an 

informative briefing held when the set was handed over at the Chalet delle Guide ‘Mmove by Friends of Arco 

S.r.l,’ 

 
The client responsible for the hired equipment declares that he has received complete information according 

to art. 13 of Legislation 196/2003 and consents to the treatment and communication of his personal data as 

in the above law, within the limits and for the purposes of the agreed contract.
 

 

 

Based on the above, with the reservation, the client: 

1. Is committed to respecting the contractual conditions specified on the back of this form, which in turn 

reproduces the conditions affixed outside the Chalet delle Guide ‘Mmove by Friends of Arco S.r.l.’found on 

the website www.mmove.net. 

2. Consents to the treatment of his/her own personal data from the above, indispensable for the rental of the 

equipment hired and for the safety of the rights of the renter, of the user and third parties of the Friends of 

Arco S.r.l.  (handled by Girardi Mauro our legal representative) and is informed of the characteristics of 

further processing of such data which the renter reserves the right to effect for promotional purposes, freely 

and consciously declares to agree that his personal data be communicated to the companies which 

collaborate with Friends of Arco S.r.l. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

REGULATIONS FOR THE RENTAL OF EQUIPMENT. 

a. All rented equipment must be maintained and looked after carefully and only used in accordance with the 

instructions given when handed over, according to what is expected and allowed by the manufacturer’s 

stipulations. In fact it is forbidden to tamper with the equipment, use it for purposes other than that permitted 

by the manufacturer - as demonstrated at the briefing  - and/or allow it to be used by those not adequately 

instructed on its correct functioning, since this could be very dangerous. In any case the user, who has been 

shown how to use the product, is the only person responsible.  

b. It is forbidden to use the equipment under the influence of alcohol, drugs or anything which could 

compromise the capacity to use the equipment correctly and lucidly.  

c. The client is obliged to declare immediately to the personnel of the Chalet delle guide “Mmove by Friends of 

Arco S.r.l.” any  possible incidents which have taken place or particular events which could have caused the 

malfunctioning of the equipment. The client who has responsibility must commit himself to pay the Friends of 

Arco S.r.l. with headquarters in Arco (TN) for repairs or purchase of the equipment entrusted to him in the case 

of damage, destruction, loss or theft for whatever reason, apart from cases of ‘force majeur’ to be proved by 

the responsible person himself. The costs will be calculated according to the renter’s current price list, with a 

discount of 20 % of the cost, in the case of total loss or in the event of repairs. 

d. All the appliances and equipment are marked with an identification number and recorded on a file which 

stores its individual history (form on equipment info). The rental is done by electronically registering the 

personal data of the client and the equipment rented. The collection of this data is indispensable, apart from 

protecting the customer from possible theft or deficiencies, it also  guarantees the safety of the rented 

equipment by tracking its use over time. The equipment is handed over undamaged, in perfect working order 

and guaranteed, while taking into account any deterioration due to use and age. The year of manufacture is 

visible on the label affixed to the individual parts and the guarantee is dated by the manufacturers on every 

single component. The client-user is therefore responsible for verifying, by looking to check its condition, 

together with the renter, at the moment of handing over and handing back the equipment. 

e. It is explicitly forbidden, under any circumstances, to hand over or entrust the rented equipment to third 

parties. 

f. 
The period of rental cannot in any circumstances go beyond the hand over date. The period  begins on the day 

this form is signed and finishes on the date indicated on the rental contract. The  hand over must take place at 

the Chalet delle Guide “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” c/o Car Parking Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). 

The date for the return of the equipment is to be considered in all cases mandatory, unless a different 

arrangement has been agreed between the two parties and approved in writing.  Any delay in returning the 

equipment will be charged for, at the equivalent rate on the price list, for every extra day.
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

      

 

       MIETBEDINGUNGEN 
 

Der Kunde, der am Chalet delle Guide von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.” Material ausleiht erklärt Folgendes: 

 

 Für den Materialverleih ist eine Leihgebühr entsprechend der oben vereinbarten Leihzeit im Voraus zu 

entrichten. Details über Mietkonditionen, Dauer und Sanktionen bei Zuwiderhandlungen, werden auf der 

Rückseite aufgeführt. Mit der Unterzeichnung dieser Einverständniserklärung akzeptiert der Kunde die 

Klauseln auch im Sinne der Artikel 1341 cc 

 Der materialleihende Kunde (Entleiher) nimmt zur Kenntnis, dass die ihm anvertrauten 

Ausrüstungsgegenstände Eigentum der Friends of Arco S.r.l. mit Sitz in Arco (TN) sind und ihm in 

ausgezeichneten und optimal gewartetem Zustand und übergeben wurden. Der Entleiher bestätigt, dass er 

in den entsprechenden Gebrauch des Materials eingeführt und über Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheit und 

den richtigen Einsatz informiert worden ist. Dieses informative briefing findet im Rahmen des 

Materialverleihs am Chalet delle Guide von “Mmove by Friends of Arco S.r.l.” statt. 

 
Der Entleiher erklärt gemäß Artikel 13 des Gesetzes 196/2003 alle notwendigen Informationen erhalten zu 

haben und gibt entsprechend dieses Gesetzes seine Zustimmung zur Verwendung und Weitergabe seiner 

Daten, wie sie für die genannten Zwecke des abgeschlossen Mietvertrags notwendig sind.
 

 

 

Mit seiner Unterschrift verpflichtet sich der Entleiher, dass er : 

1. die Vertragsbestimmung achtet. Sie können entweder auf dieser Rückseite, an der Außenwand des  Chalet 

delle Guide „Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ oder auf der Webseite mmove.net nachgelesen werden. 

 

2. dass er über die Datenverarbeitung seiner persönlichen Daten informiert wurde. Er erklärt sich also 

einverstanden, dass seine personenbezogenen Daten, die der Materialverleihers unabdinglich sowohl für 

den Materialverleih als auch zum Schutz des Materialverleihers und des Entleihers benötigt, sowohl von 

„Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ (gesetzlicher Vertreter ist Mauro Girardi) als auch seinen Partnern, 

erhoben, verarbeitet und für werbliche Zwecke genutzt werden dürfen, einverstanden dass meine Daten an 

die Partner von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.“ weitergegeben werden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

BENUTZERVERORDNUNG MATERIALVERLEIH. 

a. Die Ausrüstungsgegenstände müssen sorgfältig behandelt werden und dürfen nur für die vom Hersteller 

vorgesehenen Aktivitäten verwendet werden – entsprechende Informationen werden bei der Materialausgabe 

im Sinne des Herstellers erteilt. An den Ausrüstungsgegenständen dürfen keine irreversiblen Veränderungen 

vorgenommen werden. Da der falsche Gebrauch des Materials ein hohes Gefahrenrisiko birgt, darf das 

Material nur von instruierten Personen und auf die vorgesehenen Art und Weise verwendet werden. Die 

Benutzung des ausgeliehenen Materials erfolgt auf eigene Verantwortung und eigenes Risiko. 

b. Materialentleihe unter Alkohol- oder Drogeneinfluss ist verboten, da der richtige Umgang mit dem Material 

nicht gewährleistet werden kann. 

c. Der Entleiher ist verpflichtet, das Personal von “Mmove by Friends of Arco S.r.l.”  bei Rückgabe des Materials 

über Mängel oder eventuelle Unfälle in Kenntnis zu setzen. Sollte es während der Leihzeit zu Mängeln, 

Beschädigungen, Verlust oder Diebstahl des jeweiligen Ausrüstungsgegenstandes kommen, haftet der 

Leistungsnehmer für die fachgerechte Behebung dieses Mangels bzw. für eine erforderliche Ersatzbeschaffung. 

Die Kosten werden auf der Grundlage der aktuellen Preisliste des Vermieters berechnet. Im Fall des Verlustes 

wird ein Preisnachlass von 20% berechnet. Anfallende Reparaturkosten müssen vollständig vom Mieter 

übernommen werden.  

d. Sämtliche Ausrüstungsgegenstände sind mit einer Identifikationsnummer gekennzeichnet und die Historie 

jedes Ausrüstungsgegenstandes wird auf einer auf eine Datei gespeichert. Die Vermietung erfolgt durch 

elektronische Datensicherung, wobei nicht nur die Daten der Ausrüstungsgegenstände, sondern auch die 

persönlichen Daten des Entleihers erfasst werden.  Diese Datenerfassung ist für den Vermieter im Hinblick auf 

Diebstahl oder Verlust von wesentlicher Bedeutung; für den Entleiher bedeutet sie Sicherheit und Kontrolle 

über den Gebrauch des entliehenen Materials. Die Ausrüstungsgegenstände werden dem Kunden hinsichtlich 

Verschleiß und Alter komplett und  garantiert voll funktionsfähig übergeben. An jedem 

Ausrüstungsgegenstands befindet sich eine Plakette mit dem jeweiligen Herstellungsjahr und die Hersteller 

übernehmen jeweils die Garantier für ihre Produkte. Der Entleiher ist dennoch verpflichtet, die entliehenen 

Ausrüstungsgegenstände sowohl bei der Über- als auch bei der Rückgabe einer geeigneten Prüfung zu 

unterziehen.  

e. Die Ausrüstungsgegenstände dürfen weder vermietet oder verkauft, noch zur Nutzung an unberechtigte Dritte 

weitergegeben werden. 

f. Die Leihzeit darf den vereinbarten Rückgabetermin nicht überschreiten. Die Leihzeit beginnt mit der 

Unterschrift dieses Formulars und endet mit dem im Vertrag vereinbartem Rückgabetermin. Die 

Materialrückgabe erfolgt ausnahmslos am  Chalet delle Guide von „Mmove by Friends of Arco S.r.l.”  c/o Car 

Parking Camping Arco Loc. Prabi – Arco (TN). Soweit keine anderen Vereinbarungen getroffen wurden müssen 

die Rückgabefristen  wie vereinbart eingehalten werden. Sollte die Rückgabe des Ausrüstungsgegenstandes 

nicht innerhalb der vereinbarten Leihzeit erfolgen, ist der Entleiher verpflichtet, auch für diesen Zeitraum die 

entsprechende Leihgebühr zu entrichten. 
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Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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Sit harness for climbing. 
Imbracatura bassa per arrampicata. 
Harnais cuissard pour l’escalade.
Klettersitzgurt. 
Arnés de cintura para escalada.
Cadeirinha baixa para escalada. 
Låg klättringssele.
Sittesele for klatring. 
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Siddesele til klatring.
Zitgordel voor klimmen. 
Plezalni pas za alpinistično in športno. 
plezanje. Horolezecká sedačka. 
Tırmanma alt koşumu.
Sedací úvazek pro sportovní lezení. 
攀登坐式安全带。
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MAX 
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 ENGLISH

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both 
must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet shows the 
specific instruction only. SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 12277 - TYPE C. These notes 
comprise all the necessary information for a correct use of the harnesses for mountain-
eering, including those for climbing purposes. They are personal protection equipment 
(PPE) intended to be included in a fall protection system as, for example, connectors 
and ropes. Attention! The use of this device is reserved only for qualified operators 
properly trained or for persons that are placed under the direct supervision of skilled 
and trained operators. 
0) FIELD OF APPLICATION. EN12277:2007 - Mountaineering equipment: harnesses. 
The norm applies to the complete harness (type A), to the small size harness (type B), to 
the sit harnesses (type C), and to the chest harnesses (type D).
1) NOMENCLATURE (Fig. 4). 1- Belt; 2 - Belt loop; 3 - Belt adjustment buckle(s); 4 - 
SRS buckle for the size adjustment; 5 - Tool carrier loop; 6 - Belay loop; 7 - Loop; 8 - 
Leg loops; 9 - Leg loops elastic supports with clip; 10 - Label; 11 - Leg loops adjustment 
buckle(s); 12 - Fixing band for tool carrier connector; 13 - Rear loop for chalk bag; 14 
-  Removable elastic leg sustain straps; 15 - Removable elastic strap retainers; 16 - An-
ti wear protection for canyoning. 
2) MARKING. The following information are printed on the label (Fig. 2): 
1) Pictogram showing the correct connecting methods. 2) Logo advising the user to care-
fully read the instruction manual before employing the device. 3) Serial number. 4) Num-
ber of the relevant EN normative of reference. 5) Name of the manufacturer or of the re-
sponsible for the immission in the market. 6) UIAA logo. 7) Country of manufacturing. 
8) Building materials. 9) Size of the product. 10) 0333 - Number of the notified body re-
sponsible for the control of the manufacturing. 11) CE marking. 12) Product model. 13) 
Pictogram showing how to close and fix the adjustment buckles.
3) TRACEABILITY. Discovery and Pro-Canyon models (Fig. A): individual serial num-
ber (AAAA-MM-YY) composed by progressive number (AAAA), month (MM) and year 
of manufacture (YYYY). Other models: month (MM) and year of manufacture (YYYY).
4) SAFETY CHECK LIST. Check carefully before each use: webbings and stitchings do 
not present cuts, abrasions, burns or corrosion; the buckles don’t present signs of wear, 
holes, corrosion or deformation. During each use: regularly check the good working 
conditions of the device comprising the correct placing of the other components included 
in the system; pay attention to humidity and ice conditions because they could jeopard-
ize the resistance of the device. Attention! It is important to check regularly the buckles 
and/or the adjustment devices during the use. Attention! The performances of a device 
may decrease due to ageing or to a improper storage.
5) USER’S INSTRUCTIONS.
5.1 - Adjustment. Chose a harness with the suitable size (Fig. 2). Wear the harness so 
that the belt and the leg loops are positioned at the correct height (Fig. 7). Adjust the belt 
using the adjustment buckle(s) (Fig. 5), so that it fits perfectly to the body, without being 
too tight (Fig. 6.1). Adjust the leg loops using the adjustment buckles, if present, and the 
support elastics, so that one hand can pass between the leg loop and the user’s leg (Fig. 
6.2-6.3). Attention! Before use, it is necessary to carry out a hanging test in a safe en-
vironment, in order to ensure that the harness has the correct size, it owns the possibili-
ty of a suitable adjustment and an acceptable comfortability level for the intended use.
5.2 - SRS system (Size Regulation System). After wearing and adjusting the harness 
as indicated in paragraph 4.1 you can use the SRS system for an optimal adjustment of 
the size: • 7H130/7H145. Move the SRS buckle (4) towards the belay loop, so that the 
final part of the belt is stabilized (Fig. 8.1-8.2). Insert the exceeding webbing into the ap-
posite strap retainers (Fig. 8.3). • 7H132. After adjusting the belt operating on the ad-
justment buckle (3) (Fig. 8.4-8.5), the belt might be not centred compared to the belay 
loop (Fig. 8.5). In order to optimise the positioning, slip the webbing of the belt inside 
the SRS buckle (Fig. 8.6).  
5.3 - Use. The harness must be only connected to the system through the attachment 
points intended for this use: single attachment point (belay loop - Fig. 10.2) or double at-
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tachment point (harness loop + loop- Fig. 10.1). For connecting the rope to the har-
ness use a figure of 8 (Fig. 9) or two screw gate connectors having opposed gate (Fig. 
10.3-10.4). Attention! Do not use different attachment points than the indicated ones 
(Fig. 11). Attention! Never use a tie-in method with only one connector, as it may 
come to be loaded in a wrong position across the gate. The harness of type C can be 
used combined with a chest harness of type D (Fig. 14.3). Attention! The use of a sin-
gle harness of type D not coupled with a harness of type C can lead to risks of injuries.
5.4 - Techniques. The harness can be used in mountaineering activities, for the be-
lay techniques (Fig. 14.1), abseiling (Fig. 14.2), Via Ferrata routes, etc. The Pro-can-
yon model has been specifically designed for canyoning. Attention! Before each use, 
pre-arrange a suitable rescue plan that could be executed in a safe and efficient way.
6) PRO-CANYON. The anti-wear protection present on the Pro-canyon model can 
be replaced with the apposite spare part Canyoning Protection (Ref. No. 7H141). For 
a correct replacement, kindly proceed as follows: pull the slings out of the belt and leg 
loops buckles (Fig. 13.1); remove the elastic strap retainers and the damaged wear-
proof protection, and insert the webbings  of the belt (A) and of the leg loops (B-C) in-
to the corresponding loops (A-B-C) of the spare part (Fig. 13.2); put again in the elas-
tic strap retainers, close the buckles as shown on Fig. 5.1 and insert the the exceeding 
webbing (Fig. 13.3). Attention! Before use, always check that the webbings do not 
present foldings and are correctly inserted into the buckles.
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SIZE CHART

REF. No. SIZE A (cm) B (cm)

Model: ON-SIGHT 

7H130A0 
XS 65÷75 46÷50 

270 g

7H145A0 265 g

7H130B0
S 70÷80 50÷54 

285 g

7H145B0 280 g

7H130C0
M 75÷85 54÷58 

300 g

7H145C0 295 g

7H130D0
L 80÷90 58÷62 

315 g

7H145D0 310 g

7H130E0
XL 85÷95 62÷66 

325 g

7H145E0 320 g

Model: ASCENT

7H146G0 XXS 50÷65 34÷45 350 g

7H131AB
XS-S 65÷80 50÷60 

430 g

7H146AB 410 g

7H131CD
M-L 75÷90 55÷65 

450 g

7H146CD 430 g

7H131DE
L-XL 85÷100 60÷70 

480 g

7H146DE 450 g

Model: WALL

7H167AB XS-S 65÷75 50÷60 355 g

7H147AB XS-S 65÷80 45÷60 335 g

7H147CD M-L 75÷90 50÷65 355 g

7H167CD M-L 75÷90 55÷65 375 g

7H147DE L-XL 85÷100 55÷70 375 g

7H167DE L-XL 85÷100 60÷70 395 g

Model: ANTHEA (developed for woman)

7H168AB XS-S 60÷75 50÷60 345 g

7H148AB XS-S 60÷75 45÷60 335 g

7H148CD M-L 70÷85 50÷65 355 g

7H168CD M-L 70÷90 55÷65 365 g

7H148DE L-XL 80÷95 55÷70 375 g

7H168DE L-XL 80÷100 60÷70 385 g

Model: EXPLORER

7H132 BC S-M 60÷80 50÷62 360 g

7H132 CD M-L 75÷95 58÷70 375 g

Model: DISCOVERY

7H139AF UNI 65÷115 46÷76 350 g

Model: PRO-CANYON

7H140AF UNI 65÷115 46÷76 495 g

A

B

PRO-CANYON MODEL - REPLACEMENT OF “CANYONING PROTECTION” 

13.1 - OPENING THE BUCKLES 13.2 - ASSEMBLING 

13.3 - CLOSING THE BUCKLES!
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ITALIANO
 

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da 
una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Atten-
zione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12277 - TIPO C. Questa nota contiene le informazioni 
necessarie per un utilizzo corretto delle imbracature per alpinismo, incluse quelle per 
arrampicata. Esse sono dei dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati ad essere 
integrati in sistemi di protezione contro le cadute, per esempio connettori e corde. At-
tenzione! L’impiego di questo prodotto è riservato a persone competenti ed addestrate 
o a persone poste sotto la supervisione diretta di persone competenti ed addestrate. 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 12277:2007 - Attrezzatura per alpinismo: imbra-
cature. La norma si applica alle imbracature complete (tipo A), alle imbracature di pic-
cola taglia (tipo B), alle imbracature cosciali (tipo C) e alle imbracature pettorali (tipo D).
1) NOMENCLATURA (Fig. 4). 1 - Cintura; 2 - Anello cintura; 3 - Fibbia/e di regolazio-
ne cintura; 4 - Fibbia SRS per la regolazione della taglia; 5 - Asola porta-materiale; 6 - 
Anello di assicurazione; 7 - Anello cosciali; 8 - Cosciali; 9 - Elastici di sostegno cosciali 
con clip; 10 - Etichetta illustrativa; 11 - Fibbia/e di regolazione cosciali; 12 - Fascia di 
fissaggio per moschettone porta-materiale; 13 - Anello posteriore per sacchetto porta-
magnesite; 14 - Elastici removibili di sostegno cosciali; 15 - Passanti elastici removibili; 
16 - Protezione anti-usura per torrentismo. 
2) MARCATURA. Sull’etichetta sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2): 
1) Pittogramma che illustra i corretti modi di legatura. 2) Logo che avvisa l’utente di leg-
gere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo. 3) Numero di serie. 4) Numero del-
la norma EN di riferimento. 5) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione 
sul mercato. 6) Logo UIAA. 7) Paese di fabbricazione. 8) Materiali di costruzione. 9) Ta-
glia del prodotto. 10) 0333 - Numero dell’organismo che interviene durante la fase di 
controllo della produzione. 11) Marchio CE. 12) Modello del prodotto. 13) Pittogram-
ma che illustra come chiudere e fissare le fibbie di regolazione. 
3) TRACCIABILITÀ. Modelli Discovery e Pro-Canyon (Fig. A): numero di serie individua-
le (AAAA-MM-YY) composto da numero progressivo (AAAA), mese (MM) e anno di fab-
bricazione (YYYY). Altri modelli: mese (MM) e anno di fabbricazione (YYYY).
4) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: fettucce e cuciture non presentino 
tagli, punti di usura, abrasioni, bruciature o corrosioni; le fibbie non presentino segni di 
usura, fessurazioni, corrosione o deformazioni. Durante ogni utilizzo: verificare regolar-
mente il buon funzionamento del prodotto e l’ottimale collegamento e disposizione de-
gli altri componenti del sistema; prestare attenzione agli effetti di umidità e gelo perché 
potrebbero compromettere la tenuta del dispositivo. Attenzione! È importante control-
lare regolarmente fibbie e/o dispositivi di regolazione durante l’utilizzo. Attenzione! Le 
caratteristiche prestazionali di un dispositivo possono decrescere a causa dell’invecchia-
mento o di uno stoccaggio inadeguato.
5) ISTRUZIONI D’USO. 
5.1 - Regolazione. Scegliere un’imbracatura di taglia adeguata (Fig. 2). Indossare l’im-
bracatura in modo che la cintura e i cosciali siano posizionati all’altezza corretta (Fig. 
7). Regolare la cintura per mezzo della fibbia/e di regolazione (Fig. 5) in modo che ade-
risca perfettamente al corpo, senza risultare troppo stretta (Fig. 6.1). Regolare i coscia-
li per mezzo delle fibbie di regolazione (Fig. 5), se presenti, e degli elastici di sostegno, 
in modo che una mano possa passare fra il cosciale e la gamba dell’utilizzatore (Fig. 
6.2-6.3). Attenzione! Prima dell’utilizzo è necessario effettuare una prova di sospen-
sione in un luogo sicuro, per assicurarsi che l’imbracatura sia della misura giusta, ab-
bia possibilità di regolazione sufficiente e sia di un livello di comodità accettabile per 
l’utilizzo a cui è destinata. 5.2 - Sistema SRS (Size Regulation System). Dopo ave-
re indossato e regolato l’imbracatura come al punto 4.1 è possibile utilizzare il sistema 
SRS per un’ottimale regolazione della taglia: • 7H130/7H145. Spostare la fibbia SRS 
(4) in direzione dell’anello di assicurazione, in modo da stabilizzare la parte termina-
le della cintura (Fig. 8.1-8.2). Inserire la fettuccia in avanzo negli appositi passanti (Fig. 
8.3). • 7H132. Dopo avere regolato la cintura agendo sulla fibbia di regolazione (3) 
(Fig. 8.4-8.5) la cintura potrebbe risultare decentrata rispetto all’anello di assicurazione 
(Fig. 8.5). Per ottimizzarne il posizionamento fare scorrere la fettuccia della cintura at-
traverso la fibbia SRS (Fig. 8.6). 
5.3 - Utilizzo. L’imbracatura deve essere collegata al sistema soltanto tramite i pun-
ti di attacco previsti per tale uso: punto di attacco singolo (anello di assicurazione - Fig. 
10.2) o punto di attacco doppio (anello cintura + anello cosciali - Fig. 10.1). Per lega-
re la corda all’imbracatura utilizzare un nodo a 8 (Fig. 9) o due connettori a ghiera con 
leva contrapposta (Fig. 10.3-10.4). Attenzione! Non usare punti di attacco diversi da 
quelli indicati (Fig. 11). Attenzione! Non utilizzare mai un solo connettore per legarsi, 
in quanto questo potrebbe posizionarsi in maniera errata ed essere caricato sulla leva. 
L’imbracatura tipo C può essere utilizzata in combinazione con un’imbragatura pettora-
le tipo D (Fig. 14.3). Attenzione! L’utilizzo di una sola imbracatura tipo D non abbina-
to ad un’imbracatura tipo C può esporre a rischio di lesioni. 
5.4 - Tecniche. L’imbracatura può essere impiegata, in alpinismo, per le tecniche di as-
sicurazione (Fig. 14.1), discesa in corda doppia (Fig. 14.2), percorrimento di una via 
ferrata etc. Il modello Pro-canyon è sviluppato appositamente per il torrentismo. Atten-
zione! Prima di ogni utilizzo valutare come un piano di salvataggio possa essere ese-
guito in modo sicuro ed efficace.
6) PRO-CANYON. La protezione anti-usura presente sul modello Pro-canyon può es-
sere sostituita con l’apposita parte di ricambio Canyoning Protection (Ref. No. 7H141). 
Per una corretta sostituzione seguire la seguente procedura: sfilare le fettucce dalle fib-
bie della cintura e dei cosciali (Fig. 13.1); togliere i passanti elastici e la protezione an-
ti-usura rovinata e inserire le fettucce della cintura (A) e dei cosciali (B-C) nelle rispettive 
asole (A-B-C) della parte di ricambio (Fig. 13.2); reinserire i passanti elastici, chiudere 
le fibbie come in Fig. 5.1 e inserire la fettuccia in avanzo nei passanti elastici (Fig. 13.3). 
Attenzione! Prima dell’utilizzo verificare che le fettucce non presentino torsioni e siano 
correttamente inserite nelle fibbie.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une par-
tie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. 
Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12277 - TYPE C. Cette notice contient les rensei-
gnements nécessaires afin d’employer correctement les harnais pour alpinisme, y com-
pris celles pour l’escalade. Elles sont des dispositifs de protection individuelle (EPI) des-
tinées à être intégré dans des systèmes de protection individuelle contre les chutes, 
comme par exemple des connecteurs et des cordes. Attention ! L’emploi de cet équipe-
ment est réservé aux personnes compétentes et formées ou aux personnes soumises à la 
supervision directe de personnes compétents et formées. 
0) DOMAINE D’APPLICATION. EN 12277 :2007 - Équipement pour l’alpinisme : har-
nais. La normative s’applique aux harnais complets (type A), aux harnais de petite taille 
(type B), aux harnais tours de cuisse (type C) et aux harnais torses (type D).
1) NOMENCLATURE (Fig. 4). 1 - Ceinture ; 2 - Anneau ceinture ; 3 - Boucle/s de ré-
glage ceinture ; Boucle SRS pour le réglage de la taille ; 5 - Anneau porte outil ; 6 - An-
neau d’assurage ; 7 - Anneau tours de cuisse ; 8 - Tours de cuisse ; 9 - Sangle élastique 
de soutien au tours de cuisse avec clip ; 10 - Étiquette illustrative ; 11 - Boucle/s de ré-
glage tours de cuisse ; 12 - Bande de fixage pour mousqueton porte outil ; 13 - An-
neau postérieur pour sachet porte magnésite ; 14 - Sangle élastique amovible de sou-
tien au tours de cuisses ; 15 - Passants de sangle élastiques amovibles ; 16 - protection 
anti-usure pour canyoning.
2) MARQUAGE. Sur l’étiquette sont indiquées les indications suivantes (Fig. 2) : 
1) Pictogramme indiquant les modes correctes d’encordement. 2) Logo qui invite l’uti-
lisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant chaque utilisation. 3) Numéro 
de série. 4) Numéro de la normes EN de référence. 5) Nom du constructeur ou du res-
ponsable de la mise sur le marché. 6) Logo UIAA. 7) Pays de fabrication. 8) Matières de 
construction. 9) Taille du produit. 10) 0333 - Numéro de l’organisme intervenant dans 
la phase de contrôle de la production. 11) Marquage CE. 12) Modèle du produit. 13) 
Pictogramme qui illustre comment serrer et fixer les boucles de réglage. 
3) TRAÇABILITÉ. Modèles Discovery et Pro-Canyon (Fig. A): numéro de série individuel 
(AAAA-MM-YY) composé par numéro progressif (AAAA), mois (MM) et année de fabrica-
tion (YYYY). Autres modèles: mois (MM) et année de fabrication (YYYY).
4) CONTROLES. Avant chaque utilisation vérifier que : les sangles et les coutures 
n’aient pas de coupures, abrasions, brûlures ou corrosions ; les boucles ne présentent 
pas des signes d’usure, fissures, corrosion ou déformation. Pendant chaque utilisation 
: vérifier régulièrement le bon fonctionnement du produit et la bonne connexion dispo-
sition des autres composantes du système ; faire attention aux effets de l’humidité et du 
gel parce que ils pourraient mettre en danger la résistance du dispositif. Attention ! Il 
est très important de contrôler régulièrement les boucles et/ou les dispositifs de réglage 
pendant l’utilisation. Attention ! Les performances d’un dispositif peuvent se réduire à 
cause du vieillissement ou du stockage incorrect.
5) NOTICES POUR L’EMPLOI. 
5.1 - Réglage. Sélectionner le harnais de taille adapte (Fig. 2). Portez le harnais de fa-
çon que la ceinture et les tours de cuisse soient positionnée à la hauteur appropriée (Fig. 
7). Régler la ceinture au moyen de la boucle/s de réglage (Fig. 5) de telle façon qu’elle 
ait un ajustement au plus prêt de corps, sans être trop serrée (Fig. 6.1). Régler les tours 

de cuisse au moyen de la boucle/s de réglage, si elles sont présentes, et des sangles élas-
tiques de soutien, de façon que une main puisse passer entre le tour de cuisse et la jambe 
de l’utilisateur (Fig. 6.2-6.3). Attention ! Avant de l’utilisation il faut effectuer un essai de 
suspension dans une place sûre, pour s’assurer que le harnais soit de la taille correcte, 
qu’il ait la possibilité d’être réglé correctement et qu’il possède un niveau de confort ac-
ceptable pour les usages envisagés.
5.1 - Système SRS (Size Regulation System). Après avoir mis et réglé l’harnais comme 
indiqué au paragraphe 4.1, on peut utiliser le système SRS pour un réglage optimale de la 
taille : • 7H130/7H145. Déplace la boucle SRS (4) vers l’anneau d’assurage, de façon a 
stabiliser la partie terminale de la ceinture (Fig. 8.1-8.2). Insérer la sangle excédante dans 
les passants appropriés (Fig. 8.3). • 7H132. Après le réglage de la ceinture en agissant 
sur la boucle de réglage (3) (Fig. 8.4-8.5), la ceinture pourrait être décentrée par rapport 
à l’anneau d’assurage (Fig. 8,5). Pour optimiser le positionnement, glisser la sangle de la 
ceinture dans la boucle SRS (Fig. 8.6). 
5.3 - Utilisation. Le harnais doit être connecté au système seulement au moyen des points 
d’attache prévus pour ce but : point d’attache single (anneau d’assurage - Fig. 10.2) ou 
point d’attache double (anneau ceinture + anneau tours de cuisse- Fig. 10.1). Pour lier la 
corde au harnais utiliser un nœud en huit (Fig. 9) ou deux connecteurs avec le doigt oppo-
sé (Fig. 10.3-10.4). Attention ! Ne pas utiliser de points d’attache différents de ceux indi-
qués (Fig. 11). Attention ! Ne jamais utiliser un connecteur seul pour se assurer, parce que 
il pourrait se positionner dans une mauvaise position et venir en appui sur le doigt d’ou-
verture du mousqueton. Le harnais type C peut être utilisé en combinaison avec le harnais 
torse type D (Fig. 14.3). Attention ! L’utilisation de le harnais type D seul, sans l’emploi 
d’un harnais type C, peut elle exposer à risques de lésions.
5.4 - Techniques. Le harnais peut être employé, en alpinisme, pour les techniques d’as-
surage (Fig. 14.1), la descente en rappel (Fig. 14.2), le parcours d’une Via Ferrata, etc. 
Le modèle Pro-canyon a été spécifiquement conçu pour canyoning. Attention ! Avant de 
chaque utilisation, évaluer la possibilité d’un plan de sauvetage qui puisse être effectuée 
de manière sûre et efficace. 
6) PRO-CANYON. La protection anti-usure qui est présente sur le modèle Pro-Canyon 
peut être remplacée avec le pièce de rechange spécifique Canyoning Protection (réf. n. 
7H141). Pour une substitution correcte, procéder comme ici indiqué : défiler les sangles 
par les boucles de la ceinture  et des tours de cuisses (Fig. 13.1) ; enlever les passants de 
sangle élastiques et la protection anti-usure abîmée et insérer les sangles de la ceinture 
(A) et des tours de cuisses (B-C) dans les anneaux correspondants (A-B-C) de la pièce de 
rechange (Fig. 13.2) ; introduire de nouveau les passants se sangle élastiques, fermer les 
boucles comme indiqué en Fig. 5.1 et insérer la sangle excédante dans les passants de 
sangle élastiques (Fig. 13.3). Attention ! Avant l’utilisation, il faut toujours vérifier que 
les sangles n’aient pas des plis, et qu’elles soient insérées correctement dans les boucles.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und einem 
spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts genau 
durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemeinen Teil der 
Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12277 - TYPE C. Diese Gebrauchsanweisungen ent-
halten die für einen korrekten Gebrauch des Klettergurts für Bergsteigen, Klettern inbegrif-
fen, notwendige Informationen. Es handelt sich um persönliche Schutzausrüstungen (PSA), 
die dafür bestimmt sind in einem Absturzaufhaltungs-Sicherheitssystem, zum Beispiel Kara-
biner und Seile, integriert zu werden. Achtung! Der Einsatz dieses Produktes ist ausschließ-
lich für erfahrene und geschulte Benutzer oder für von kompetenten und geschulten Perso-
nen direkt beaufsichtigte Benutzer bestimmt. 
0) ANWENDUNGSBEREICH. EN 12277:2007 - Ausrüstung für Bergsteiger: Klettergur-
te. Diese Norm findet für komplette Klettergurte (Typ), für Klettergurte von kleinen Grö-
ßen (Typ B), für Oberschenkel-Klettergurte (Typ C) und Brust-Klettergurte (Typ) Anwendung. 
1) NOMENKLATUR (Abb. 4). 1 - Gürtel; 2 - Gürtelring; 3 - Schnalle/n für die Gürtelregu-
lierung; 4 - SRS-Schnalle für die Größeneinstellung; 5 - Materialträger-Öse; 6 - Absiche-
rungsring; 7 - Oberschenkel-Ring; 8 - Oberschenkelhalter; 9 - Oberschenkelhalterungs-
Gummiband mit Klipp; 10 - Illustrierendes Etikett; 11 - Schnalle/n für die Regulierung der 
Oberschenkel; 12 - Befestigungsband für den Materialträger-Karabiner; 13 - Hinterring für 
den Magnesitbeutel; 14 - Elastische Stützschlingen für Beinschlaufen; 15 - Abnehmbare 
elastische Durchführungen; 16 - Verschleißschutz für Canyoning.
2) MARKIERUNG. Das Etickett enthält folgende Abgaben (Abb. 2): 1) Das Bildsymbol für 
die korrekten Absicherung. 2) Das Logo, das den Kunden darauf hinweist, dass die An-
weisungen aufmerksam, vor der Benutzung, gelesen werden müssen. 3) Seriennummer. 
4) Nummer der EN-Bezugsnorm: 5) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Ver-
markters. 6) UIAA logo. 7) Herstellungsland. 8) Baumaterial. 9) Produktgröße. 10) 0333 
- Nummer des Organismus, das der Kontrollphase der Produktion beisteht. 11) CE Mar-
kierung. 12) Produktmodell. 13) Das Bildsymbol wie die Regulierungsschnallen geschlos-
sen und befestigt werden.
3) RÜCKVERFOLGBARKEIT. Modelle Discovery und Pro-Canyon (Abb. A): individuelle Se-
riennummer (AAAA-MM-YY) ein, die sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Monat (MM) 
und Herstellungsjahr (YYYY) zusammensetzt. Andere Modelle: Monat (MM) und Herstel-
lungsjahr (YYYY) zusammensetzt.
4) KONTROLLEN. Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass an den Bändern und 
Nähten keine Schnitte, Abnutzungsstellen, Abschabungen, Verbrennungs- oder Korrosions-
stellen vorhanden sind; dass die Schnallen keine Abnutzungsstellen, Spaltungen, Korrosi-
onen oder Verformungsstellen aufweisen. Während der Benutzung: muss regelmäßig der 
einwandfreie Betrieb des Produktes und die optimale Verbindung mit den anderen System-
bauteilen überprüft werden; Achten Sie auf Feuchtigkeit und Frost, weil diese Faktoren die 
Dichtheit der Vorrichtung beeinträchtigen könnten. Achtung! Es ist sehr wichtig, dass die 
Schnallen u/o Regulierungsvorrichtungen während der Benutzung regelmäßig überprüft 
werden. Achtung! Die Leistungsmerkmale einer Vorrichtung können durch ihr Alter oder 
unsachgemäße Lagerung beeinträchtigt werden.
5) GEBRAUCHSANWEISUNG. 4.1 - Regulierung. Den Klettergurt von angemessener 
Größe wählen (Abb. 2) und so anziehen, dass der Gürtel sowie die Oberschenkelhalter an 
der korrekten Höhe liegen (Abb. 7). Durch die Schnalle/Einstellung den Gürtel regulieren 
(Abb. 5), damit er perfekt am Körper anliegt, ohne zu eng zu sein (Abb. 6.1). Die Ober-
schenkelhalter mittels den Regulierungsschnallen, falls vorhanden, und den Halterungs-
gummibändern so regulieren, dass eine Hand zwischen dem Oberschenkelhalter und dem 
Bein des Benutzers durchgehen kann (Abb. 6.2-6.3). Achtung! Vor der Benutzung ist ei-
ne Aufhängunsprobe an einer sicheren Stelle erforderlich, um sicherzustellen, dass der Si-
cherheitsgurt von der richtigen Größe ist, dass eine ausreichende Regulierungsmöglichkeit 
vorhanden ist und eine akzeptable Bequemlichkeit für die Benutzunganwendung aufweist.
5.2 - SRS-system (Size Regulation System). Nach dem Anlegen und Einstellen des Gurts 
gemäß den Anweisungen in Punkt 4.1 kann das SRS-System für die optimale Größenein-
stellung verwendet werden: • 7H130/7H145. Verstellen Sie die SRS-Schnalle (4) in Rich-
tung des Sicherungsrings, um den Endteil des Gurts zu stabilisieren (Abb. 8.1-8.2). Füh-
ren Sie das überstehende Band durch die vorgesehenen Durchführungen (Abb. 8.3). • 
7H132. Nachdem Sie mit der Anpassungsschnalle (3) den Gurt eingestellt haben (Abb. 
8.4-8.5), kann es sein, dass der Gurt im Verhältnis zum Sicherungsring nicht zentriert ist 
(Abb. 8.5). Führen Sie zur Optimierung der Position das Band des Gurts durch die SRS-
Schnalle (Abb. 8.6).  
5.3 - Benutzung. Der Klettergurt muss an das System ausschließlich über die dafür vor-
gesehenen Anschlusspunkte verbunden werden: Einzel-Abschlusspunkt - Abb. 10.2) oder 
Doppel-Anschlusspunkt (Gürtelring + Oberschenkelring - Abb. 10.1). Um das Seil an den 
Klettergurt zu binden muss ein 8ter-Knoten (Abb. 9) oder zwei Gewindering-Verbinder mit 
gegenüberliegendem Hebel verwendet werden (Abb. 10.3-10.4). Achtung! Keine ande-
ren Anschlusspunkte als die angegebenen benutzen (Abb. 11). Achtung! Es darf nie nur 
ein Verbinder, um sie anzuseilen, benutzt werden, da sich dieser in unkorrekter Art und Wei-
se positionieren könnte und auf den Hebelel belastet würde. Der Klettergurt Typ C kann zu-
sammen mit einem Brust-Klettergurt (D) verwendet werden. (Abb. 14.3). Achtung! Bei Be-
nutzung nur eines Klettergurts Typ D, ohne Kombination mit dem Klettergurt C kann der 
Benutzer Verletzungsgefahren ausgesetzt werden. 
5.4 - Techniken. Der Klettergurt kann für das Bergsteigen, für Absicherungszwecke, (Abb. 
14.1), Abseilung mit Doppelseil (Abb. 14.2), Begehung einer Bahnstrecke, usw. verwendet 
werden. Das Modell Pro-canyon wurde eigens für Canyoning konzipiert. Achtung! Vor je-
der Benutzung muss geschätzt werden, wie ein Rettungsplan auf sichere und wirksame Art 
ausgeführt werden kann. 
6) PRO-CANYON. Der Verschleißschutz am Modell Pro-canyon kann durch den entspre-
chenden Ersatzteil Canyoning Protection (Art.- Nr. 7H141) ersetzt werden. Der korrekte 
Austausch wird folgendermaßen durchgeführt: Ziehen Sie die Bänder aus den Schnallen 
des Gurts und der Beinschlaufen (Abb. 13.1); entfernen Sie die elastischen Durchführungen 
sowie den kaputten Verschleißschutz und führen Sie die Bänder des Gurts (A) und der Bein-
schlaufen (B-C) durch die entsprechenden Ösen (A-B-C) des Ersatzteils (Abb. 13.2); brin-
gen Sie die elastischen Durchführungen wieder an, schließen Sie die Schnallen laut Abb. 
5.1 und führen Sie das überstehende Band in die elastischen Durchführungen ein (Abb. 
13.3). Achtung! Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass die Bänder nicht verdreht und kor-
rekt in die Schnallen eingeführt sind.

sempel forbindere og ledninger.  Vær opmærksom! Anvendelsen af disse produkter er 
forbeholdt personer, som er kompetente og uddannede, eller personer under direkte tilsyn 
af kompetente og uddannede personer. 
0) ANVENDELSESOMRÅDE. EN 12277:2007 - Udstyr til bjergbestigning: siddeseler. 
Standarden gælder for den komplette siddesele (type A), for siddeseler i små størrelser 
(type B), for ben slynger (type C) og for brystseletøj (type D).
1) KONTOPLAN (Fig. 4). 1 - Bælte; 2 - Bæltering; 3 - Spænde/bælteregulering; 4 - Spæn-
de SRS til regulering af størrelse; 5 - Knaphulsmateriale ; 6 - Sikkerhedsring; 7 - Benstrop 
ring; 8 - Benstrop; 9 - Elastiske support til benstrop med klip; 10 - Illustrativ etikette; 11 - 
Justerbart spænde til benstrop; 12 - Karabinhage stropper til dør-materiale; 13 - Bagbæ-
rering til magnesittaske; 14 - Elastiske, aftagelige benstøtter; 15 - Aftagelige elastiske løk-
ker; 16 - Anti-slid beskyttelse til kanosejlads. 
2) MÆRKNING. På udstyret forefindes følgende indikationer (Fig.  2): 
1) Piktogram som illustrerer de korrekte måder at binde på. 2) Logo, der opfordrer dig til at 
læse instruktionerne grundigt før brug 3) Serienummer. 4) Nummer af normen EN til refe-
rence.  5) Navnet på fabrikanten eller den ansvarlige for markedsføringen. 6) Logo UIAA. 
7) Fremstillingsland. 8) Konstruktionsmaterialer. 9) Produktets størrelse. 10) 0333 - Num-
mer af legemet, som er involveret i produktionskontrolfasen.  11) Mærke CE. 12) Produkt-
model. 13) Piktogram som illustrerer hvorledes justering spænderne lukkes og fikseres.
3) SPORBARHED. Modeller Discovery og Pro-Canyon (Fig. A): individuelt serienummer 
(AAAA-MM-YY) bestående af fortlæbende numre (AAAA), måned (MM) og fabrikationsår 
(YYYY). Andre modeller: måned (MM) og fabrikationsår (YYYY).
4) KONTROLLER. Før hver brug verificeres, at: gjorde og syninger ikke er opsprættede, ik-
ke har slidpunkter, ikke er revnede, ikke er brændte og ikke viser tegn på korrosion; spæn-
derne må ikke vise tegn på slitage, revner, korrosion eller deformation. Under hvert brug: 
verificer regelmæssigt at produktet fungerer godt og at der er optimal forbindelse og dispo-
sition imellem systemets andre komponenter; vær opmærksom på virkningerne af fugt og 
frost, da det kan kompromittere forseglingen af enheden. Vær opmærksom! Det er vig-
tigt regelmæssigt at kontrollere spænder og/eller reguleringsanordninger under brug. Vær 
opmærksom! En enhed kan gå i stykker på grund af ældning eller forkert opbevaring.
5) BRUGSANVISNING. 
5.1 - Regulering. Vælg en sele af en passende størrelse (Fig. 2). Tag selen på, så sik-
kerhedsselen og benstropperne er placeret i den rigtige højde (Fig.  7). Juster bæltet ved 
hjælp af justeringsspænde/r (Fig.  5) så det passer perfekt til kroppen, uden at være for 
stramt (Fig.  6.1). Juster benstropperne ved hjælp af justeringsspænde/r (Fig.  5), hvis de 
forefindes, og støtteelastikkerne, således at en hånd kan passere imellem benstropperne 
og brugerens ben (Fig.  6.2-6.3). Vær opmærksom! Før brug er det nødvendigt at ud-
føre en affjedringstest på et sikkert sted, for at sikre, at selen er den rigtige størrelse, har 
nok indstillingsmuligheder og er på et niveau af komfort som acceptabelt for den anven-
delse, den er beregnet til.
5.2 - System SRS (Størrelses Regulerings System). Efter at have iført dig seletøj og ju-
steret det, som i afsnit 4.1, kan du bruge SRS-systemet for optimal justering af størrelse: • 
7H130/7H145. Flyt spænde SRS (4) i retning af sikringsringen, for at stabilisere den termi-
nale del af selen (Fig.  8.1-8.2). Indfør båndet i overskud i de relevante sløjfer (Fig.  8.3). 
• 7H132. Efter at have reguleret selen ved hjælp af reguleringsspændet (3) (Fig. 8.4-8.5), 
kan selen være decentraliseret i forhold til sikkerhedsringen (Fig. 8.5). For at forbedre pla-
ceringen, skal selen skubbes igennem spændet SRS (Fig. 8.6). 
5.3 - Brug. Selen skal være tilsluttet til systemet via fastgørelsespunkter, der er fastsat for 
denne anvendelse: enkelt fastgørelsespunkt (sikkerhedsring - Fig. 10.2) eller dobbelt fast-
gøringspunkt (bæltering + benstropring - Fig.  10.1). At binde rebet til selen ved hjælp af 
et 8-knob (Fig.  9) to stik på modsatte ring med håndtag 10.3-10.4). Vær opmærksom! 
Brug ikke andre end de fastgørelsespunkter (Fig. 11). Vær opmærksom! Brug aldrig en 
enkel forbinder til tilslutning, da denne kan placere sig på en forkert måde, og være læs-
set på håndtaget. Selen type C kan anvendes i kombination med en brystsele af typen D 
14.3). Vær opmærksom! Anvendelse af en enkelt D-type sele, som ikke kombineres med 
en slynge type C, kan udsætte dig for risiko for skader.
5.4 - Teknik. Selen kan anvendes til bjergbestigning, til tekniksikring (Fig. 14.1), nedstig-
ning i dobbelttov (Fig.  14.2), sporing af en vandrevej osv.  Modellen Pro-canyon er udvik-
let specielt til kanosejlads. Vær opmærksom! Før hver brug skal vurderes, hvordan en red-
ningsplan kan gennemføres sikkert og effektivt.
6) PRO-CANYON. Anti-slid beskyttelse på Pro-canyon modellen kan erstattes med den re-
levante reservedel Canyoning Protection (Ref. Nr.  7H141). For en korrekt udskiftning skal 
følgende fremgangsmåde følges: Træk selen fra spændet af bæltet og benstropperne (Fig.  
13.1); fjern elastikløkkerne og de ødelagte anti-slid beskyttelse, indsæt remmegjorden (A) 
og benstropperne (BC) i deres respektive ringe (A-B-C) i reservedelen (Fig.  13.2); genind-
før elastikløkkerne, luk spænderne som i Fig.  5.1 og indfør det overskydende bånd i ela-
stikløkkerne (Fig.  13.3). Vær opmærksom! Før brug skal du kontrollere, at båndene ikke 
er snoet og er korrekt indsat i spænderne.

NEDERLAND

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te 
gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven. SPECIFIEKE 
INSTRUCTIES EN 12277 - TYPE C.
Deze brochure bevat informatie die nodig is voor een correct gebruik van de klimgordel 
voor alpinisme en klimmen. Het betreft hier persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die 
geïntegreerd dienen te worden in antivalsystemen, zoals bijvoorbeeld karabiners en tou-
wen. Let op! Het gebruik van dit product is uitsluitend bedoeld voor bekwame en geoefen-
de personen of voor personen onder direct toezicht van bekwame en geoefende personen. 
0) TOEPASSINGSVELD. EN 12277:2007 - Uitrusting voor alpinisme: klimgordel. De 
norm is van toepassing op compleetgordels (type A), kleine maat gordels (type B), zitgor-
dels (type C) en borstgordels (type D).
1) NOMENCLATUUR  (Fig. 4). 1 - Gordel; 2 - Gordellus; 3 - Gesp(en) voor het afstel-
len van de gordel; 4 - SRS-gesp voor het afstellen van de maat; 5 - Lus materiaaldrager; 
6 - Zekeringslus; 7 - Lus beenlussen; 8 -beenlussen; 9 - Ondersteunende elastieken voor 
de beenlussen met clip; 10 - Toelichtende label; 11 - Gesp(en) voor het afstellen van de 
beenlussen; 12 - Bevestigingsband voor musketon materiaaldrager; 13 - Achterste lus voor 
magnesiumzakje; 14 - Afneembare ondersteunende elastieken voor de beenlussen; 15 
- Afneembare elastische doorsteeklussen; 16 - Anti-slijtagebescherming voor canyoning. 
2) MARKERING. Op het etiket wordt de volgende informatie vermeld (Fig. 2): 
1) Pictogrammen ter illustratie van de correcte verbindingswijzen. 2) Logo dat de gebrui-
ker waarschuwt om de instructies voor gebruik aandachtig te lezen. 3) Serienummer. 4) 
Nummer van de EN-norm ter referentie. 5) Naam van de fabrikant of van de verant-
woordelijke voor het op de markt brengen ervan. 6) UIAA-logo. 7) Land van vervaardi-
ging. 8) Constructiematerialen. 9) Afmetingen van het product. 10) 0333 - Nummer van 
de organisatie die intervenieert tijdens de controlefase van de productie. 11) CE-marke-
ring. 12) Model van het product. 13) Pictogram dat het sluiten en vergrendelen van de af-
stelgespen illustreert.
3) TRACEERBAARHEID. Modellen Discovery en Pro-Canyon (Fig. A): individueel serienum-
mer (AAAA-MM-YY) met opeenvolgende nummers (AAAA), maand (MM) en het jaar van 
vervaardiging (YYYY) vermeld. Andere modellen: maand (MM) en het jaar van vervaardi-
ging (YYYY) vermeld.
4) CONTROLES.Controleer vóór elk gebruik dat: de riemen en naden geen insnijding, slij-
tage-, schuur- en schroeiplekken of corrosie vertonen; de gespen geen tekenen van slijta-
ge, scheuren, corrosie of vervorming vertonen. Tijdens elk gebruik: controleer regelmatig 
de goede werking van het product en dat de overige onderdelen van het systeem optimaal 
zijn verbonden; Houd rekening met de effecten van vocht en vorst, wat kan leiden tot het 
aantasten van de integriteit van de uitrusting. Let op! Het is belangrijk om tijdens het ge-
bruik regelmatig de gespen en/of de afsteluitrustingen te controleren. Let op! De presta-
tiekenmerken van een apparaat kunnen afnemen ten gevolge van veroudering of niet ade-
quate opslag van de uitrusting.
5) INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK. 
5.1 - Afstelling. Selecteer de juiste maat klimgordel (Fig. 2). Draag de klimgordel zoda-
nig dat de gordel en de beenlussen zich op de juiste hoogte bevinden (Fig. 7). Stel de gor-
del af met behulp van de afstelgesp(en) (Fig. 5), zodanig dat het geheel perfect aansluit op 
het lichaam, zonder dat het te strak zit (Fig. 6.1). Stel de beenlussen af met behulp van de 
afstelgespen (Fig. 5), indien aanwezig, en met de ondersteunende elastieken, zodanig dat 
er een hand past tussen de beenlus en het been van de gebruiker (Fig. 6.2-6.3). Let op! 
Voor het gebruik dient er op een veilige plek een hangtest te worden uitgevoerd, om er ze-
ker van te zijn dat de klimgordel de juiste maat heeft, voldoende afgesteld kan worden en 
comfortabel genoeg zit voor het begoogde gebruik.
5.2 - SRS-systeem (Size Regulation System). Na de klimgordel te hebben aangetrok-
ken en afgesteld zoals vermeld onder punt 4.1, is het mogelijk om het SRS-systeem te ge-
bruiken voor een optimale afstelling van de maat: • 7H130/7H145. Verplaats de SRS-
gesp (4) in de richting van de zekeringslus, zodanig dat het uiteinde van de gordel wordt 
gestabiliseerd (Fig. 8.1-8.2). Voer de overtollige stukken riem in, in de hiervoor bedoelde 
doorsteeklussen (Fig. 8.3). • 7H132. Na het afstellen van de gordel met behulp van de af-
stelgesp (3) (Fig. 8.4-8.5), kan de gordel gedecentraliseerd zijn ten opzichte van de zeke-
ringslus (Fig. 8.5). Voor het optimaliseren van de positionering, dient de riem van de gor-
del door de SRS-gesp te worden geschoven (Fig. 8.6). 
5.3 - Gebruik. De klimgordel dient uitsluitend te worden verbonden met het systeem met 
behulp van de hiervoor bedoelde verbindingspunten: enkelvoudig verbindingspunt (zeke-
ringslus - Fig. 10.2) of dubbel verbindingspunt (gordellus + lus beenlussen - Fig. 10.1). 

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este folio 
presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 12277 - TYPE C. Este folleto incluye las informacio-
nes para la utilización correcta de arneses de uso en montañismo, incluyendo escalada. Se 
trata de equipos de protección individual (EPI) destinados a ser integrados en sistemas de 
protección contra caídas, por ejemplo conectores y cables. ¡Atención! El uso de este pro-
ducto está reservado a personas competentes y adiestradas o a personas que se encuen-
tren bajo la supervisión directa de personas competentes y adiestradas. 
0) ÁMBITO DE APLICACIÓN. EN 12277:2007 - Equipo de alpinismo y de escalada: ar-
neses. La norma se aplica a arneses de cuerpo completo (tipo A), pequeños arneses (tipo 
B), arneses de pelvis (tipo C) y arneses de tórax (tipo D).
1) NOMENCLATURA (Fig. 4).  1 - Cinturón; 2 - Anillo de cinturón; 3 - Hebilla(s) de ajus-
te del cinturón; 4 - Hebilla SRS para ajuste de la talla; 5 - Portamaterial; 6 - Anillo de ase-
guramiento; 7 - Anillo de pernera; 8 - Perneras; 9 - Elásticos de soporte de perneras con 
gancho; 10 - Etiqueta ilustrativa; 11 - Hebillas(s) de ajuste de perneras; 12 - Banda para 
la sujeción de mosquetón portamaterial; 13 - Anillo trasero para bolsa de magnesio; 14 
- Gomas extraibles de sostenimiento de los largueros; 15 - Pasos elásticos extraibles; 16 - 
Protecciones anti-desgaste para barranquismo. 
2) MARCADO. En la etiqueta figuran las siguientes indicaciones (Fig. 2): 1) Pictograma 
que muestra los modos correctos de atar el dispositivo. 2) Advertencia al usuario para que 
lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el equipo. 3) Número de serie. 4) Nú-
mero de la norma EN de referencia. 5) Nombre del fabricante o del responsable de la in-
troducción en el mercado. 6) Logo UIAA. 7) País de fabricación. 8) Materiales de fabrica-
ción. 9) Talla del producto. 10) 0333 - Número del organismo que interviene durante la 
fase de control de la fabricación. 11) Marca CE. 12) Modelo del producto. 13) Pictogra-
ma que muestra cómo abrochar y sujetar las hebillas de ajuste.
3) TRAZABILIDAD. Modelos Discovery y Pro-Canyon (Fig. A): número de serie individual 
(AAAA-MM-YY) formado para número correlativo (AAAA), meses (MM) y año de fabrica-
ción (YYYY). Otros modelos: meses (MM) y año de fabricación (YYYY).
4) CONTROLES. Antes de cada utilización comprobar que: las cintas y las costuras no 
presentan cortes, puntos de desgaste, abrasiones, quemaduras o signos de corrosión, que 
las hebillas no presentan signos de desgaste, fisuración, corrosión o deformaciones. Du-
rante cada utilización: comprobar regularmente el buen funcionamiento del producto y la 
óptima conexión y disposición de los otros componentes del sistema; preste atención a los 
efectos de la humedad y del hielo porque podrían alterar la fijación del dispositivo. ¡Aten-
ción! Es importante inspeccionar regularmente las hebillas y/o los dispositivos de ajuste 
durante el uso. ¡Atención! Las prestaciones de un dispositivo pueden disminuir debido al 
desgaste o a un almacenamiento inadecuado.
5) INSTRUCCIONES PARA EL USO. 
5.1 - Regulación. Elegir un arnés de talla adecuada (Fig. 2). Ponerse el arnés de tal ma-
nera que el cinturón y las perneras queden colocados a la altura correcta (Fig. 7). Regular 
el cinturón con la ayuda de la o las hebillas de ajuste (Fig. 5) de tal forma que adhiera per-
fectamente al cuerpo, pero sin quedar demasiado apretado (Fig. 6.1). Regular las perne-
ras con la ayuda de las hebillas de ajuste, si están presentes, y de los elásticos de sujeción 
de tal forma que pueda pasar una mano entre la pernera y la pierna del usuario (Fig. 6.2-
6.3). ¡Atención! Antes del uso, realizar una prueba de suspensión en un lugar seguro pa-
ra comprobar que el arnés está a la medida correcta, tiene una posibilidad de regulación 
suficiente y ofrece un grado de comodidad aceptable para el uso al que está destinado.
5.2 - Sistema SRS (Size Regulation System). Tras usar y regular el arnés como se indi-
ca en el punto 4.1, se puede utilizar el sistema SRS para ajustar perfectamente la talla: • 
7H130/7H145.  Desplazar la hebilla SRS (4) en la dirección del anillo de aseguramiento 
de manera a estabilizar la parte terminal del cinturón (Fig. 8.1-8.2). Introducir la regleta 
que avanza en los pasantes apropiados (Fig. 8.3). • 7H132. Después de haber regulado 
el cinturón manipulando la hebilla de regulación (3) (Fig. 8.4-8.5), el cinturón podría re-
sultar descentrado con respecto al anillo de seguridad (Fig. 8.5). Para optimizar el posicio-
namiento, deslice la cinta del cinturón dentro la hebilla SRS (Fig. 8.6). 
5.3 - Uso. El arnés debe ser enganchado al sistema solamente en los puntos de amarre 
previstos para dicho uso: punto de amarre simple (anillo de aseguramiento - Fig. 9.2) o 
punto de amarre doble (anillo de cintura + anillo de pernera - Fig. 9.1). Para atar la cuer-
da al arnés, utilizar un nudo en 8 (Fig. 8) o dos conectores con virola de cierre y palanca 
opuesta (Fig. 9.3-9.4). ¡Atención! No utilizar puntos de amarre diferentes de los indica-
dos (Fig. 10). ¡Atención! No atarse nunca con un solo conector, ya que podría colocarse 
de manera equivocada y cargar sobre la palanca. El arnés de tipo C se puede utilizar en 
combinación con un arnés de tórax de tipo D (Fig. 12.3). ¡Atención! El uso de un arnés de 
tipo D solo, no combinado con un arnés de tipo C, puede exponer al riesgo de lesiones. 
5.4 - Técnicas. En montañismo, el arnés se puede utilizar para técnicas de aseguramien-
to (Fig. 12.1), descenso en cuerda doble (Fig. 12.2), recorridos de vía ferrata, etc. ¡Aten-
ción! Antes de cada utilización, comprobar si un plano de salvamento se puede llevar a 
cabo de forma segura y eficaz.
6) PRO-CANYON. La protección anti-desgaste presente en el modelo Pro-canyon se pue-
de sustituir por la parte apropiada de recambio Canyoning Protection (Ref. No. 7H141). 
Para una correcta sustitución, siga el siguiente procedimiento: retire las regletas de las he-
billas del cinturón y de los largueros (Fig. 13.1); quite los pasantes elásticos y la protección 
anti-desgaste estropeada e introduzca las regletas en el cinturón (A) y los largueros (B-C) 
en los respectivos ojales (A-B-C) de la parte de recambio (Fig. 13.2); vuelva a introducir 
los pasantes elásticos; cierre las hebillas como se indica en la Fig. 5.1 e introduzca la re-
gleta que avanza en los pasantes elásticos (Fig. 13.3). ¡Atención! Antes del uso comprue-
be que las regletas no estén torcidas y estén introducidas correctamente en las hebillas.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma es-
pecífica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este folheto 
traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS  EN 12277 - TYPE C. Esta nota contém as informações 
necessárias para o correto uso das cadeirinhas para montanhismo, incluindo aqueles 
para escalada. São equipamentos de proteção individual (EPI) destinados a serem inte-
grados em sistemas de proteção anti-queda, por exemplo conectores e cordas. Atenção! 
A utilização deste produto è reservada a pessoas competentes e treinadas ou a pessoas 
colocadas sob supervisão direta por pessoas competentes e treinadas. 
0) SETOR DE USO. EN 12277:2007 - Equipamento para montanhismo: cadeirinha. A 
norma se aplica às cadeirinhas completas (tipo A), à cadeirinha de tamanho pequeno (tipo 
B), às cadeirinha de coxa (tipo C) e às cadeirinha peitorais (tipo D).
1) NOMENCLATURA (Fig. 4). 1 - Cintura; 2 - Anel da cintura; 3 - Fivela(s) de regulação 
da cintura; 4 - Fivela SRS para a regulação do tamanho; 5 - Alça porta-material; 6 - Anel 
de seguraça; 7 - Anel do dispositivo das coxas; 8 - Dispositivo das coxas; 9 - Elásticos de 
sustentação das coxas com clip; 10 - Etiqueta ilustrativa; 11 - Fivela(s) de regulação das 
coxas; 12 - Faixa de fixação para o mosquetão porta-material; 13 - Anel posterior para a 
bolsa porta-magnesita; 14 - Elásticos removíveis para a sustentação das coxas; 15 - Pas-
sadores elásticos removíveis; 16 - Proteção anti-desgaste para rapel. 
2) MARCATURA. Na etiqueta são apresentadas as seguintes instruções (Fig. 2): 
1) Pictograma que ilustra os corretos modos de ligação. 2) Logomarca que avisa o usuá-
rio para ler atentamente as instruções antes do uso. 3) Número do série. 4) Número da 
norma EN de referência. 5) Nome do construtor e do responsável pela emissão no merca-
do. 6) Logomarca UIAA. 7) País de fabricação. 8) Materiais de construção. 9) Tamanho do 
produto. 10) 0333 - Número do órgão que intervém durante a fase de controle da pro-
dução. 11) Marca CE. 12) Modelo do produto. 13) Pictograma que ilustra como fechar 
e fixar as fivelas de regulação.
3) RASTREABILIDADE. Modelos Discovery e Pro-Canyon (Fig. A): número do série indivi-
dual (AAAA-MM-YY) composto por números progressivos (AAAA), mês (MM) e ano de fa-
bricação (YYYY). Outros modelos: mês (MM) e ano de fabricação (YYYY).
4) CONTROLES. Antes de cada uso verificar que: os cordões e as costuras não apresen-
tem cortes, pontos de desgaste, abrasões, queimaduras ou corrosões; as fivelas não apre-
sentem sinais de desgaste, rachaduras, corrosões ou deformações. Durante cada uso: ve-
rificar regularemente o bom funcionamento do produto e a perfeita conexão e disposição 
dos outros componentes do sistema; prestar atenção aos efeitos da umidade e gelo, por-
que podem comprometer a retenção do dispositivo. Atenção! È importante verificar regu-
larmente fivelas e/ou dispositivos de regulação durante o uso. Atenção! As característi-
cas das prestações de um dispositivo podem diminuir por causa do envelhecimento ou de 
uma armazenagem inadequada.
5) INSTRUÇÕES DE USO. 
5.1 - Regulação. Escolher uma cadeirinha de tamanho adequado (Fig. 2). Vestir a cadei-
rinha de modo que a cintura e as coxas estejam posicionadas na altura correta (Fig. 7). 
Regular a cintura através da(s) finela(s) de regulação (Fig. 5) de modo que seja perfeita-
mente aderente ao corpo, sem estar demasiadamente apertada (Fig. 6.1). Regular os dis-
positivo das coxas através das fivelas de regulação (Fig. 5), quando presentes, e dos elásti-
cos de sustentação, de modo que uma mão possa passar entre o dispositivo e a perna do 
utilizador (Fig. 6.2-6.3). Atenção! Antes do uso è necessário efetuar uma prova de sus-
pensão em um lugar seguro, para assegurar-se que a cadeirinha seja do tamanho certo, 

e tenha possibilidade de regulação suficiente e seja de um nível de comodidade aceitável 
ao uso para o qual é destinado.
5.2 -Sistema SRS (Size Regulation System). Após haver vestido e regulado a cadeirinha 
como descrito no item 4.1 è possível utilizar o sistema SRS para uma perfeita regulação 
de tamanho: • 7H130/7H145. Mover a fivela SRS (4) na direção do anel de segurança, 
a fim de estabilizar a parte final da cintura (Fig. 8.1-8.2). Colocar o cordão restante nos 
passantes adequados (Fig. 8.3). • 7H132. Após a regulação da cintura, atuando sobre a 
fivela de regulação (3) (Fig. 8.4-8.5) a cintura poderia estar não centralizada em relação 
ao anel de segurança (Fig. 8.5). Para otimizar o posicionamento fazer correr o cordão da 
cintura através da fivela SRS (Fig. 8.6). 
5.3 - Utilização. A cadeirinha deve ser conectada ao sistema somente através dos pon-
tos de conexão previstos para tal uso: ponto de conexão individual (anel de segurança 
- Fig. 10.2) ou duplo ponto de conexão (anel da cintura + anel do dispositivo da coxa 
- Fig. 10.1). Para ligar a corda à cadeirinha utilizar um nó do tipo 8 (Fig. 9) ou dois mos-
quetões com trava rosqueada colocados em direções opostas (Fig. 10.3-10.4). Atenção! 
Não utilizar pontos de conexão diferentes daqueles indicados (Fig. 11). Atenção! Nun-
ca utilizar somente um mosquetão para se conectar, uma vez que este poderia se posi-
cionar de maneira errada e receber carga na trava. A cadeirinha tipo C pode ser utili-
zada em combinação com um equipamento peitoral do tipo D (Fig. 14.3). Atenção! O 
uso de somente uma cadeirinha tipo D não combinado a uma cadeirinha de tipo C po-
de expor ao risco de lesões.
5.4 - Técnicas. A cadeirinha pode ser utilizado, no montanhismo, para as técnicas de se-
guraça (Fig. 14.1), descida em corda dupla (Fig. 14.2), percorrimento de uma via com 
cabo instalado etc. O modelo Pro-canyon foi desenvolvido especialmente para o rapel. 
Atenção! Antes de cada uso avaliar como desenvolver um um plano de salvamento de 
modo seguro e eficaz.
6) PRO-CANYON. A proteção anti-desgaste presente no modelo Pro-canyon pode ser 
substituída pela adequada peça de reposição Canyoning Protection (Ref. N. 7H141). Para 
uma correta substituição seguir os seguintes procedimentos: retirar os cordões das fivelas 
da cintura e dos dispositivos das coxas (Fig. 13.1); retirar os passadores elásticos e a pro-
teção anti-desgaste danificada e inserir os cordões da cintura (A) e dos dispositivos das co-
xas (B-C) nas respectivas fendas (A-B-C) da peça de reposição (Fig. 13.2); colocar nova-
mente os passantes elásticos, fechar as fivelas como na Fig. 5.1 e inserir o cordão restante 
nos passantes elásticos (Fig. 13.3). Atenção! Antes de utilizar verificar que os cordões não 
apresentem torções e estejam corretamente inseridos nas fivelas.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, båda 
delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! Detta blad 
innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER  EN 12277 - TYPE C. Det här informationsbladet innehål-
ler nödvändig information för en korrekt användning av selar för alpinism, inkluderat klätt-
ring. De är personliga skyddsanordningar (DPI) som integreras till fallskyddssystem, såsom 
karbinhakar och rep. Obs! Den här produkten ska användas av kompetenta och skolade 
personer eller under direkt övervakning av kompetenta och skolade personer. 
0) TILLÄMPNINGSOMRÅDE. EN 12277:2007 - Utrustning för alpinism: selar. Föreskrif-
ten tillämpas till helselar (typ A), selar av liten storlek (typ B), lårselar (typ C) och bröstselar 
(typ D).
1) UTRUSTNINGENS DELAR (Fig. 4). 1 - Midjebälte; 2 - Ring för midjebälte; 3 
-Justeringsspänne/n för midjebältet; 4 - SRS-spänne för storleksjustering; 5 - Material-
hållarögla; 6 - Säkringsring; 7 - Ring för benslingor; 8 - Benslingor; 9 - Stödgummiband 
för benslingor med clip; 10 - Illustrativ etikett; 11 - Benslingornas justeringsspänne/n; 12 
- Fästsband för vertygskarbin; 13 - bakre ring för kritpåse; 14 - Löstagbara stödgummi-
band för benslingor; 15 - Löstagbara elastiska öglor; 16 - Slitageskydd för kanotpaddling. 
2) MÄRKNING. På etiketten finns följande information (Fig. 2): 1) Piktogram som visar de 
korrekta bindningssätten. 2) Logo som meddelar att användaren ska läsa instruktionerna 
noga före användningen. 3) Serienummer. 4) EN referensföreskriftens nummer. 5) Tillver-
karens namn eller namn på den som släppt ut utrustningen på marknaden. 6) Logo UIAA. 
7) Tillverkningsland. 8) Tillverkningsmaterial. 9) Produktstorlek. 10) 0333 - Nummer på or-
gan för produktionskontroll. 11) CE-märkning. 12) Produktmodell. 13) Piktogram som vi-
sar hur justerings spännena ska stängas och fästas.
3) SPÅRBARHET. Modeller Discovery och Pro-Canyon (Fig. A): individuellt serienummer 
(AAAA-MM-YY) som består av ett progressivt nummer (AAAA), månad (MM) och tillverk-
ningsår (YYYY). Andra modeller: månad (MM) och tillverkningsår (YYYY).
4) KONTROLLER. Kontrollera före varje användning att: banden och sömmarna inte är 
skurna, utnötta, har slitna ställen, brännskador eller korrosion; det inte finns tecken på sli-
tage, sprickor, korrosion eller deformationer på spännena. Under varje användning: kon-
trollera regelbundet att produkten fungerar bra och att systemets övriga komponenter är 
optimaliskt anslutna och sitter korrekt; se upp med fukt och is som kan inverka negativt på 
anordningens grepp. Obs! Det är viktigt att kontrollera regelbundet spännena och/eller 
justeringsanordningarna under användningen. Obs! Anordningens prestanda kan försäm-
ras p.g.a. föråldring eller felaktig förvaring.
5) BRUKSANVISNING. 
5.1 - Justering. Välj en sele av lämplig storlek (Fig. 2). Klä selen så att midjebältet och 
benslingorna kommer på rätt höjd (Fig. 7). Justera midjebältet med hjälp av justeringsspän-
net/na (Fig. 5) så att det sitter perfekt mot kroppen utan att vara för hårt åtspänt (Fig. 6.1). 
Justera benslingorna med hjälp av justeringsspännena (Fig. 5), om sådana finns, och stöd-
gummibanden så att en hand ryms mellan benslingan och användarens lår (Fig. 6.2-6.3). 
Obs! Före användningen ska man utföra ett hängningsprov på ett säkert ställe för att sä-
kerställa att selen är av rätt storlek, har tillräckliga justeirngsmöjligheter och är tillräckligt 
bekväm för den användning som den är avsedd för.
5.2 - SRS-system (Size Regulation System). När man har klätt på och justerat selen en-
ligt punkt 4.1 är det möjligt att använda SRS-systemet för en optimalisk storleksjustering: 
• 7H130/7H145. Förflytta SRS-spännet (4) mot säkringsringen så att bältets slutände sta-
biliseras (Fig. 8.1-8.2). Trä in överloppsbandet i de därtill avsedda öglorna (Fig. 8.3). • 
7H132. När bältet har justerats genom att använda justeringsspännet (3) (Fig. 8.4-8.5) kan 
det vara ocentrerat jämfört med säkringsringen (Fig. 8.5). För att optimera positioneringen 
ska man låta bältbandet glida genom SRS-spännet (Fig. 8.6). 
5.3 - Användning. Selen ska anslutas till systemet endast via fästpunkterna som är avsed-
da för ändamålet: enskild fästpunkt (säkringsring - Fig. 10.2) eller dubbel fästpunkt (ring 
bälte + ring benslingor - Fig. 10.1). För att binda repet vid selen använd en 8-knop (Fig. 9) 
eller två skruvkarbinhakar med motsatt spak (Fig. 10.3-10.4). Obs! Använd inte andra än 
de angivna fästpunkterna (Fig. 11). Obs! Använd aldrig endast en karbinhake för att bin-
da fast personen, eftersom den kan placeras på fel sätt och belasta spaken. Selen av typ C 
kan användas tillsammans med en bröstsele av typ D (Fig. 14.3). Obs! Användning av en-
dast en sele av typ D utan sele av typ C kan utsätta för skaderisk.
5.4 - Tekniker. Selen kan användas i alpinism för säkringstekniker (Fig. 14.1), nedstigning 
med dubbelt rep (Fig. 14.2), via ferrata, etc. Modellen Pro-canyon har framtagits speciellt 
för kanotpaddling. Obs! Före varje användning ska man uppskatta hur en räddningsplan 
kan utföras på ett säkert och effektivt sätt.
6) PRO-CANYON. Slitageskyddet som finns i modellen Pro-canyon kan bytas mot reserv-
delen Canyoning Protection (Ref. No. 7H141). För ett korrekt byte följ följande procedur: 
ta bort remmarna från bältets och benslingornas band (Fig. 13.1); ta bort de elastiska ög-
lorna och det trasiga slitageskyddet och trä in bältets (A) och benslingornas (B-C) band i 
reservdelens hål (A-B-C) (Fig. 13.2); placera de elastiska öglorna tillbaka, stäng banden 
enligt Fig. 5.1 och trä in överloppsbandet i de elastiska öglorna (Fig. 13.3). Obs! Kontrol-
lera före användningen att banden inte är vridna och att de är korrekt införda i spännena.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja molemmat 
tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä arkki sisältää vain yksi-
tyiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET  EN 12277 - TYPE C. Tämä ohje sisältää tarvittavat tie-
dot vuoristourheilua varten olevien valjaiden oikeanlaista käyttöä varten, mukaan lukien 
kiipeily. Ne ovat henkilösuojaimia (DPI), jotka integroidaan putoamisenestojärjestelmiin, 
kuten sulkurenkaat ja köydet. Huom! Tämän tuotteen käyttö on tarkoitettu päteville ja 
koulutetuille henkilöille tai henkilöille, joita valvovat suoraan pätevät ja koulutetut henkilöt. 
0) SOVELTAMISALA. EN 12277:2007 - Varusteet vuorikiipeilyyn: valjaat. Määräystä so-
velletaan kokovaljaisiin (tyyppi A), pienikokoisiin valjaisiin (tyyppi B), reisivaljaisiin (tyyppi 
C) ja rintavaljaisiin (tyyppi D).
1) OSALUETTELO (Kuva 4). 1 - Vyö; 2 - Vyörengas; 3 - Vyön säätöhihna/t; 4 - SRS-sol-
ki koon säätöä varten; 5 - Materiaalin kantosilmukka; 6 - Varmistusrengas; 7 - Reisilenk-
kien rengas; 8 - Reisilenkit; 9 - Reisilenkkien tukikumianauhat klipseillä; 10 - Kuvaetiketti; 
11 - Reisilenkkien säätösolki/soljet; 12 - Työkalukiinnitin; 13 - Mankkapussin takarengas; 
14 - Reisilenkkien irrotettavat tukikuminauhat; 15 - Irrotettavat joustavat silmukat; 16 - Ku-
lumisenestosuoja melontaan. 
2) MERKINNÄT. Etiketistä löytyvät seuraavat tiedot (Kuva 2): 1) Kuvake, joka osoittaa oi-
keat kiinnitystavat. 2) Logo, joka kertoo käyttäjälle, että ohjeet tulee lukea tarkkaan ennen 
käyttöä. 3) Sarjanumero. 4) EN viitemääräyksen numero. 5) Valmistajan tai markkinoille 
saattavan henkilön nimi. 6) UIAA-logo 7) Valmistusmaa. 8) Valmistusmateriaalit. 9) Tuot-

teen koko. 10) 0333 - Tuotannon tarkastuslaitoksen numero. 11) CE-merkintä. 12) Tuo-
teen malli. 13) Kuvake, joka osoittaa, kuinka säätöhihnat tulee sulkea ja kiinnittää.
3) JÄLJITETTÄVYYS. Mallit Discovery ja Pro-Canyon (Fig. A): sarjanumero (AAAA-MM-YY) 
joka koostuu nousevasta numerosta (AAAA), kuukausi (MM) ja valmistusvuodesta (YYYY). 
Muut mallit: kuukausi (MM) ja valmistusvuodesta (YYYY).
4) TARKISTUKSET. Tarkista ennen jokaista käyttöä, että: hihnoissa ja saumoissa ei ole 
viiltoja, kulumakohtia, palaneita kohtia tai korroosiota; soljissa ei ole kulumisen merkke-
jä, halkeamia, korroosiota tai epämuodostumia. Jokaisen käytön aikana: tarkista sään-
nöllisin väliajoin tuotteen toiminta ja järjestelmän muiden komponenttien liitäntä ja sijoi-
tus; ota huomioon kosteuden ja jäätymisen vaikutukset, jotka voivat haitata laitteen pitoa. 
Huom! On tärkeätä tarkistaa säännöllisin väliajoin soljet ja /tai säätölaitteet käytön aika-
na. Huom! Laitteen suorituskyky voi huonontua johtuen sen vanhenemisesta tai virheelli-
sestä säilytyksestä.
5) KÄYTTÖOHJE. 5.1 - Säätö. Valitse sopivan kokoiset valjaat (Kuva 2). Pue valjaat siten, 
että vyö ja reisilenkki tulevat oikealle korkeudelle (Kuva 7). Säädä vyö  säätösoljen/solki-
en avulla (Kuva 5) siten, että se istuu hyvin kehoa vasten olematta kuitenkaan liian tiukalla 
(Kuva 6.1). Säädä reisilenkit säätösolkien (Kuva 5) avulla, jos olemassa, sekä tukikuminau-
hojen avulla, siten, että reisilenkin ja käyttäjän väliin mahtuu käsi (Kuva 6.2-6.3). Huom! 
Ennen käyttöä tulee suorittaa riippumiskoe turvallisessa paikassa, jotta varmistetaan, että 
valjaat ovat oikean kokoiset, että niissä on riittävät säätömahdollisuudet ja että niiden mu-
kavuustaso sopii niiden käyttötarkoitukseen.
5.2 - SRS-järjestelmä (Size Regulation System). Kun valjaat on puettu ja säädetty 
kohdan 4.1 mukaisella tavalla, voidaan käyttää SRS-järjestelmää koon säätöä varten: • 
7H130/7H145. Siirrä SRS-hihnaa (4) varmistusrenkaan suuntaan vyön loppupään vakaut-
tamiseksi (Kuva 8.1-8.2). Pujota ylijäävä hihnan osa sitä varten oleviin silmukoihin (Kuva 
8.3). • 7H132. Kun vyö on säädetty säätösoljen (3) avulla (Kuva 8.4-8.5), vyö saattaa ol-
la siirtynyt varmistusrenkaaseen nähden (Kuva 8.5). Jotta vyön hihna saadaan asettumaan 
kunnolla paikoilleen, anna sen liukua soljen läpi SRS (Kuva 8.6). 
5.3 - Käyttö. Valjaat tulee liittää järjestelmään ainoastaan sitä varten olevia kiinnityspis-
teitä käyttämällä: yksittäinen kiinnityspiste (varmistusrengas - Kuva 10.2) tai kaksinkertai-
nen kiinnityspiste (vyörengas + reisilenkkien rengas - Kuva 10.1). Kiinnitä köysi valjaisiin 
käyttämällä 8-solmua (Kuva 9) tai kahta ruuvisulkurengasta vastakkaisella vivulla (Kuva 
10.3-10.4). Huom! Älä käytä muita, kuin osoitettuja kiinnityskohtia (Kuva 11). Huom! 
Älä milloinkaan käytä vain yhtä sulkurengasta kiinnittymiseen, koska se voi asettua väärin 
ja kuormittaa vipua. C-tyypin valjaita tulee käyttää yhdessä tyypin D rintavaljaiden kans-
sa (Kuva 14.3). Huom! Vain tyypin D valjaan käyttö ilman tyypin C valjaita voi aiheut-
taa loukkaantumisriskin.
5.4 - Tekniikat. Valjaita voidaan käyttää vuorikiipeilyssä varmistukseen (Kuva 14.1), las-
keutumiseen kaksinkertaisella köydellä (Kuva 14.2), via ferrata-reiteissä, jne. Pro-canyon 
malli on valmistettu erityisesti melontaa varten. Huom! Ennen jokaista käyttöä tulee arvoi-
da millä tavalla turvallinen ja tehokas pelastussuunnitelma voidaan suorittaa.
6) PRO-CANYON. Pro-canyon mallin kulumisenestosuoja voidaan vaihtaa Canyoning 
Protection varaosaan (Ref. No. 7H141). Vaihto suoritetaan seuraavalla tavalla: irrota hih-
nat vyön ja reisilenkkien soljista (Kuva 13.1); poista joustavat silmukat ja kulunut kulumise-
nestosuoja ja pujota vyön hihnat (A) ja reisilenkkien (B-C) hihnat varaosassa oleviin reikiin 
(A-B-C) (Kuva 13.2); aseta joustavat silmukat paikoilleen, sulje soljet kuvan 5.1 osoitta-
malla tavalla ja pujota ylijäävä hihnan osa joustaviin  silmukoihin (Kuva 13.3). Huom! Tar-
kista ennen käyttöä, että hihnat eivät ole kiertyneet ja että ne on pujotettu oikein solkiin.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og begge 
må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12277 - TYPE C. Dette dokumentet inneholder nød-
vendig informasjon for korrekt bruk av seler for fjellklatring. Dette er personlig verneutstyr 
(PVU) laget for å integreres i fallsikringssystemer, for eksempel koblinger og tau. Advarsel! 
Bruken av dette produktet er forbeholdt kompetente og opplærte personer eller av personer 
som er under direkte oppsyn av kompetente og opplærte personer. 
0) ANVENDELSESOMRÅDE. EN 12277:2007 - Fjellklatringsutstyr: Seler. Standarden 
gjelder for alle komplette seler (type A), alle seler av liten størrelse (type B), alle lårseler 
(type C) og alle brystseler (type D).
1) BENEVNELSER (Fig. 4). 1 - Belte, 2 - Beltering, 3 - Reguleringsspenne for belte 4 - SRS-
spenne for regulering av størrelse, 5 - Ring for feste av materiale, 6 - Sikringsring; 7 - Lår-
ring, 8 - Lårbelter, 9 - Strikker til støtte for lårbeltene med klemme, 10 - Etikett, 11 - Spen-
ne/spenner for regulering av lårbelter, 12 - Festebånd for karabin til feste av materiale, 13 
- Ring på baksiden for magnesittpose, 14 - Avtakbare strikker til støtte for lårbeltene, 15 - 
Avtakbare festestrikker, 16 - Beskyttelse mot slitasje for juvvandring. 
2) MERKING. På etiketten finner du følgende indikasjoner (Fig. 2): 1) Piktogram som illus-
trerer korrekte festemåter. 2) Logo som varsler brukeren om å lese bruksanvisningen nøye 
før bruk. 3) Registreringsnummer. 4) EN-nummeret på referansestandarden. 5) Navnet på 
produsenten eller ansvarlig markedsføringen. 6) UIAA-logo. 7) Produksjonsland. 8) Produk-
sjonsmaterialer. 9) Produktstørrelse. 10) 0333 - Nummer på kontrollorgan som kontrollerer 
produksjonen. 11) CE-merke. 12) Produktmodell. 13) Piktogram som illustrerer hvordan du 
stenger og fester reguleringsspennene.
3) SPORBARHET. Modeller Discovery og Pro-Canyon (Fig. A): individuelt registreringsnum-
mer (AAAA-MM-YY) som består av et progressivt nummer (AAAA), måned (MM) og pro-
duksjonsår (YYYY). Andre modeller: måned (MM) og produksjonsår (YYYY).
4) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontrollere at: båndene og sømmene ikke har tegn 
på kutt, slitasjepunkter, brister, brannskader eller korrosjon, at spennene ikke har noen tegn 
på slitasje, brud, rust eller deformasjon. Under hver bruk: kontroller regelmessig at pro-
duktet fungerer korrekt og optimal kobling til og plassering av de andre komponentene i 
systemet; hver oppmerksom på virkningene som fuktighet og frost kan ha på utstyret, dets 
kvalitet kan forringes. Advarsel! Det er viktig å jevnlig kontrollere spennene og/eller regu-
leringsinnretningene under bruk. Advarsel! Egenskapene til utstyret kan forringes ved ald-
ring eller dersom utstyret ikke oppbevares på en egnet plass.
5) BRUKSANVISNING. 
5.1 - Regulering. Velg en sele med riktig størrelse (Fig. 2). Ta på selen slik at beltet og lår-
beltene er plassert i riktig høyde (Fig. 7). Reguler beltet ved hjelp av og reguleringsspen-
nen/spennene (Fig. 5) slik at de ligger perfekt inntil kroppen, men uten at det er for stramt 
(Fig. 6.1). Reguler lårbeltene ved hjelp av reguleringsspennene (Fig. 5), hvis de finnes, og 
støttestrikkene, slik at det er plass til å stikke inn en hånd mellom lårbeltet og beinet til bru-
keren (Fig. 6.2-6.3). Advarsel! Før bruk må du gjennomføre en opphengningstest på et 
sikkert sted, for å forsikre deg om at selen er i korrekt størrelse, at den har tilstrekkelige re-
guleringsmuligheter og at den er behagelig nok å ha på for det formålet den skal brukes til.
5.2 - System SRS (Size Regulation System, størrelsesreguleringssystem). 
Etter at du har tatt på deg og regulert selen som beskrevet i punkt 4.1 kan du bruke SRS-
systemet for en optimal størrelsesregulering: • 7H130/7H145. Flytt SRS-spennen (4) i ret-
ning av sikringsringen, sli at du stabiliserer den siste delen av beltet (Fig. 8.1-8.2). Putt den 
overskytende delen inn i de egne festene (Fig. 8.3). • 7H132. Etter å ha regulert beltet ved 
hjelp av reguleringsspennen (3) (Fig. 8.4-8.5) kan det hende beltet ikke lenger er sentrert i 
forhold til sikringsringen (Fig. 8.5). For å bedre plasseringen lar du enden på beltet gli gjen-
nom la SRS-spennen (Fig. 8.6). 
5.3 - Bruk. Selen skal kun være koblet til systemet gjennom de forutsatte festepunktene: 
Enkelt festepunkt (sikringsring - Fig. 10.2) eller dobbelt festepunkt (beltering + lårringer - 
Fig. 10.1). Bruk en åttetallsknute til å feste tauet til selen (Fig. 9) eller bruk to karabiner med 
motsatt plassert snappere (Fig. 10.3-10.4). Advarsel! Ikke bruk andre festepunkter enn 
dem som er angitt (Fig. 11). Advarsel! Bruk aldri bare én låsekarabin til festet, da denne 
vil kunne plassere seg feil og belastes på snapperen. Seler av type C kan brukes i kombi-
nasjon med brystsele av type D (Fig. 14.3). Advarsel! Bruken av en sele av typen D alene, 
og ikke kombinert med en sele av type C kan medføre fare for skader.
5.4 - Teknikker. Selen kan brukes ved klatring, for sikringsteknikker (Fig. 14.1), rappelle-
ring (Fig. 14.2), klatring av en via ferrata etc. Modellen Pro-canyon er utviklet spesielt for 
per il juvvandring. Advarsel! Før hver bruk må du vurdere hvordan en redningsplan vil kun-
ne gjennomføres på en sikker og effektiv måte.
6) PRO-CANYON. Anti-slitasjebeskyttelsen som finnes på modellen Pro-canyon kan er-
stattes av den egne reservedelen Canyoning Protection (Ref. nr. 7H141). For korrekt utskif-
ting gjør som følger: Ta båndene ut fra spennene på beltet og lårbeltene (Fig. 13.1), ta av 
de elastiske festene og den ødelagte slitasjebeskyttelsen og putt endene på beltet (A) og lår-
beltene (B-C) i de tilhørende åpningene (A-B-C) på reservedelen (Fig. 13.2), sett de elas-
tiske festene på plass igjen, steng spennene som i Fig. 5.1 og putt den overskytende delen 
inn i de elastiske festene (Fig. 13.3). Advarsel! Før bruk må du kontrollere at båndene ik-
ke er vridd og at de er korrekt satt inn i spennene.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. Begge 
skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning består kun af 
den specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 12277 - TYPE C.
Denne besked indeholder den nødvendige information for en korrekt brug af slynger til 
bjergbestigning, inklusiv dem til klatring. Det drejer sig om anordninger til personbeskyt-
telse (DPI), som er beregnet til at integrere i beskyttelsessystemer imod faldene, for ek-

Voor het verbinden van het touw met de gordel, dient er gebruik te worden gemaakt van 
een achtknoop (Fig. 9) of twee bevestigingskarabiners met tegenoverliggende hendel (Fig. 
10.3-10.4). Let op! Gebruik geen andere bevestigingspunten dan de aangegeven pun-
ten (Fig. 11). Let op! Gebruik nooit één enkele karabiner voor het verbinden, omdat dit 
kan leiden tot een onjuiste positionering, waardoor de hendel wordt belast. De klimgor-
del type C kan worden gebruikt in combinatie met een type D borstgordel (Fig. 14.3). Let 
op! Het gebruik van één enkele type D gordel dat niet is verbonden met een type C gor-
del, kan leiden tot risisco op letsel.
5.4 - Technieken. De gordel kan worden gebruikt voor alpinisme, zekeringstechnieken 
(Fig. 14.1), abseilen (Fig. 14.2), het afleggen van een via ferrata, enz. Het Pro-canyon mo-
del is speciaal ontworpen voor canyoning. Let op! Voor elk gebruik dient er een reddings-
plan te worden opgesteld dat veilig en efficiënt kan worden uitgevoerd.
6) PRO-CANYON. De anti-slijtagebescherming dat zich op het Pro-canyon model be-
vindt, kan worden vervangen met de overeenkomstige, correcte Canyoning Protection re-
serveonderdelen (Ref.nr. 7H141). Voor een correcte vervanging, dient de volgende proce-
dure te worden opgevolgd: verwijder de riemen uit de gespen van de gordel en van de 
beenlussen (Fig. 13.1); verwijder de elastische doorsteeklussen en de anti-slijtagebescher-
ming en voer de riemen van de gordel (A) en van de beenlussen (B-C) in de overeenkom-
stige ogen (A-B-C) van de reserveonderdelen (Fig. 13.2); voer de elastische doorsteeklus-
sen opnieuw in, sluit de gespen zoals in Fig. 5.1 en voer de overtollige stukken riem in, in 
de elastische doorsteeklussen (Fig. 13.3). Let op! Voor het gebruik dient te worden gecon-
troleerd of de riemen niet zijn gedraaid en correct zijn ingevoerd in de gespen.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. Oba dela 
morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna navodila. 
POSEBNA NAVODILA EN 12277 - TYPE C.
Ta list vsebuje podatke, potrebne za pravilno uporabo pasov za gorništvo vključno s ple-
zalnimi pasovi. Slednji se uvrščajo v osebno zaščitno opremo (OZO), namenjeno uporabi 
v sistemih za varovanje pred padci, na primer z vponkami in vrvmi. Pozor! Izdelek lahko 
uporabljajo samo usposobljene in priučene osebe oziroma osebe, ki so pod neposrednim 
nadzorom usposobljenih in priučenih oseb. 
0) PODROČJE UPORABE. EN 12277:2007 - Gorniška oprema - pasovi. Standard velja 
za komplete plezalnih pasov (tipa A), plezalne pasove majhnih velikosti (tipa B), nožne 
plezalne pasove (tipa C) in oprtne plezalne pasove (tipa D).
1) NOMENKLATURA (Sl. 4). 1- Pas; 2- Obroč pasu; 3 - Zaponka/e za prilagoditev pa-
su; 4 - Zaponka SRS za nastavitev velikosti; 5 - Zanka za vpenjanje opreme; 6- Varovalni 
obroč; 7- Obroč za nožne zanke; 8 - Nožne zanke; 9 - Elastični trakovi nožnih zank z za-
ponko; 10 - Slikovna oznaka; 11 - Zaponka/e za nastavitev nožnih zank; 12 - Trak za pri-
trditev vponke za opremo; 13 - Obroč zadaj za vrečko z magnezijem; 14 - Snemljivi ela-
stični trakovi za podporo nožnih zank; 15 - Snemljiva elastična očesa; 16 - Zaščita proti 
obrabi za soteskanje. 
2) OZNAKE. Plezalni pas je označen z naslednjimi oznakami (Sl. 2): 1) Poenostavljen sli-
kovni prikaz pravilnega pripenjanja. 2) Znak, ki opozarja uporabnika na obvezno branje 
navodil pred uporabo. 3) Serijsko številko. 4) Številka referenčnega standarda EN. 5) Ime 
proizvajalca ali odgovorne osebe za trženje izdelka. 6) Znak UIAA. 7) Država proizvodnje. 
8) Proizvodni materiali. 9) Številka izdelka. 10) 0333- Številka organa, zadolženega za 
nadzor proizvodnje. 11) CE znak. 12) Model izdelka. 13) Poenostavljen slikovni prikaz za-
piranja in pritrjevanja sponk za nastavitve.
3) SLEDLJIVOST. Modeli Discovery in Pro-Canyon (Fig. A): enoznačno serijsko številko 
(AAAA-MM-YY) sestavljeno iz štirimestnega zaporednega števila (AAAA), mesec (MM) in le-
ta proizvodnje (YYYY). Drugi modeli: mesec (MM) in leta proizvodnje (YYYY). 
4) PREVERJANJA. Pred vsako uporabo preverite, da: trakovi in šivi niso razrezani, ob-
rabljeni, odrgnjeni, zažgani ali razjedeni; da na sponkah ni ni znakov obrabe, razpok, 
rjavenja ali deformacij. Med vsako uporabo: redno preverjajte pravilno delovanje izdel-
ka in učinkovito pritrjevanje in stanje vseh ostalih sestavnih delov opasanja; bodite po-
zorni na posledice vlage in zmrzali, saj lahko povzročijo slabšo učinkovitost varovanja. 
Pozor! Pomembno je, da sponke in zaponke za nastavitev redno preverjate med upo-
rabo. Pozor! Učinkovitost izdelka se lahko zmanjša zaradi staranja, obrabe ali neustre-
znega skladiščenja.
5) NAVODILA ZA UPORABO. 
5.1 - Nastavitev. Izberite plezalni pas ustrezne velikosti (Sl. 2). Nadenite plezalni pas ta-
ko, da se sam pas in nožne zanke nahajajo na primerni višini (Sl. 7). S pomočjo zapon-
ke/zaponk nastavite širino pasu (Sl. 5) tako, da se ta popolnoma prilega trupu, ne da bi 
bil zaradi tega pretesen (Sl. 6.1). Nastavite nožne zanke s pomočjo zaponk za nastavi-
tev (Sl. 5), če so prisotne, ali pa s pomočjo elastičnih trakov tako, da ostane med nožno 
zanko in nogo uporabnika za dlan prostora (Sl. 6.2-6.3). Pozor! Pred uporabo preizku-
site opremo z visenjem na varnem mestu in preverite, da je plezalni pas ustrezne veliko-
sti, ga je mogoče dovolj prilagoditi in da je stopnja udobja sprejemljiva za uporabo, ki ji 
je plezalni pas namenjen.
5.2 - SRS sistem (Size Regulation System). Ko ste nadeli in nastavili plezalni pas, kot 
je opisano v točki 4.1, lahko za optimalno prilagajanje velikosti uporabite SRS sistem: • 
7H130/7H145. Prestavite SRS zaponko SRS (4) proti varovalnemu obroču tako, da dobro 
vpnete prosti konec pasu (Sl. 8.1-8.2). Ostanek traku vstavite v temu namenjene paščke na 
pasu (Sl. 8.3). • 7H132. Po nastavitvi pasu s pomočjo zaponke za prilagoditev (3) Sl. 8.4 
in 8.5) se bo pas morda zamaknil vstran od varovalnega obroča (Sl. 8.5). Za optimalno 
namestitev potegnite trak na njem v smeri proti SRS zaponki (Sl. 8.6). 
5.3 - Uporaba. Plezalni pas lahko vpnete v sistem varovanja samo na mestih za pritrdi-
tev, ki so temu namenjena: mesto enojnega vpenjanja (varovalni obroč - Sl. 10.2) ali me-
sto dvojnega vpenjanja (obroč pasu + obroč nožnih zank - Sl. 10.1). Za pripenjanje vrvi 
na plezalni pas uporabite osmico (Sl. 9) ali dve vponki z matico z nasprotnim odpiranjem 
(Sl. 10.3-10.4). Pozor! Ne uporabljajte drugih mest za pripenjanje od označenih (Sl. 11). 
Pozor! Nikoli ne uporabljajte samo ene vponke za vpenjanje, saj bi se lahko ta zasuka-
la v nepravilen položaj in pritisnila na ročico vponke. Plezalni pas tipa C se lahko upora-
blja v kombinaciji s prsnim opasanjem tipa D (Sl. 14.3). Pozor! Izključna uporaba plezal-
nega pasu tipa D, ki ni povezan s pasom tipa C, lahko privede do nevarnosti poškodb.
5.4 - Tehnike. Plezalni pas se lahko uporablja za tehnike varovanja v alpinističnem in 
športnem plezanju (Sl. 14.1), spuščanje z dvojno vrvjo (Sl. 14.2), prečkanje po zaščiteni 
poti itd. Model Pro-canyon smo razvili posebej za soteskanje. Pozor! Pred vsako uporabo 
ocenite, ali se lahko načrt reševanja izvede varno in učinkovito.
6) PRO-CANYON. Zaščito proti obrabi, prisotni pri modelu Pro-canyon, je mogoče na-
domestiti z ustreznim nadomestnim delom Canyoning Protection (Ref. št. 7H141). Pravilno 
ga zamenjate na naslednji način: izvlecite trakove iz zaponke na pasu in na nožnih zankah 
(Sl. 13.1); snemite tudi elastične trakove in obrabljeno zaščito ter vstavite trakove pasu (A) 
in nožnih zank (B-C) v pripadajoče zanke (A-B-C) na nadomestnem delu (Sl. 13.2); ponov-
no vstavite elastične trakove, zaprite zaponke, kot je prikazano na Sl. 5.1 in vstavite osta-
nek traku v temu namenjene elastične paščke (Sl. 13.3). Pozor! Pred uporabo preverite, da 
trakovi niso zviti ali zasukani in da so pravilno vstavljeni v zaponke.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných a osobitných pokynov. Pred 
použitím si musíte obe časti starostlivo prečítať. Upozornenie! Táto brožúrka obsahuje len 
osobitné pokyny. 
OSOBITNÉ POKYNY EN 12277 - TYPE C. Tieto pokyny obsahujú informácie potrebné 
pre správne použitie postrojov pre alpinizmus a lezenie. Tento výrobok je osobný ochranný 
prostriedok (OOP) a je určený na použitie ako súčasť systému na zachytenie pádu (laná, 
karabíny, apod.). Pozor! Tento výrobok možu použivať len tie osoby, ktoré sú kompetentné 
a vyškolené pre dané činnosti, alebo pod dohľadom kompetentných a vyškolených osôb. 
0) ROZSAH POUŽITIA. EN 12277:2007 - Horolezecké vybavenie. Postroje. Táto norma sa 
vzťahuje na štyri druhy úväzov: celotelový pre dospelé osoby (typ A), celotelový detský pre 
malé osoby (typ B), bedrový alebo tiež sedací (typ C) a hrudný alebo tiež prsný (typ D).
1) POPIS JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ (Obr. 4).1 - Bedrový pás; 2 -  Pútko na bedrovom páse; 3 
- Pracka/y pre nastavenie v páse; 4 - Pracka SRS pre nastavenie veľkosti; 5 - Pútko na mate-
riál; 6 - Zlaňovacie (istiace) oko; 7 - Pútko udržujúce lano v správnej polohe; 8 - Nohavičky; 
9 - Zadné elastické popruhy s možnosťou odopnutia; 10 - Etiketa s označením; 11 - Prac-
ka/y pre nastavenie nohavičiek; 12 - Slot pre upevnenie nosiča materiálu; 13 - Pútko vza-
du na vrecko na magnézium; 14 - Zadné odnímateľné elastické popruhy; 15 - Elastické od-
nímateľné pútka; 16 - Ochrana proti opotrebovaniu pre kaňoning. 
2) OZNAČENIE VÝROBKU. Na etikete sono sú vyznačené nasledujúce informácie (Obr. 
2): 1) Piktogram ukazujúci správne spôsoby naviazania. 2) Symbol, ktorý upozorňuje použí-
vateľa, aby si pred použitím pozorne prečítal návod. 3) Výrobné číslo. 4) Číslo referenčnej 
normy EN. 5) Meno výrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie na trh. 6) Logo UIAA. 
7) Krajina výroby. 8) Konštrukčný materiál. 9) Veľkosť výrobku. 10) 0333 - Identifikačné číslo 
úradu, ktorý vykonáva kontrolu výrobku počas výroby. 11) Značka CE. 12) Model výrobku. 
13) Piktogram ukazujúci ako sa pracky a regulačné prvky zatvárajú a zaisťujú.
3) VYSLEDOVATEĽNOSŤ. Modely Discovery a Pro-Canyon (Fig. A): numero di serie indivi-
duale (AAAA-MM-YY) ktoré sa skladá z poradového čísla (AAAA), mesiac (MM) a rok výro-
by (YYYY). Dalšie modely: mesiac (MM) a rok výroby (YYYY).
4) KONTROLY. Pred každým použitím skontrolujte: stav popruhov v miestach pripojovacích 
bodov a bezpečnostných švov. Zamerajte sa na rezy v popruhu, opotrebovanie a poškode-

nia vzniknuté používaním, vysokou teplotou či kontaktom s chemikáliami, apod. Zvláštnu po-
zornosť venujte pretrhnutým nitiam. Nastavovacie pracky nesmú vykazovať viditeľné známky 
opotrebovania alebo korózie, praskliny či deformácie. Pri každom použití: je dôležité stav 
výrobku pravidelne kontrolovať. Vždy sa presvedčte, či sú jednotlivé prvky systému správne 
spojené a či sú vzájomne v správnej polohe; ; dávajte pozor na pôsobenie vlhkosti a ľadu, 
pretože by mohli poškodiť výrobok. Pozor! V priebehu používania je dôležité kontrolovať 
pravidelne správnu funkčnosť praciek a regulačných prvkov. Pozor! Funkčné vlastnosti zaria-
denia môžu byť znížené z dôvodu zostarnutia alebo nesprávneho skladovania.
5) NÁVOD NA POUŽITIE. 
5.1 - Regulácia. Vyberte si postroj správnej veľkosti (Obr. 2). Postroj si vždy nasaďte tak, 
aby sa pás a nohavičky nachádzali v správnej úrovni (Obr. 7). Bedrový pás nastavte po-
mocou nastavovacej pracky/praciek (Obr. 5) tak, aby dokonale a zároveň pohodlne prilie-
hal k telu (Obr. 6.1). Nastavte nohavičky prostredníctvom nastavovacích praciek (Obr. 5), 
ak sú k dispozícii a elastických popruhov tak, aby medzi nohu a nohavičky bolo možné za-
sunúť ruku (Obr. 6.2-6.3). Pozor! Pred použitím sa na bezpečnom mieste zaveste v postroji 
s vaším vybavením, vyskúšajte si, či je veľkosť postroja zodpovedajúca, preverte si, či vám 
postroj dobre padne a poskytuje dostatočné pohodlie pre požadovaný spôsob použitia a 
že je optimálne nastavený.
5.2 - Systém SRS (Size Regulation System). Po nasadení a nastavení postroja podľa bo-
du 4.1 môžete pristúpiť k použitiu systému SRS na optimálne nastavenie veľkosti: • 
7H130/7H145. Presuňte pracku SRS (4) ku zlaňovaciemu (istiacemu) oku tak, aby bola 
stabilizovaná koncová časť bedrového pásu (Obr. 8.1-8.2). Prevlečte koniec remienka po-
pod pútka (Obr. 8.3). • 7H132. Po dotiahnutí bedrového pásu pomocou príslušnej pracky 
(3) (Obr. 8.4-8.5) by mohol byť bedrový pás nevycentrovaný vzhľadom na zlaňovacie (is-
tiace) oko  (Obr. 8.5). Pre optimálne umiestnenie pretiahnite koniec remienka bedrového pá-
su cez pracku SRS (Obr. 8.6). 
5.3 - Používanie. Postroj smie byť pripojený k systému len prostredníctvom k tomu určených 
pripojovacích bodov: jednoduchého pripojovacieho bodu (zlaňovacieho (istiaceho) oka - 
Obr. 10.2) alebo dvojitého pripojovacieho bodu (pútka na bedrovom páse + pútka udržujú-
ceho lano v správnej polohe - Obr. 10.1). Pre naviazanie lana na postroj použite naviazanie 
osmičkovým uzlom (Obr. 9) alebo dve karabíny, ktoré sú vybavené poistnou maticou s proti-
ľahlou bezpečnostnou záchytkou (Obr. 10.3-10.4). Pozor! Nepoužívajte iné ako uvedené 
pripojovacie body (Obr. 11). Pozor! Nepoužívajte nikdy na pripútanie len jednu karabínu, 
mohlo by dôjsť k jej nesprávnemu umiestneniu a zaťaženiu bezpečnostnej záchytky. Úväz ty-
pu C možno používať len v kombinácii s hrudným úväzom typu D (Obr. 14.3). Pozor! Pri sa-
motnom použití úväzu typu D bez úväzu typu C hrozí riziko poranenia.
5.4 - Techniky. Postroj je vhodný pre alpinizmus, istenie (Obr. 14.1), zlaňovanie (Obr. 
14.2), lezenie po zaistených cestách - ferratách, apod. Model Pro-canyon je špeciálne na-
vrhnutý pre kaňoning. Pozor! Pred použitím je potrebné sa uistiť, že bol pripravený bezpeč-
ný a účinný záchranný plán pre prípad ťažkostí.
6) PRO-CANYON. Ochranu proti opotrebovaniu, ktorou je vybavený model Pro-canyon 
možno nahradiť vhodným náhradným dielom Canyoning Protection (ref. č. 7H141). Pri vý-
mene sa riaďte nasledujúcim postupom: vytiahnite konce remienkov cez pracky bedrového 
pásu a nohavičiek (Obr. 13.1); odoberte elastické pútka a poškodenú ochranu proti opotre-
bovaniu a prevlečte konce remienkov bedrového pásu (A) a nohavičiek (B-C) cez pútka (A-B-
-C) náhradného dielu (Obr. 13.2); nasaďte späť elastické pútka, zapnite pracky, ako je uve-
dené na Obr. 5.1 a pretiahnite koniec remienka cez elastické pútka (Obr. 13.3). Pozor! Pred 
použitím vždy skontrolujte, či sú remienky správne upnuté do praciek a či nie sú prekrútené.

TÜRKÇE
 

Bu donanımın kullanma talimatları hem genel hem özel eğitim talimatlarından oluşmaktadır. 
Kullanım öncesinde mutlaka okunmaları gerekmektedir. Dikkat! Bu formda sadece belirli 
konular anlatılmaktadır. 
SPESİFİK TALİMATLAR EN 12277 - C TİPİ. Bu belge tırmanma koşumları da dahil olmak üze-
re, dağcılık koşumlarının doğru kullanımı için gerekli bilgileri içermektedir.  Onlar, bağlantı 
parçaları ve ipler gibi düşmeye karşı koruma sistemlerine entegre edilmek üzere tasarlanmış 
kişisel koruyucu donanımlardır (KKD). Dikkat! Bu ürünün kullanımı, yetkili ve sorumlu kişiler 
veya yetkili ve sorumlu kişilerin doğrudan gözetimi altındaki kişiler ile sınırlıdır. 
0) UYGULAMA ALANI. EN 12277:2007 - Dağcılık ekipmanları: koşumlar.  Standart, tam 
boy koşumlar (A tipi), küçük boy koşumlar (B tipi), bacak koşumları (C tipi),  göğüs koşumları 
(D tipi).
1) KULLANILAN TERİMLER (Şek.  4). 1 - Kemer, 2 - kemer halkası, 3 -  Kemer ayarlama 
tokası/tokaları; 4 - Boy ayarlama amaçlı için SRS tokası, 5 - Malzeme taşıma askısı; 6 - Em-
niyet halkası, 7 - Ayak halkası, 8 - Ayaklıklar; 9 - Klipsli elastik ayaklık destekleme bantları; 
10 - Örnek etiket, 11 - Ayaklık ayarlama tokası/tokaları; 12 - Malzeme taşıyıcı karabina 
için sabitleme bandı; 13 - Manyezit taşıma çantası arka halkası; 14 - Çıkarılabilir elastik 
bacak destek bantları; 15 - Çıkarılabilir elastik halkalar; 16 - Kanyon geçişi için aşınmayı 
önleyici koruyucu. 
2) MARKALAMA. Etiket üzerinde aşağıdaki bilgiler yer almaktadır (Şek. 2): 
1) Doğru bağlanma yöntemlerini gösteren resimli diyagram. 2) Kullanmadan önce 
talimatların dikkatlice okunması konusunda kullanıcıyı uyaran logo. 3) Sıra numarası. 4) EN 
referans standart numarası. 5) Üretici veya piyasaya arzından sorumlu kişinin adı. 6) UIAA lo-
gosu. 7) Üretildiği ülke. 8) Üretim malzemeleri. 9) Ürünün ölçüsü. 10) 0333 - Üretim kontrolü 
aşaması esnasındaki onaylı kuruluş sayısı. 11) CE Markalaması. 12) Ürünün modeli. 13) 
Ayar tokalarının kapatılarak nasıl yerleştirileceğini gösteren resimli diyagram.
3) İZLENEBİLİRLİK. Discovery ve Pro-Canyon Modelleri (Resim.A):  Sıra numarası (AAAA) üre-
tim ayı (MM) ve yılından (YYYY) oluşan bireysel seri numarası. Diğer modeller: üretim ayı 
(MM) ve yılı (YYYY) şeklindedir.
4) KONTROLLER. Her kullanımdan öncesinde: dokuma ve dikiş yerlerinde kesik, aşınma 
sıyrık, yanık veya paslanma noktalarını; tokalarda aşınma, çatlak, korozyon veya defor-
masyon belirtileri için olup olmadığına bakın. Her kullanım sırasında: ürünün düzgün bir şe-
kilde işlev yapıp yapmadığını ve sistemin diğer bileşenlerine en iyi bir biçimde bağlanıp bağ-
lanmadığını düzenli olarak kontrol edin, bu cihazın contası zarar görüp görmediğini, nem ve 
don etkilerine dikkat edin. Dikkat! Kullanım sırasında ayarlama tokaları ve/veya cihazlarının 
düzenli olarak kontrol edilmesi önem arz etmektedir. Dikkat! Bir cihazın performans özellikle-
ri nedeni eskime ya da uygun olmayan saklama nedeniyle düşebilir.
5) KULLANMA TALİMATLARI. 
5.1 - Ayarlama. Uygun ölçüde koşum seçin (Şek.  2). Kemer ve bacaklar doğru yükseklikte 
konumlandırılmış böylece koşumu giyin (Şek. 7). Ayarlama tokası/tokaları (Şek.5) aracılığıyla 
çok sıkı olmadan, vücuda mükemmel oturacak şekilde kemeri ayarlayın. 6.1). Ayarlama 
tokası/tokaları (Şek.5) ve varsa elastik destek bantları aracılığı ile bir elin kullanıcının kalça 
ve bacağı arasına geçecek şekilde bacaklıkları ayarlayın (Şek. 6.2-6.3). Dikkat! Kullan-
madan önce koşumun doğru ölçüde olmasını, yeterince ayarlanabilme olanağı vermesini, 
amaçlanan kullanıma uygun rahat bir seviyede bulunmasını sağlamak için güvenli bir yerde 
bir süspansiyon testi yapılması gerekmektedir.
5.2 - SRS sistemi (Ölçü Düzenleme Sistemi). Koşumu giydikten ve ve ayarladıktan sonra 
madde 4.1’ de olduğu gibi ölçünün en iyi şekilde ayarlanması için SRS sistemi kullanılabilir: 
• 7H130/7H145. SRS tokasını(4), kayışın iç kısmını durağan hale getirebilecek şekilde 
emniyet halkası yönünde hareket ettirin (Şek.   8.1-8.2). İlgili kayış halkalarına kalan bandı 
yerleştirin (Şek. 8.3). • 7H132. Ayar tokasını (3) döndürerek kemeri ayarlandıktan sonra 
(Şek. 8,4-8,5) kemer emniyet halkasına göre merkezden kayabilir (Şek. 8.5). Daha iyi bir 
şekilde yerleşmesini sağlamak için kemer bandını SRS tokası aracılığıyla kaydırın (Şek. 8.6). 
5.3 - Kullanım. Koşumun sadece o kullanım için öngörülen bağlantı noktaları aracılığıyla si-
steme bağlı olması gerekir: tek bir bağlantı noktası (emniyet halkası - Şek 10.2) veya çift 
bağlantı noktası (kemer halkası + bacak halkası - Şek. 10.1). Koşum ipini bağlamak için 8 
rakamı şeklindeki bir düğümü (Şek. 9) ya da kontra kollu iki halka bağlantı parçasını kullanın 
(Şek. 10.3-10.4). Dikkat! Belirtilenlerin dışındaki bağlantı noktalarını kullanmayın (Şek. 11). 
Dikkat! Yanlış bir şekilde konumlandırma ve kola yüklenme olasılığı nedeniyle bağlanmak 
için tek bir bağlantı parçasını asla kullanmayın. C tipindeki bir koşum D tipindeki bir göğüs 
koşumu ile birleştirilerek kullanılabilir (Şek.  14.3). Dikkat! C tipi bir koşum ile birleştirilmemiş 
tek başına D-tipi bir koşumun kullanılması yaralanma riskine maruz kalmanıza neden olabilir.
5.4 - Teknikler. Koşum, emniyet teknikleri (Şek.  14.1), çift iple iniş (Şek. 14.2), bir rayın 
vb. izlenmesi sebebiyle dağcılıkta kullanılabilir. Pro-kanyon modeli özellikle kanyon geçişi 
için geliştirilmiştir. Dikkat! Her kullanım öncesi güvenli ve etkili bir kurtarma planının nasıl 
yapılabileceğini değerlendirin.
6) PRO-CANYON. Pro-canyon modeli üzerindeki aşınma önleyici koruyucu, uygun bir Kan-
yon Geçişi Koruyucu yedek parça ile değiştirilebilir. No. 7H141). Doğru bir değişiklik işlemi 
için aşağıdaki prosedürü izleyin: kemer tokasından ve bacak halkalarından bandı çekin 
(Şek. 13.1) elastik halkaları ve bozulmuş aşınmaya önleyici koruyucuyu çıkarın ve kemer (A) 
ve bacak bantlarını (B-C) yedek parçanın ilgili yuvalarına (A-B-C) yerleştirin (Şek. 13.2); ela-
stik halkaları takın, tokaları Şek.5.1 deki gibi kapatın. ve kalan bantları elastik halkalar içine 
yerleştirin (Şek. 13.3). Dikkat! Kullanmadan önce, bantların kıvrılmamış ve tokaların düzgün 
bir şekilde takılı olup olmadığını kontrol edin.

ČEŠTINA

Instrukce k použití tohoto zařízení jsou tvořeny všeobecným návodem a technickým popisem 
a obě tyto části je nutno před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tato brožurka obsahuje 
pouze specifické pokyny. 
SPECIFICKÉ POKYNY DLE EN 12277 - TYP C. Tyto pokyny obsahují informace nezbyt-
né pro správné používání horolezeckých postrojů, včetně úvazků pro lezení. Postroje jsou 
osobní ochranné prostředky (OOP) určené pro začlenění do systémů pro zachycení pádu, 

například společně s karabinami a lanem. Pozor! Zařízení mohou používat výhradně 
proškolené a/nebo kompetentní osoby či osoby pod přímým dohledem řádně proškolené 
kompetentní osoby. 
0) OBLAST POUŽITÍ. EN 12277:2007 - Horolezecká výzbroj - Navazovací úvazky. Nor-
ma se vztahuje na celotělové postroje (typu A), úvazky pro malou postavu (typu B), sedací 
úvazky (typu C) a hrudní úvazky (typu D).
1) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 4). 1 - Bederní pás; 2 - Oko na bederním pásu; 3 - Nastavovací 
spona/y bederního pásu; 4 - Přezka SRS pro nastavení velikosti; 5 - Materiálové poutko; 
6 - Jisticí oko; 7 - Nohavičkové oko; 8 - Nohavičky; 9 - Pomocné gumičky pro uchycení 
nohaviček s přezkou; 10 - Informační štítek; 11 - Nastavovací spona/y nohaviček; 12 - 
Poutko pro připevnění materiálové karabiny; 13 - Zadní poutko pro připevnění sáčku na 
magnézium; 14 - Snímatelné gumičky pro uchycení nohaviček; 15 - Snímatelná pružná 
poutka; 16 - Ochrana proti odření při canyoningu. 
2) OZNAČENÍ. Na štítku jsou uvedeny následující údaje (Obr. 2): 
1) Piktogram znázorňující správné způsoby navázání. 2) Logo, které upozorňuje uživatele, 
aby si důkladně přečetl návod před použitím. 3) Sériové číslo. 4) Číslo referenční normy 
EN. 5) Jméno výrobce nebo osoby odpovědné za uvedení výrobku na trh. 6) Logo UIAA. 
7) Země výroby. 8) Výrobní materiály. 9) Velikost výrobku. 10) 0333 - Číslo orgánu, který 
provádí kontrolu během výroby. 11) Označení CE. 12) Model výrobku. 13) Piktogram 
znázorňující správný způsob zavření a upevnění stahovací spony. 
3) DOHLEDATELNOST. Modely Discovery a Pro-Canyon (Obr. A): Individuální sériové 
číslo (AAAA-MM-YY) složené z pořadového čísla (AAAA), měsíce (MM) a roku výroby 
(YYYY). Ostatní modely: měsíc (MM) a rok výroby (YYYY).
4) KONTROLY. Před každým použitím zkontrolujte: zda nejsou popruhy a švy naříznuté, 
odřené, opotřebované, spálené či zrezivělé a zda spony nevykazují stopy opotřebení, 
praskliny, rez či deformace. Během používání: pravidelně kontrolujte správnou funkčnost 
výrobku a optimální propojení a nastavení ostatních prvků ochranného systému; věnujte 
pozornost působení vlhkosti a mrazu; tyto jevy by mohly ohrozit odolnost výrobku. Pozor! 
PRAVIDELNĚ BĚHEM POUŽÍVÁNÍ KONTROLUJTE SPONY A OSTATNÍ NASTAVOVACÍ 
PRVKY. Pozor! Funkční vlastnosti zařízení se mohou během doby zhoršovat z důvodu 
stárnutí materiálu či nevhodného skladování výrobku.
5) NÁVOD K POUŽITÍ. 
5.1 - Nastavení. Zvolte správnou velikost úvazku podle příslušné tabulky (Obr. 2). Na-
saďte si postroj tak, aby byl bederní pás a nohavičky ve správné výšce (Obr. 7). Upravte 
si bederní pás pomocí nastavovacích spon (Obr. 5), aby postroj perfektně seděl na těle a 
nebyl příliš těsný (Obr. 6.1). Upravte si nohavičky pomocí nastavovacích spon (Obr. 5), 
pokud je jimi zvolený model vybaven, a pomocných gumiček tak, abyste mezi nohavičku 
a stehno vsunuli jednu ruku (Obr. 6.2-6.3). Pozor! Před použitím je nutné provést zkoušku 
úvazku zavěšením se na bezpečném místě a ujistit se, že byl zvolen sedací úvazek o 
správné velikosti, že jej lze dostatečně utáhnout a že poskytuje přijatelný pocit pohodlí 
pro způsob použití, ke kterému je určen. 
5.2 - Systém SRS (Size Regulation System). Po nasazení a upravení postroje dle bodu 4.1 
lze použít systém SRS pro zajištění optimálního nastavení velikosti. • 7H130/7H145. 
Posuňte přezku SRS (4) směrem k jisticímu oku, aby se stabilizovala koncová část bederní-
ho pásu (Obr. 8.1-8.2). Nadměrně dlouhý konec popruhu zasuňte do příslušných poutek 
(Obr- 8.3). • 7H132. Po nastavení šířky bederního pásu pomocí nastavovací spony (3) 
(Obr. 8.4-8.5) by pás nemusel být přesně vycentrován vůči jisticímu oku (Obr. 8.5). Pro 
optimalizaci jeho umístění posuňte popruh bederního pásu skrz přezku SRS (Obr. 8.6). 
5.3 - Použití. Úvazek se připojuje k ochrannému systému výhradně prostřednictvím připojo-
vacích bodů určených k tomuto účelu: samostatný připojovací bod (navazovací oko - Obr. 
10.2) či dvojitý připojovací bod (oko na bederním pásu + oko na nohavičkách - Obr. 
10.1). Pro navázání lana k úvazku použijte osmičkový uzel (Obr. 9) či dvě šroubovací 
karabiny s opačně nasměrovanými zámky (Obr. 10.3-10.4). Pozor! Nepoužívejte jiné 
připojovací body, než jsou ty zde znázorněné (Obr. 11). Pozor! Nikdy nepoužívejte 
pouze jednu karabinu pro navázání, jelikož by se tato mohla nevhodně otočit a mohlo 
by dojít k nebezpečnému zatížení zámku. Postroj typu C lze použít v kombinaci s hrudním 
postrojem typu D. (Obr. 14.3). Pozor! Použití samotného postroje typu D bez propojení s 
postrojem typu C může vystavit uživatele riziku úrazu. 
5.4 - Techniky. Úvazek lze používat při horolezectví, pro techniky jištění (Obr. 14.1), při 
sestupu po dvojitém laně (Obr. 14.2), zdolávání zajištěných cest atd. Model Pro-canyon 
byl vyvinut přímo pro canyoning. Pozor! Před každým použitím je nutno zvážit bezpečný 
a účinný záchranný postup.
6) PRO-CANYON. Ochrana proti odření, kterou je vybaven model Pro-canyon, může 
být nahrazena vhodným náhradním dílem Canyoning Protection (Ref. č. 7H141). Pro 
správnou výměnu postupujte následovně: vytáhněte popruhy ze spon bederního pásu 
a nohaviček (Obr. 13.1); sejměte pružná poutka a poškozenou ochranu proti odření a 
zasuňte popruhy bederního pásu (A) a nohaviček (B-C) do příslušných kanálků (A-B-C) 
náhradního dílu (Obr. 13.2); nasaďte zpět pružná poutka, zavřete spony dle znázorně-
ní na Obr. 5.1 a vsuňte nadměrně dlouhý konec popruhu příslušných pružných poutek 
(Obr. 13.3). Pozor! Před použitím zkontrolujte, zda nejsou popruhy přetočené a zda jsou 
správně vsunuté do spon.

中文

此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真阅读。注意！此说明只包含

专用说明。专用说明 EN12277-TYPE C。此说明包括所有正确使用登山，攀岩安全

带的必要信息。它们是个人保护设备（PPE），和主锁，绳索等设备一起用于坠落

保护系统中，注意！此设备只适用于受过训练的有资格的操作者使用或在有资格的

操作者的监督下使用。

0）应用范围。EN12277：2007-登山设备：安全带。此名称适用于全身安全带

（TYPE A），小尺寸安全带（TYPE B）,坐式安全带（TYPE C）,胸式安全带（TYPE 

D）。

1）组成部分（图4）。1 - 腰带; 2 – 腰带环; 3 – 腰带调节卡扣(S); 4 – SRS

卡扣尺寸调节; 5 – 工具环; 6 – 保护环; 7 – 环; 8 – 腿环; 9 – 可拆卸

弹性腿环支撑连接; 10 – 标签; 11 – 腿环调节卡扣(S); 12 – 工具架挂槽; 

13 – 后部粉袋环; 14 -  可拆卸弹性腿环连接带; 15 – 可拆弹性织带固定环; 

16 – 溯溪耐磨保护套。 

2）标记。此信息打印在标签上（图2）：1) 图示正确连接方法。2) 提示使用者使

用前认真阅读说明书的LOGO。3) 独立编码. 4) 相关EN标准编号。 5) 负责产品投

放市场的生产商。6) UIAA LOGO. 7) 生产所在国家。8) 生产材料。 9) 产品尺

寸。 10) 0333 – 授权的负责生产控制的机构代码。11) CE 标记。 12) 产品型

号。 13) 图示如何固定和关闭调节卡扣。

3) 追踪性. DISCOVERY 和 PRO-CANYON型号（图A）：独立编码（AAAA-MM-YY）由数

量码（AAAA），生产月份（MM）和生产年份（YYYY）组成。其他型号：月份（MM）

和生产年份（YYYY）组成。

4）安全检查表。每次使用前认真检查：扁带和缝线无切割，磨损，烧灼或腐蚀；

卡扣无磨损，孔洞，腐蚀或形变。每次使用时：经常检查其良好的工作状态，包括

其在系统中正确位置。注意潮湿和冰雪环境下的使用，因为会影响设备的耐用度。

注意！使用时必须经常检查卡扣或调节设备。注意！生产年份和错误的储存方式都

会降低设备的性能。

5）使用说明。5.1-调节。选择一条合适尺寸的安全带（图2）。将安全带的腰带

和腿环固定在正确的高度（图7）。使用调节卡扣（S）调节腰带（图5），与身体

相合适，不要系的过紧（图6.1）。有腿环卡扣的使用卡扣调节腿环，调节支撑弹

性带，调节至一只手可以穿过腿环与腿之间（图6.2-6.3）。注意！使用前，有必

要在安全环境下进行悬挂测试，为了保证安全带的尺寸合适，并可以进行进一步的

调节。

5.2-SRS系统（尺寸管理系统）。按照图4.1在穿好安全带，调节完毕后，你可以使

用SRS系统进行尺寸优化调节：

-7H130/7H145。将SRS卡扣（4）移向保护环，这样可以固定剩下的腰带（图8.1-

8.2）。将多余的腰带穿过织带固定环（图8.3）。

-7H132。调节完腰带卡扣（3）（图8.4-8.5），保护环可能不在腰带中间（图8.5

）。为了优化位置，滑动腰带上的SRS卡扣（图8.6）。

5.3-使用。安全带必须通过连接点连接系统：单连接点（保护环-图10.2）或双连

接点（安全带环+腿环-图10.1）。用绳索连接安全带时使用8字结（图9）或者双丝

扣门的主锁反向（图10.3-10.4）连接。注意！不要使用其他连接点连接（图11）

。注意！不要使用单个主锁连接，因为可能会出现横向受力。C类的安全带可以配

合D类的胸式安全带（图14.3）。注意！不使用C类坐式安全带而单独使用D类安全

带会导致危险。

5.4-技术。安全带可以用于登山活动，以及保护技术（图14.1），下降（图14.2）

，铁道式攀登等。PRO-CANYON型号是为溯溪设计的。注意！每次使用前，要准备

合适有效的救援方案。6）PRO-CANYON。PRO-CANYON型号的耐磨保护是可更换配件

CANYONING PROTECTION (REF. NO. 7H141)。正确的更换顺序为：将扁带从腰带和

腿环中抽去（图13.1）；将弹性支撑带和损坏的耐磨套取下，将扁带穿过配件（

图13.2）的腰带（A）和腿环（B-C）相应的孔中（A-B-C）；再次将弹性支撑带装

上，按照图5.1关闭卡扣，将剩余扁带穿好（图13.3）。注意！使用前，经常检查

扁带没有折叠，并且检查是否正确穿过卡扣。
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ferrate, canyoning and, more generally, all the “vertical sports”. The X-Arbor is also suit-
able for tree climbing. Attention! If children are to use the helmet, they must be supervised 
directly by a competent and trained responsible adult.
0) FIELD OF APPLICATION. 
EN 12492:2012- Mountaineering equipment: helmets for mountaineers. The notified 
organisation that has carried out certification tests is shown in figure 2.1. These helmets 
protect the user’s head from objects falling from above and from impact against obstacles. 
Wearing the helmet reduces considerably risks derived from activities at height but does 
not completely eliminate them and therefore the user should always behave prudently and 
with awareness of the consequences of their actions. If impacts are more violent than those 

of the standards for which the helmet has been developed and homologated, the helmet 
will deform to absorb the maximum possible amount of energy, with extreme loading 
resulting in possible breakage of the helmet.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) External shell; 2) Headlamp clip; 3) Fixing strap; 4) 
Underchin forwards-backwards adjustment separators; 5) Underchin tightening/closing 
buckle; 6) Headband; 7) Holes for mounting visor; 8) Headband adjustment knob; 9) 
Label; 10) Earmuff support; 11) Padding; 12) Internal shell.
2) MARKINGS. On the label (Fig. 2) you find :1) Name of constructor or company which 
has brought product to market. 2) Product definition. 3) Product model. 4) Number of 
EN reference norm. 5) Place of manufacturing. 6) Logo telling users to read instructions 
carefully before use. 7) CE marking. 8) UIAA logo. 9) Size. 10) Quarter and year of 
manufacture (e.g. 2/2017). 11) Individual serial number. 12) Product weight. 13) Area 
for indicating user’s name.
3) CHECKS. Verify before each use that: the shell has no cracks, deformations, signs of 
wear, burns or variations of colour on the surface; straps and stitching are undamaged 
without cuts, burns, worn areas or loose threads; the headband and its attachment points 
are undamaged; the headband adjustment knob, the underchin forwards-backwards 
adjustment separators and the underchin tightening/closing buckle are undamaged. At-
tention! Following a violent impact, internal damage to the helmet can be present which 
is not visible to the naked eye. This can substantially reduce the helmet’s strength and 
energy absorbing capacity: for this reason the helmet must always be substituted after 
a violent impact.
4) WARNINGS. Do not use and avoid contact with paints, solvents, adhesives, corrosive 
substances, adhesive labels or any other products which could contain substances which 
alter the helmet’s physical properties. Even if the damage is not immediately visible, the 
ability of the helmet to absorb impacts could be compromised. Attention! In compliance 
with the safety norms to which it has been constructed, if subjected to large compressive 
loads the helmet may be damaged so as to be unusable. You must not: strike it deliber-
ately; use it ro sit on; crush it inside a rucksack filled to capacity.
4.1 - Temperature range for use. The device has been designed to be used under the 
climatic conditions which a person can normally tolerate (temperature in use between 
-20°C and +50°). All the materials and treatments are antiallergic, and do not cause 
irritations or sensitize the skin. Attention! Do not leave the helmet in your car or in other 
places where it is exposed to the sun.
5) INSTRUCTIONS FOR USE. To ensure adequate protection, the helmet must be the 
right size and adjusted to fit the user’s head (according to the model man, woman, child 
see table 1). Attention! Do not use a helmet if it cannot be adjusted correctly. If this hap-
pens, substitute it with a different size/ different model helmet.
5.1 - Positioning and adjustment. Open the headband by turning its adjustment knob 
(Fig. 4.2) and position the helmet on your head so that the headband adjustment knob 
is on the nape of the neck. Rotate the adjustment knob to increase or reduce the cir-
cumference, until you reach the optimum size (Fig. 4.3). Adjust the vertical position of 
the headband by sliding it up or down along the straps (Fig. 4.4). Slide the underchin 
forwards-backwards adjustment separators along the strap so that the helmet fits perfectly 
(Fig. 4.5). The separators should be positioned to be below the user’s ears. Close the 
quick-release buckle: you hear a “click” when the buckle is correctly closed (Fig. 4.6). 
Tighten the underchin strap to make the helmet fit more snugly. To check that the buckle 
is correctly closed, pull on the underchin strap as shown (Fig. 4.7). To remove the helmet, 
push the side tabs of the closing buckle. Attention! Make sure that there are no slack sec-
tions of strap between the adjustment system and the shell (Fig. 6.4). Correct adjustment of 
all straps ensures improved comfort during use and avoids the helmet accidentally falling 
off: lateral and forwards and backwards movement must be minimised. 
6) STORAGE AND TRANSPORT. The helmet is always delivered packaged into a card-
board box with the manufacturer’s identification label. During transport of the helmet 
make sure it is not damaged. Store the helmet in a cool, dry, ventilated place away from 
the direct rays of the sun and sources of heat/UV rays. 
7) CONSTRUCTION MATERIALS. Parts: 1) Internal shell; 2) External shell; 3) Padding 
(absorbent and washable, or non-absorbent and washable); 4) Straps; 5) Headband. 
Materials: PS - Polystyrene; EPS - High density expanded polystyrene; PP - Polypropylene; 
PA - Polyamide; PU - Polyurethane; ABS - Acrylonitrile butadiene styrene; PES - Polyester; 
PC - Polycarbonate; PE - polyethylene. 
8) SPARE PARTS/ACCESSORIES. Spare parts and accessories are shown in table 1: 
visors VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. No. 
6X9411A); earmuffs support kit EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); top padding and head-
band (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). At-
tention! Use only the spare parts/accessories indicated. 

 
ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da una 
specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Attenzione! 
Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12492:2012.
Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto dei caschi da 
alpinismo riportati in tabella (Fig. 1). Essi sono concepiti per l’arrampicata, l’alpinismo, 
la speleologia, le vie ferrate, il torrentismo e, più in generale, per tutti gli sport verticali. 
Il modello X-Arbor è idoneo inoltre alla pratica del tree climbing. Attenzione! In caso di 
impiego da parte di bambini è indispensabile, durante l’uso, la supervisione diretta di un 
adulto responsabile, competente ed addestrato.
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 12492:2012- Attrezzatura per alpinismo: caschi per 
alpinisti. L’organismo notificato che ha svolto i test di certificazione è indicato in fig. 2.1. 
I caschi servono a proteggere la testa dell’utilizzatore dagli oggetti che cadono dall’alto 
e dall’impatto contro eventuali ostacoli. L’utilizzo del casco riduce considerevolmente i 
rischi derivanti dalla pratica di attività in altezza ma non li esclude totalmente e, pertanto, 
deve sempre essere associato ad un comportamento prudente e consapevole. In caso di 
urti con valori superiore agli standard per cui è stato sviluppato ed omologato, il casco 
assorbirà la massima quantità di energia possibile deformandosi o giungendo, in casi 
estremi, fino alla rottura.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Calotta esterna; 2) Clip portalampada; 3) Fettuccia di 
fissaggio; 4) Separatori di regolazione sottogola avanti-indietro; 5) Fibbia di chiusura e 
serraggio del sottogola; 6) Fascia girotesta; 7) Fori per installazione visiera; 8) Manopo-
la di regolazione girotesta; 9) Etichetta; 10) Supporti porta-cuffie; 11) Imbottitura; 12) 
Calotta interna.
2) MARCATURA. Sull’etichetta sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2):
1) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione sul mercato. 2) Definizione del 
prodotto; 3) Modello del prodotto. 4) Numero della norma EN di riferimento. 5) Luogo 
di fabbricazione. 6) Logo che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima 
dell’utilizzo. 7) Marchio CE. 8) Logo UIAA. 9) Taglia del prodotto. 10) Trimestre ed anno 
di fabbricazione (es. 2/2017). 11) Numero di serie individuale. 12) Peso del prodotto. 13) 
Area compilabile per identificazione dispositivo.
3) CONTROLLI. Prima di ogni impiego verificare che: la calotta non presenti fessu-
razioni, deformazioni, segni di usura, bruciature o variazioni di colore sulla superficie; 
fettucce e cuciture siano integre e non presentino segni di taglio, bruciature, abrasioni 
o sfilacciamenti; la fascia girotesta e il relativo fissaggio siano integri e non presentino 

danneggiamenti; il regolatore girotesta, i separatori di regolazione sottogola avanti-
indietro e la fibbia di chiusura e serraggio del sottogola siano integri e non presentino 
danneggiamenti. Attenzione! In seguito ad un forte urto si possono creare dei danni 
interni al casco, non visibili ad occhio nudo, che possono ridurre notevolmente la capacità 
di assorbimento e la resistenza dello stesso: per questo motivo è necessario sostituirlo 
sempre dopo un forte impatto.
4) AVVERTENZE. Non applicare ed evitare il contatto con vernici, solventi, adesivi, so-
stanze corrosive, etichette autoadesive o altri prodotti che possano contenere sostanze che 
alterino le qualità fisiche del casco. Anche se i danni non fossero immediatamente visibi-
li, le capacità del casco di assorbire gli urti potrebbero risultare compromesse. Attenzio-
ne! In ottemperanza agli standard di sicurezza per cui è stato costruito, il casco può rovi-
narsi se sottoposto ad elevate compressioni. È perciò indispensabile evitare di: provocare 
impatti intenzionali per alcuna ragione; utilizzare il casco come seduta; schiacciare il ca-
sco all’interno di uno zaino stracolmo.
4.1 - Temperatura di utilizzo. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle 
condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura di utilizzo compre-
sa tra -20°C e +50°). Tutti i materiali e trattamenti sono antiallergici, non causano irrita-
zioni o sensibilizzazione della pelle. Attenzione! Evitare di lasciare il casco in macchina o 
in qualsiasi altro luogo esposto al sole.
5) ISTRUZIONI D’USO. Per garantire una protezione adeguata, il casco deve essere di 
dimensione adegutata e regolato in base alla taglia della testa dell’utilizzatore (a seconda 
dei modelli uomo, donna o bambino, vedi tabella 1). Attenzione! Non utilizzare un 
casco che non si riesca a regolare correttamente. In tal caso sostituirlo con un altro di 
taglia o modello diversi.
5.1 - Posizionamento e regolazione. Allargare la fascia girotesta agendo correttamen-
te sulla manopola di regolazione (Fig. 4.2) e posizionare il casco sulla testa in modo che 
la manopola di regolazione si trovi in prossimità della nuca. Agire sulla stessa per aumen-
tare o diminuire la misura della circonferenza, fino al raggiungimento della misura ottima-
le (Fig. 4.3). Regolare la posizione verticale del girotesta facendo scorrere più o meno le 
fettucce all’interno delle rispettive sedi (Fig. 4.4). Registrare i separatori di regolazione del 
sottogola avanti e indietro in modo che il casco calzi perfettamente (Fig. 4.5). Si consideri 
che i separatori si dovranno collocare al di sotto delle orecchie dell’utilizzatore. Allacciare 
la fibbia di chiusura a serraggio rapido: si dovrà sentire il click di corretta chiusura (Fig. 
4.6). Stringere il sottogola in modo da aumentare la stabilità del casco. Tirare la fettuccia 
del sottogola con fibbia per verificarne la corretta chiusura (Fig. 4.7). Per rimuovere il 
casco premere le alette laterali della fibbia di chiusura. 
Attenzione! Verificare che non vi siano delle zone di fettuccia non in tensione tra il si-
stema di regolazione e la calotta (Fig. 6.4). Una corretta regolazione di tutti i parametri 
consente un maggiore comfort di utilizzo ed impedisce la perdita accidentale del casco: i 
movimenti laterali, avanti e indietro, devono essere ridotti al minimo. 
6) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Il casco viene sempre consegnato imballato in una 
scatola di cartone con etichetta identificativa del produttore. Durante il trasporto del di-
spositivo fare attenzione ad evitare danneggiamenti. Riporre il casco in un luogo fresco, 
asciutto e ventilato lontano dalla luce diretta del sole, da fonti di calore e raggi UV. 
7) MATERIALI DI COSTRUZIONE. Parti: 1) Calotta interna; 2) Calotta esterna; 3) Imbot-
titura (lavabile e assorbente, o lavabile non assorbente); 4) Fettucce; 5) Fascia girotesta. 
Materiali: PS - Polistirene; EPS - Polistirene espanso ad alta densità; PP - Polipropilene; 
PA - Poliammide; PU - Poliuretano; ABS - Acrilonitrile butadiene stirene; PES - Poliestere; 
PC - Policarbonato; PE - Polietilene. 
8) PARTI DI RICAMBIO/ACCESSORI. Le parti di ricambio e gli accessori sono indicati 
in tabella 1: visiere VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR 
G-F (Ref. No. 6X9411A); kit di supporto per cuffie EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); 
imbottitura superiore e girotesta (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Attenzione! Utilizzare solo le parti di ricambio/accessori 
indicati in questa nota. 

FRANÇAIS

Les instruction d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie général et une partie 
spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant l’utilisation. 
Attention! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques.
ISTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12492:2012. Cette notice contient les informations 
nécessaires pour la correcte utilisation des casques pour l’alpinisme indiqués dans le 
tableau (Fig. 1). Ces casques sont conçus pour l’escalade, l’alpinisme, la spéléologie, 
les via ferrata, le torrentisme et, en général pour tous les sports de verticalité. Le modèle 
X-Arbor est adapté aussi à la pratique de l’élagage. Attention ! En cas d’emploi de la part 
des enfants, la surveillance d’un adulte responsable, compétent et formé est indispensable 
pendant toute la période d’utilisation.
0) CHAMP D’APPLICATION. EN 12492:2012 - Équipement pour l’alpinisme : casque 
pour alpinistes. L’organisme notifié qui a effectué les tests de certification est indiqué en 
fig. 2.1. Les casques sont destinés à protéger la tête des utilisateurs contre les objets 
qui tombent du haut et à protéger de l’impact contre d’éventuels obstacles. L’utilisation 
du casque réduit considérablement les risques qui dérivent de la pratique d’activités en 
hauteur, mais elle ne peut pas les exclure totalement, on doit donc garder toujours une 
conduite prudente et consciente. En cas de choc avec des valeurs supérieures aux stan-
dards pour lesquels le casque a été développé et homologué, il absorbera la quantité 
maximale d’énergie possible en se déformant ou, en cas extrêmes, en arrivant à se casser.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) Coque extérieure ; 2) Crochet pour porte-lampe ; 3) 
Sangle de fixation ; 4) Séparateurs de régulation jugulaire avant-arrière ; 5) Boucle de 
fermeture et de serrage jugulaire ; 6) Bandeau de tour de tête ; 7) Trous pour l’installation 
de la visière ; 8) Bouton de régulation du bandeau de tour de tête ; 9) Étiquette ; 10) 
Support pour les oreillettes ; 11) Rembourrage ; 12) Coque interne.
2) MARQUAGE. Les indications suivantes sont reportées sur l’étiquette (Fig. 2) :1) Nom 
du producteur ou du responsable de la mise sur le marché. 2) Définition du produit ; 3) 
Modèle du produit ; 4) Numéro de la norme EN de référence. 5) Lieu de fabrication. 6) 
Logo avertissant l’utilisateur de lire attentivement les instructions avant l’utilisation. 7) Mar-
quage CE. 8) Logo UIAA. 9) Taille du produit. 10) Trimestre et année de fabrication (es. 
2/2017). 11) Numéro de série individuel. 12) Poids du produit. 13) Surface compilable 
pour l’identification du dispositif.
3) CONTRÔLES. Avant chaque utilisation vérifiez que : la coque ne présente pas des fis-
surations, des déformations, des signes d’usure, des brûlures ou des variations de couleur 
sur sa superficie ; les sangles et les coutures soient intègres et ne présentent pas des signes 
de coupure, des brûlures, des abrasions ou des effilochages ; le bandeau de tour de tête 
et sa fixation soient intègres et sans signes de détérioration ; le bouton de régulation du 
bandeau de tour de tête, les séparateurs de régulation jugulaire avant-arrière et la boucle 
de fermeture et de serrage jugulaire soient intègres et ne présentent pas des signes de 
détérioration. Attention ! Suite à un fort choc on peut y avoir des endommagements 
internes au casque qui ne sont pas visibles à l’œil nu et qui peuvent réduire fortement la 
capacité d’absorption et la résistance du casque même : c’est pourquoi il est nécessaire 
de le substituer après un choc important.
4) AVERTISSEMENTS. N’appliquez pas et évitez le contact avec des vernis, des solvants, 
des adhésifs, des substances corrosives, des étiquettes auto-adhésives ou d’autres produits 
qui puissent contenir des substances qui puissent altérer les qualités physiques du casque. 
Même si les dommages ne sont pas immédiatement visibles, les capacités du casque à 
absorber les chocs pourraient être compromises. Attention ! Conformément aux stan-
dards de sécurité pour lesquels il a été construit, le casque peut se détériorer s’il est soumis 
à des compressions élevées. Il est donc indispensable d’éviter de : provoquer des impacts 
intentionnels sans raison aucune ; utiliser le casque pour s’asseoir ; comprimer le casque 
à l’intérieur d’un sac bondé.
4.1 - Température d’utilisation. Le dispositif a été conçu pour être utilisé dans les 
conditions climatiques normalement supportées par l’homme (température d’utilisation 
comprise entre -20°C et +50°). Tous les matériaux et les traitements sont antiallergiques, 
ils ne causent pas des irritations ou une sensibilisation de la peau. Attention ! Évitez de 
laisser le casque dans la voiture ou dans n’importe quel lieu exposé au soleil.
5) INSTRUCTIONS D’UTILISATION. Pour garantir une protection adéquate, le casque 
doit être de la juste dimension et régulé selon la taille de la tête de l’utilisateur (d’après 
les modèles homme, femme ou enfant, voyez le tableau 1). Attention ! N’utilisez pas un 
casque qu’on n’arrive pas à régler correctement. Dans ce cas il faut le substituer avec un 
casque de taille ou de modèle différent.
5.1 - Positionnement et régulation. Étendez le bandeau de tour de tête en utilisant cor-
rectement le bouton de régulation (Fig. 4.2) et positionnez le casque sur la tête de façon 
à avoir le bouton de régulation près de la nuque. Tournez le bouton pour augmenter ou 
pour diminuer la mesure de la circonférence jusqu’à arriver à la mesure optimale (Fig. 
4.3). Réglez la position verticale du bandeau de tour de tête en coulissant plus ou moins 
les sangles à l’intérieur de leurs sièges (Fig. 4.4). Ajustez les séparateurs de régulation 
jugulaire avant-arrière de façon que le casque soit parfaitement calé (Fig. 4.5). Songez 
que les séparateurs doivent se positionner au-dessus des oreilles de l’utilisateur. Attachez 
la fermeture à boucle rapide : on doit entendre un click qui indique la correcte ferme-
ture (Fig. 4.6). Serrez la jugulaire pour augmenter la stabilité du casque. Tirez la sangle 
jugulaire dotée de boucle pour vérifier qu’elle soit bien fermée (Fig. 4.7). Pour enlever le 
casque pressez les deux ailettes latérales de la fermeture à boucle. Attention ! Vérifiez 
qu’entre le système de régulation et la coque il n’ait pas des portions de sangles qui ne 
sont pas en tension (Fig. 6.4). Une régulation correcte de tous les paramètres permet un 

confort d’utilisation majeur et empêche la perte accidentelle du casque : les mouvements 
latéraux, avant et arrière, doivent être réduits au minimum.
6) STOCKAGE ET TRANSPORT. Le casque est toujours livré emballé dans une boîte de 
carton avec une étiquette qui indique le producteur. Pendant le transport du dispositif il 
faut absolument éviter tout endommagement. Stockez le casque dans un endroit frais, 
sec et bien aéré, éloigné du rayonnement direct du soleil, de sources de chaleur et de 
rayons UV.
7) MATERIELS DE CONSTRUCTION. Parties : 1) Coque interne ; 2) Coque externe ; 3) 
Rembourrage (lavable et absorbante, ou lavable non absorbante) ; 4) Sangles ; 5) Ban-
deau de tour de tête. Matériels : PS - Polystyrène ; EPS - Polystyrène expansé haute densité 
; PP - Polypropylène ; PA - Polyamide ; PU - Polyuréthane ; ABS - Acrylonitrile butadiène 
styrène ; PES - Polyester ; PC - Polycarbonate ; PE - Polyéthylène.
8) PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES. Les pièces de rechange et les accessoires 
sont indiqués dans le tableau 1 : visière VISOR S (Réf. No. 6X9410D), VISOR G (Réf. 
No. 6X9410A), VISOR G-F (Réf. No. 6X9411A) ; kit de support pour oreillettes EAR-
MUFFS KIT (Réf. No. 6X939) ; rembourrage supérieur et bandeau de tour de tête (Réf. No. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Attention ! Utilisez 
seulement les pièces de rechange/accessoires indiqués.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung dieses Produkts besteht aus einer allgemeinen und einer spe-
zifischen Anleitung. Beide sollten vor dem Gebrauch aufmerksam durchgelesen werden. 
Achtung! Bei diesem Blatt handelt es sich lediglich um die spezifische Anleitung. 
SPEZIFISCHE GEBRAUCHSANWEISUNGEN EN 12492:2012.
Dieses Infoblatt enthält die nötigen Informationen für einen korrekten Gebrauch der in 
der Tabelle gelisteten Helme für Alpinismus (Abb. 1). Sie wurden fürs Klettern, Alpinismus, 
Speläologie, Klettersteige, Canyoning und im Allgemeinen für alle vertikalen Sportarten 
entwickelt. Das Modell X-Arbor eignet sich zudem für das Tree Climbing. Achtung! Sollten 
die Helme von Kindern verwendet werden, ist eine direkte Kontrolle durch einen kompe-
tenten und ausgebildeten Erwachsenen während des Gebrauchs unerlässlich. 
0) ANWENDUNGSBEREICHE. EN 12492:2012-Bergsteigerausrüstung: Bergsteigerhel-
me. Das Kontrollorgan, das die Zertifizierungstests durchgeführt hat, wird in der Abb. 
2.1 angeführt. Die Helme dienen als Schutz vor Objekte, die dem Nutzer von Oben auf 
den Kopf fallen könnten, sowie auch bei ungewolltem Aufprall gegen verschiedene Hin-
dernisse. Die Verwendung eines Helms verringert beachtlich die Risiken, die bei der Hö-
hensicherung auftreten können. Letztere können nicht komplett ausgeschlossen werden, 
aus diesem Grund muss sich der Nutzer stets vorsichtig und gefahrenbewusst verhalten. 
Sollte es zu Stößen kommen, deren Werte über den genehmigten Entwicklungsstandards 
liegen, wird der Helm die maximale Stoßenergie absorbieren und sich verformen, oder 
im Extremfall kaputt gehen.
1) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 3). 1) Außenschale; 2) Stirnlampenträger; 3) Be-
festigungsriemen; 4) vor- und rückwertige Trennelemente am Kinn; 5) Verschluss- und 
Sperrschnalle am Kinn; 6) Kopfband; 7) Löcher zum Anbringen des Visiers; 8) Drehgriff 
zur Regulierung des Kopfbands; 9) Etikett; 10) Gehörschutzträger; 11) Polsterung; 12) 
Innenschale.
2) MARKIERUNG. Auf dem Etikett befinden sich folgende Angaben (Abb. 2): 
1) Hersteller oder Markteinführer. 2) Produktdefinition; 3) Produktmodell. 4) Nummer der 
Bezugsnorm EN. 5) Produktionsstätte. 6) Logo, das zum aufmerksamen Lesen der Anlei-
tung vor dem Gebrauch auffordert. 7) CE-Marke. 8) Logo UIAA. 9) Größe. 10) Trimester 
und Herstellungsjahr (z. B. 2/2017). 11) individuelle Seriennummer. 12) Gewicht des Pro-
dukts. 13) Beschriftbarer Bereich zur Identifizierung des Artikels.
3) KONTROLLEN. Vor jedem Gebrauch zu prüfen: die Schale darf keine Risse, Verfor-
mungen, Verschleißanzeichen, Verbrennungen oder Farbvariation an der Oberfläche auf-
weisen; Riemen und Nähte müssen makellos sein und keine Schnitte, Verbrennungen, Ab-
reibungen oder Zerfaserungen haben; Kopfband und Halterung sollten integer und ohne 
Beschädigung sein; Drehgriff, Trennelemente am Kinn und Verschluss müssen ebenfalls 
unbeschädigt und makellos sein. Achtung! Bei starker Stoßeinwirkung können Schäden 
im Inneren des Helms entstehen, diese sind häufig nicht mit bloßem Auge erkennbar und 
reduzieren die Absorptions- sowie Widerstandsfähigkeit beträchtlich: aus diesem Grund 
sollte der Helm nach einem solchen Vorfall unbedingt ausgetauscht werden.
4) HINWEISE. Den Kontakt und das Auftragen von Lacken, Lösemittel, Klebestoffen, Ätz-
mittel, selbsthaftenden Etiketten oder anderen Produkten, die die physischen Qualitäten 
des Helmes ändern könnten, vermeiden. Selbst wenn es keine sofortigen und augen-
scheinlichen Schäden gibt, könnte die Stoßabsorptionsfähigkeit des Helms kompromittiert 
worden sein. Achtung! Unter Beachtung der Sicherheitsstandards, für die der Helm entwi-
ckelt wurde, kann er trotzdem kaputt gehen, falls er zu großem Druck ausgesetzt wird. Aus 
diesem Grund ist es unerlässlich beabsichtigte Stöße zu verursachen; sich auf den Helm zu 
setzten, den Helm in einen bereits vollen Rucksack zu drücken.
4.1 - Temperatur beim Gebrauch. Das Produkt wurde so konzipiert, um vom Men-
schen tolerierten Temperaturen standzuhalten (von -20 °C bis +50°). Alle Materialen und 
Behandlungen sind antiallergisch, verursachen weder Irritationen noch wirken sie auf die 
Haut ein. Achtung! Der Helm darf nicht im Auto oder an anderen Orten gelassen werden, 
an dem es eine direkte Sonneneinstrahlung gibt. 
5) GEBRAUCHSANWEISUNG. Um adäquaten Schutz zu garantieren, muss der Helm 
eine angemessene Größe besitzen und der Kopfgröße des Nutzers angepasst werden (je 
nach Modell für Mann, Frau oder Kind, siehe Tabelle 1). Achtung! Den Helm nicht ver-
wenden, sollte er nicht korrekt eingestellt worden sein. In jenem Falle den Helm mit einem 
der passenden Größe oder Modells ersetzen.
5.1 - Positionierung und Einstellung. Das Kopfband erweitern, indem korrekt an dem 
Drehgriff gedreht wird (Abb. 4.2) und den Helm auf dem Kopf positionieren. Der Drehgriff 
muss genau über dem Nacken liegen. Nun wieder am Drehgriff drehen, um den Umfang 
zu verringern oder zu erweitern, bis die optimale Einstellung erreicht wird (Abb. 4.3). Die 
vertikale Position des Kopfbandes einstellen, indem die Riemen innen passend verschoben 
werden (Abb. 4.4). Die Trennelemente am Kinn nach vorne oder nach hinten schieben, 
damit der Helm perfekt sitzt (Abb. 4.5). Die Trennelemente müssen sich unterhalb der 
Ohren des Nutzers befinden. Die Schnalle mit Schnell-Sperrmodus einschnappen lassen: 
es ertönt ein Klicken, insofern korrekt verschlossen (Abb. 4.6). Um dem Helm mehr Sta-
bilität zu verleihen, einfach den Riemen unter dem Kinn anziehen, dann am Kinnriemen 
mir Verschluss ziehen, um die korrekte Schließung zu prüfen (Abb. 4.7). Um den Helm 
abzunehmen, auf die seitlichen Flügel der Verschlussschnalle drücken. Achtung! Prüfen, 
dass das gesamte Riemenband richtig angespannt ist und es keine lockeren Stellen zwi-
schen Riemen und Helmschale gibt (Abb. 6.4). Eine korrekte Regulierung aller Parameter 
ermöglicht mehr Tragekomfort und verhindert unabsichtliches Verlieren des Helms: dessen 
seitliche, Vor- und Rückbewegungen müssen aufs Minimum reduziert werden.
6) LAGERUNG UND TRANSPORT. Der Helm wird immer in einer Kartonschachtel mit 
Herstelleridentifikationsetikette geliefert. Während des Transports des Produkts Beschädi-
gungen vermeiden. Den Helm an einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort lagern, 
fern von direkter Sonneneinstrahlung, Wärmequellen und UV-Licht.
7) HERSTELLUNGSMATERIALIEN. Teile: 1) Innenschale; 2) Außenschale; 3) Polsterung 
(waschbar und absorbierend oder waschbar nicht absorbierend); 4) Riemen; 5) Kopfband. 
Materialien: PS - Polystyrol; EPS - expandiertes Polystyrol; PP - Polypropylen; PA - Polyamid; 
PU - Polyurethan; ABS - Acrylnitril-Butadien-Styrol; PL - Polyester PE - Polyethylen. 
8) ERSATZTEILE/ZUBEHÖR. In Tabelle 1 gelistete Ersatzteile und Zubehör: Visiere VISOR 
S (Ref. Nr. 6X9410D), VISOR G (Ref. Nr. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. Nr. 6X9411A); Halte-
rungskit für Gehörschutz EARMUFFS KIT (Ref. Nr. 6X939); obere Polsterung und Kopfband 
(Ref. Nr. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Achtung! 
Nur gelistete Ersatzteile/Zubehör verwenden.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este folio 
presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECIFICAS EN 12492:2012. Esta nota contiene las informacio-
nes necesarias para un correcto uso de los cascos para alpinismo mostrados en la tabla 
(Fig. 1). Estos han sido pensados para la escalada, el alpinismo, la espeleología, vías 
ferratas, descenso de barrancos y , en general, para todos los deportes verticales. El 
modelo X-Arbor es ideal para practicar tree climbing. Atención! En el caso sea utilizado 
por niños,es indispensable la supervisión y control directo, durante el uso, por parte de un 
adulto responsable, competente y adecuadamente formado.
0) CAMPO DE APLICACION. EN 12492:2012 - Material de alpinismo: cascos para 
alpinistas. El organismo certificado que ha llevado a cabo las pruebas está indicado en la 
fig. 2.1. El casco sive para proteger la cabeza del usuario de objetos que caen desde el 
alto y del impacto fortuito con eventuales obstáculos. Utilizar el casco reduce en manera 
considerable los riesgos derivados de la práctica de actividades en altura pero no los 
exclude completamente, por ésto, debe estar asociado a un comportamiento prudente y 
consciente. En el caso de golpes con impactos superiores a los estándares para los cuales 
ha sido pensado y homologado, el casco, absorberá la máxima cantidad de energía 
posible deformándose o incluso rompiéndose.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Carcasa externa; 2) Clip porta frontal; 3) Correa de 
fijación ; 4) Reguladores hacia adelante/atrás de la correa del cuello; 5) Hebilla de cierre 

y ajuste del barboquejo; 6) Regulador del contorno cabeza; 7) Foros para la instalación 
de la visera; 8) roldana de regulación del ajuste del contorno cabeza; 9) Etiqueta; 10) 
Soporte porta-auriculares; 11) Relleno/acolchado; 12) Carcasa interior.
2) MARCATURA. En la etiqueta están evidenciadas las indicaciones (Fig. 2):1) Nombre 
del fabricante o del responsable de la comercialización. 2) Definición del producto; 3) 
Modelo del producto. 4) Número de la normativa EN de referencia. 5) Lugar de fabrica-
ción. 6) Logotipo que avisa al usuario que tiene que leer atentamente las instrucciones 
antes del uso. 7) Marcado CE. 8) Logotipo UIAA. 9) Talla del producto. 10) Trimestre y 
año de fabricación (es. 2/2017). 11) Número de serie individual. 12) Peso del producto. 
13) Zona escribible para identificación del dispositivo.
3) CONTROLES. Antes de cualquier uso hay que verificar que: la carcasa no presente 
fisuras, deformaciones, señales de desgaste, quemadura o variaciones de color en la 
superficie; que las correas y costuras estén íntegras y que no presenten señales de cortes, 
quemaduras, abrasiones o deshilaturas; la cinta del contorno cabeza y fijación corres-
pondiente no estén dañados; el regulador del contorno cabeza los reguladores hacia 
adelante/atrás de la correa del cuello y la hebilla de cierre y ajuste del barboquejo estén 
íntegros y no presenten daños. Atención! A causa de un fuerte golpe se pueden crear 
daños internos al casco no visibles a simple vista que pueden reducir notablemente la 
capacidad de absorción y la resistencia de éste; por este motivo es necesario sustituir el 
casco depués de haber sufrido un fuerte impacto. 
4) ADVERTENCIAS. No aplicar y evitar el contacto con barnices, disolventes, adhesivos, 
substancias corrosivas, etiquetas adhesivas u otros productos que puedan contener subs-
tancias que alteren la calidad física del casco. En el caso los daños no fuesen visibles de 
forma inmediata, la capacidad del casco de absorber los golpes podría comprometerse. 
Atención! En observacia de los estándares de seguridad para los cuales ha sido fabrica-
do el casco, éste podría estropearse di viene sometido a fuertes presiones. Es indispensa-
ble evitar impactos intencionales bajo ningún concepto; utilizar el casco como asiento,; 
aplastar el casco en el interior de una mochila muy llena.
4.1 - Temperatura de utilización. El dispositivo ha sido pensado para un empleo en 
condiciones climáticas normalmente soportadas por el ser humano (temperatura de uti-
lización comprendida entre -20°C y +50°). Todos los matriales y tratamientos son anti 
alérgicos, no causan irritación o sensibilización de la piel. Atención! Evitar dejar el casco 
en el interior del coche o en otros lugares expuestos al sol.
5) INSTRUCIONES DE USO. Para garantizar una protección adecuada, el casco debe 
ser de la justa dimensión y regulado en base a la talla de la cabeza del usuario (según los 
modelos hombre, mujer o niño, ver tabla 1). Atención! No utilizar un casco que no se 
consiga regular correctamente. En tal caso sostituirlo con otro de talla o modelo diversos.
5.1 - Posicionamiento y regulación. Alargar la cinta de ajuste de contorno cabeza 
utilizando roldana de regulación (Fig. 4.2), una vez colocado el casco sobre la cabeza 
y la roldana a la altura de la nuca. Manipularlo para aumentar o reducir el giro de 
la circunferencia hasta encontrar la medida adecuada (Fig. 4.3). Regular la posición 
vertical del contorno cabeza haciendo que las correas se deslicen más o menos en sus 
respectivas sedes (Fig. 4.4). Mover los reguladores hacia adelante/atrás del barboquejo 
de forma que el casco calce a la perfección (Fig. 4.5). Los reguladore hacia adelante/
atrás del barboquejo deben quedar por debajo de las orejas del usuario. Atar la hebilla 
con sistema de cierre rápido : se debe oir un click que indica el correcto cierre (Fig. 4.6). 
Apretar el barboquejo para aumentar la estabilidad del casco. Tirar la correa de la hebilla 
del barboquejo para verificar el correcto cierre (Fig. 4.7). Para quitar el casco apretar 
las aletas laterales de la hebilla de cierre. Atención! Verificar que todas las correas que 
unen el sistema de regulación del casco a la carcasa estén en tensión (Fig. 6.4). Una 
correcta regulación de todos los parámetros consiente un mayor confort e impide la 
pérdida accidental del cascoo: Los movimientos laterales, adelante y atrás, deben ser 
reducidos al mínimo. 
6) ALMACENAJE Y TRANSPORTE. El casco viene siempre entregado en un embalaje de 
cartón con etiqueta identificativa del fabricante. Durante el transporte del dispositivo hay 
que estar atentos a no dañarlo. Tener el casco en un lugar fresco, seco y ventilado, lejos 
de los rayos del sol, de fuentes de calor y rayos UV. 
7) MATERIALES DE FABRICACION. Partes: 1) Carcasa interna; 2) Carcasa externa; 3) 
Relleno (lavable y absorbente, o lavable non absorbente); 4) correas; 5) Cinta alrededor 
de la cabeza. Materiales: PS - Polistireno; EPS - Polistireno expandido de alta densidad; PP 
- Polipropileno; PA - Poliammida; PU - Poliuretano; ABS - Acrilonitrilo butadiene stirene; 
PES - Poliéster; PC - Policarbonato; PE - Polietileno. 
8) PARTES DE RECAMBIO/ACCESORIOS. Las partes de recambio y accesorios están in-
dicadoe en la tabla 1: visera VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), 
VISOR G-F (Ref. No. 6X9411A); kit de soporte de los auriculares EARMUFFS KIT (Ref. 
No. 6X939); relleno superior y entorno a la cabeza (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Atención! Utilizar solo las partes de recambio/
accesorios indicados. 

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma es-
pecífica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este folhe-
to traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12492:2012. Esta nota contém as informações ne-
cessárias para uma utilização correta dos capacetes para alpinismo mostrados na tabe-
la (fig. 1). Estes são projetados para a escalada, o alpinismo, a espeleologia, as vias fer-
radas, a canoagem e, mais genericamente, para todos os esportes verticais. O modello 
x-arbor é também adequado à pratica da escalada em árvore. Atenção! Em caso de uso 
por crianças é indispensável, durante o uso, a supervisão direta de um adulto responsá-
vel, competente e treinado.
0) CAMPO DE APLICAÇÃO. En 12492:2012- equipamento para alpinismo: capace-
tes para alpinistas. O órgão notificado que realizou os testes de certificação é indicado 
na fig. 2.1. Os capacetes servem para proteger a cabeça do utilizador contra os objetos 
que caem do alto e contra o impacto com eventuais obstáculos. O uso do capacete re-
duz consideravelmente os riscos derivados da prática de atividades em altura mas não os 
excluem totalmente e, portanto, deve sempre ser associado a um comportamento pruden-
te e consciente. Em caso de choques com valores superiores aos standards para os quais 
foi desenvolvido e homologado, o capacete absorverá a máxima quantidade de energia 
possível, se deformando ou, em casos extremos, se rompendo.
1) NOMENCLATURA (fig. 3). 1) Casco externo; 2) Clip para lâmpada; 3) Fita de fixa-
ção; 4) Separadores de regulação da faixa do queixo para frente-para trás; 5) Fivela de 
fechamento e aperto da faixa do queixo; 6) Faixa da cabeça; 7) Furos para a instalação 
da viseira; 8) Manípulo de regulação da faixa da cabeça; 9) Etiqueta; 10) Suportes para 
muflas de orelha; 11) Acolchoamento; 12) Casco interno.
2) MARCAÇÃO. Na etiqueta estão listadas as seguintes indicações (fig. 2): 1) Nome do 
construtor ou do responsável pela comercialização. 2) Definição do produto; 3) Mode-
lo do produto. 4) Número da norma en de referência. 5) Local de fabricação. 6) Logo-
tipo que avisa ao utilizador para ler atentamente as instruções antes do uso. 7) Marca 
ce. 8) Logotipo uiaa. 9) Tamanho do produto. 10) Trimestre e ano de fabricação (por ex. 
2/2017). 11) Número de série individual. 12) Peso do produto. 13) Área compilável pa-
ra identificação do utilizador do capacete.
3) VERIFICAÇÕES. Antes de cada utilização verificar que: o casco não apresente trin-
cas, deformações, sinais de desgaste, queimaduras ou variações de cor na superfície; as 
faixas e costuras estejam íntegras e não apresentem sinais de corte, queimaduras, abra-
sões ou desfiamentos; a faixa da cabeça e a relativa fixação estejam íntegras e não apre-
sentem danos; o regulador da faixa da cabeça, os separadores de regulação da faixa do 
queixo para frente-para trás e a fivela de fechamento e aperto da faixa do queixo este-
jam íntegros e não apresentem danos. Atenção! Após um forte choque podem ser gera-
dos danos internos ao capacete, não visíveis a olho nu, que podem reduzir notavelmente 
a capacidade de absorção e a resistência do mesmo: por este motivo é sempre necessá-
rio substituí-lo após um forte impacto.
4) ADVERTÊNCIAS. Não aplicar e evitar o contato com tintas, solventes, adesivos, subs-
tâncias corrosivas, etiquetas auto-adesivas ou outros produtos que possam conter subs-
tâncias que alterem as qualidades físicas do capacete. Mesmo se os danos não sejam 
imediatamente visíveis, a capacidade do capacete em absorver os choques poderia ser 
comprometida. Atenção! Em cumprimento com os standards de segurança para os quais 
foi construído, o capacete pode ser danificado se submetido a compressões elevadas. É 
indispensável portanto evitar: impactos intencionais por qualquer motivo; utilizar o capa-
cete como assento; esmagar o capacete dentro de uma mochila completamente cheia.
4.1 - temperatura de utilização. O dispositivo foi projetado para ser empregado nas 
condições climáticas normalmente suportadas pelo homem (temperatura de utilização 
compreendida entre -20°c e +50°). Todos os materiais e tratamentos são anti-alérgicos, 
não causam irritações ou sensibilização da pele. Atenção! Evitar deixar o capacete no 
carro ou em qualquer outro local exposto ao sol.
5) INSTRUÇÕES DE USO. Para garantir uma proteção adequada, o capacete deve ser 
de tamanho adequtado e regulado com base no tamanho da cabeça do utilizador (se-
gundo os modelos masculino, feminino ou infantil, ver a tabela 1). Atenção! Não utilizar 
um capacete que não possa ser regulado corretamente. Em tal caso substituí-lo com um 
outro de tamanho ou modelo diversos.
5.1 - Posicionamento e regulação. Alargar a faixa da cabeça agindo corretamente no 
manípulo de regulação (fig. 4.2) e posicionar o capacete na cabeça de modo que o ma-
nípulo de regulação se encontre próximo à nuca. Agir no mesmo para aumentar ou dimi-
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ACCESSORIES / SPARE PARTS

DESCRIPTION STANDARDS REF. NO. STARK GALAXY ECLIPSE X-ARBOR ORION

VISOR S EN 166 6X9410D 

VISOR G EN 166 6X9410A  

VISOR G-F EN 166 6X9411A  

EARMUFFS KIT - 6X939  

GALAXY PADDING
REPLACEMENT

- 6X948KIT01  

STARK PADDING
REPLACEMENT

- 6X952KIT01 

ECLIPSE PADDING
REPLACEMENT

- 6X959KIT01 

ORION PADDING
REPLACEMENT

6X942KIT00


6X942KIT01

nuir a medida da circunferência, até atingir a medida ideal (fig. 4.3). Regular a posição 
vertical da faixa da cabeça escorrendo as fitas mais ou menos dentro das respectivas 
sedes (fig. 4.4). Registrar os separadores de regulação da faixa do queixo para frente e 
para trás de modo que o capacete sirva perfeitamente (fig. 4.5). Considerar que os se-
paradores deverão ser posicionados sob as orelhas do utilizador. Fechar a fivela de fe-
chamento a aperto rápido: se deverá escutar o clique de fechamento correto (fig. 4.6). 
Apertar a faixa do queixo de modo a aumentar a estabilidade do capacete. Puxar a fi-
ta da faixa do queixo com fivela para verificar o fechamento correto (fig. 4.7). Para re-
mover o capacete apertar as aletas laterais da fivela de fechamento. Atenção! Verifi-
car que não existam áreas de fita sem tensão entre o sistema de regulação e o casco 
(fig. 6.4). Uma correta regulação de todos os parâmetros consente um maior confor-
to de utilização e impede a perda acidental do capacete: os movimentos laterais, pa-
ra frente e para trás, devem ser reduzidos ao mínimo.
6) ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE. O capacete é sempre entregue embalado 
em uma caixa de papelão com etiqueta identificadora do produtor. Durante o trans-
porte do dispositivo prestar atenção para evitar danos. Posicionar o capacete em um 
local fresco, seco e ventilado, longe da luz direta do sol, de fontes de calor e raios uv. 
7) MATERIAIS DE CONSTRUÇÃO. Parti: 1) Casco interno; 2) Casco externo; 3) Acol-
choamento (lavável e absorvente, ou lavável não absorvente); 4) Fitas; 5) Faixa da ca-
beça. Materiais: PS - poliestireno; EPS - poliestireno expandido a alta densidade; PP - 
polipropileno; PA - poliamida; PU - poliuretano; ABS - acrilonitrilo butadieno estireno; 
PES - poliester; PC - policarbonato; PE - polietileno. 
8) PEÇAS SOBRESSALENTES/ACESSÓRIOS. As peças sobressalentes e os aces-
sórios são indicados na tabela 1: viseira visor s (ref. No. 6X9410D), VISOR G (ref. 
No. 6X9410A), VISOR G-F (ref. No. 6X9411A); kit de suporte para muflas de ore-
lha earmuffs kit (ref. No. 6X939); acolchoamento superior e faixa da cabeça (ref. No. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Atenção! Utili-
zar somente as peças sobressalentes/acessórios aqui indicados.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. 
Varning! Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 12492:2012. Dessa instruktioner innehåller erfor-
derlig information för korrekt användning av de klätterhjälmar som anges i tabellen (fig. 
1). Dessa hjälmar har utformats för bergsklättring, grottutforskning, klätterstigsvand-
ring, canyoning samt - i allmänhet - alla ”vertikalsporter”. X-Arbor lämpar sig även för 
klättring i träd. Varning! Om hjälmen används av barn måste dessa övervakas av en 
kompetent, utbildad och ansvarstagande vuxen.
0) ANVÄNDNINGSOMRÅDE. 
EN 12492:2012- Bergsklättringsutrustning: hjälmar för bergsklättrare. Meddelad orga-
nisation som utfört certifieringstesterna anges i fig. 2.1. Dessa hjälmar skyddar använ-
darens huvud mot från ovan fallande föremål samt mot skador vid sammanstötningar 
med hinder. Den som bär hjälmen minskar avsevärt risken för höjdrelaterade skador 
men eliminerar dem inte helt, varför användaren alltid bör agera med försiktighet samt 
i full vetskap om konsekvenserna av sina handlingar. Om de stötar som inträffar är mer 
kraftfulla än stötarna som omfattas av de standarder för vilka hjälmen har utformats 
och godkänts, kommer hjälmen att deformerats i syfte att absorbera största möjliga 
energimängd - en extrem belastning kan leda till att hjälmen brister.
1) NOMENKLATUR (fig. 3). 1) Externt hölje 2) Klämma för huvudlampa 3) Fästrem 4) 
Justeringsseparatorer för framåt/bakåt under hakan 5) Spänne för åtstramning/låsning 
under hakan 6) Huvudrem 7) Öppningar för visir 8) Justeringsreglage för huvudrem 9) 
Etikett 10) Stöd för öronskydd 11) Vaddering 12) Internt hölje.
2) MÄRKNINGAR. På etiketten (fig. 2) finns: 1) Namnet på den tillverkare eller det 
företag som fört ut produkten på marknaden. 2) Produktbeskrivning. 3) Produktmodell. 
4) Nummer för EN-referensnormen. 5) Tillverkningsort. 6) Logga som ber användar-
na att noggrant läsa igenom instruktionerna före användning. 7) CE-märkning. 8) 
UIAA-logga. 9) Storlek. 10) Tillverkningskvartal och -år (t.ex. 2/2017). 11) Individuellt 
serienummer. 12) Produktvikt. 13) Plats för användarens namn.
3) KONTROLLER. Säkerställ före varje användning att: höljet inte är sprucket eller, 
deformerat; inte uppvisar tecken på slitage, brännskador eller färgvariationer på ytan; 
att remmar och stygn är oskadade samt fria från revor, brännskador, slitage samt lösa 
trådar; att huvudremmen och dess fästpunkter är oskadade; att justeringsreglaget för 
huvudrem, justeringsseparatorer för framåt/bakåt under hakan samt spänne för åt-
stramning/låsning under hakan är oskadade. Varning! Efter våldsamma stötar kan 
hjälmen drabbas av invändiga skador som ej syns. Detta kan minska hjälmens styrka 
och energiabsorberande förmåga avsevärt. Av detta skäl måste hjälmen alltid bytas ut 
efter våldsamma stötar.
4) VARNINGAR. Använd ej samt undvik kontakt med färg, lösningsmedel, lim, korro-
siva substanser, självhäftande etiketter samt andra produkter som kan innehålla ämnen 
som påverkar hjälmens fysiska egenskaper. Även om skadan inte alltid är synbar, kan 
hjälmens förmåga att absorbera stötar komma att påverkas. Varning! I enlighet med 
de säkerhetsnormer under vilka den har konstruerats kan hjälmen, om den utsätts för 
omfattande tryckbelastning, skadas så svårt att den ej längre kan användas. Du får 
aldrig: avsiktligen slå till hjälmen; sitta på den; medföra den i en fullpackad ryggsäck.
4.1 - Temperaturspann för användning. Objektet har utformats för att användas 
under de klimatförhållanden som en människa normalt kan uthålla (brukstemperaturer 
på mellan -20°C och +50°). Hjälmens samtliga material och behandlingsämnen är 
allergifria, förorsakar inga irritationer samt gör heller ej huden mer känslig. Varning! 
Lämna aldrig kvar hjälmen i bilen eller på annan plats där den utsätts för solljus.
5) ANVÄNDARINSTRUKTIONER. I syfte att säkerställa ett adekvat skydd måste hjäl-
men vara av korrekt storlek samt justeras efter användarens huvud (enligt modellen 
man/kvinna/barn, se tabell 1). Varning! Använd aldrig en hjälm som ej kan justeras 
korrekt. Om detta skulle ske, byt omedelbart ut hjälmen mot en hjälm av annan storlek 
eller modell.
5.1 - Placering och justering. Öppna huvudremmen genom att vrida på justerings-
reglaget (fig. 4.2) och placera hjälmen på huvudet så att justeringsreglaget för hu-
vudremmen sitter bakom nacken. Vrid på justeringsreglaget för att öka eller minska 
omkretsen tills du uppnår optimal storlek (fig. 4.3). Justera huvudremmens vertikala 
läge genom att dra det upp och ner längs med remmarna (fig. 4.4). Skjut justerings-
separatorerna för framåt/bakåt under hakan längs med remmen så att hjälmen sitter 
perfekt (fig. 4.5). Separatorerna bör vara placerade under användarens öron. Stäng 
snabbfästet: När fästet har låsts korrekt hörs ett klickljud (fig. 4.6). Spänn remmen un-
der hakan så att hjälmen sitter mer åtsittande. För att kontrollera att spännet är korrekt 
låst, dra i remmen under hakan enligt bild (fig. 4.7). För att ta av hjälmen, tryck på 
sidofästena på låsspännet. Varning! Säkerställ att remmen inte uppvisar några slaka 
delar mellan justeringssystemet och höljet (fig. 6-4). Att justera samtliga remmar korrekt 
säkerställer en bättre komfort i samband med användning samt undviker att hjälmen av 
misstag ramlar av - rörelser i sidled samt framåt/bakåt måste minimeras. 
6) FÖRVARING OCH TRANSPORT. Hjälmen levereras alltid i en kartong som bär 
tillverkarens ID-etikett. Se till att hjälmen inte skadas i samband med transport. Förvara 
hjälmen på en sval, torr och ventilerad plats som är fri från direkt solljus och värme-
källor samt UV-strålar. 
7) KONSTRUKTIONSMATERIAL. Delar: 1) Internt hölje 2) Extert hölje 3) Vaddering 
(absorberande och tvättbart, eller icke-absorberande och tvättbart) 4) Remmar 5) Hu-
vudrem. Material: PS - polystyren; EPS - expanderad polystyren med hög densitet; PP 
- polypropylen; PA - polyamid; PU - polyuretan; ABS - akrylnitril-butadien-styren; PES 
- polyester; PC - Polykarbonat; PE - polyetylen. 
8) RESERVDELAR/TILLBEHÖR. Reservdelar och tillbehör anges i tabell 1: visir VISIR 
S (ref. nr. 6X9410D), VISOR G (ref. nr. 6X9410A), VISOR G-F (ref. nr. 6X9411A); sup-
portpaket för öronskydd ÖRONSKYDDSPAKET (ref. nr. 6X939); övre vaddering och hu-
vudrem (ref. nr. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Varning! Använd endast angivna reservdelar/tillbehör.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja molem-
mat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä arkki sisältää vain 
yksityiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET EN 12492:2012. Nämä käyttöohjeet antavat tietoja 
taulukossa olevien (kuva 1) vuorikiipeilykypärien oikeanlaista käyttöä varten. Kypärät on 
tarkoitettu kiipeilyä, vuorikiipeilyä, luolatutkimusta, kiipeilyreittejä, melontaa ja yleisesti 
ottaen kaikkia pystysuoraan suoritettavia urheilulajeja varten. Malli X-Arbor soveltuu 
lisäksi puukiipeilyyn. Huom! Jos kypärää käyttää lapsi, tämän tulee ehdottomasti ta-
pahtua vastaavan, pätevän ja koulutetun aikuisen valvonnasa.
0) SOVELTAMISALA. EN 12492:2012- Vuorikiipeilyvarusteet: vuorikiipeilykypärät. 
Sertifiointitestit suorittanut ilmoitettu laitos ilmoitetaan kuvassa 2.1. Kypärien tehtävänä 
on suojata käyttäjän päätä ylhäältä putoavilta esineiltä ja iskuilta mahdollisiin esteisiin 
törmättäessä. Kypärän käyttö vähentää huomattavasti korkealla suoritettavien toimen-
piteiden vaaroja, mutta ei poista niitä kokonaan ja siksi siihen tulee aina yhdistää varo-
vainen ja tietoinen käytös. Jos törmäys tapahtuu niiden standardien mukaisten arvojen 

 ENGLISH

The use instructions for this equipment are comprised of general instructions and specific 
instructions. Both must be carefully read before use. Attention! This sheet contains only 
the specific instructions. 
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 12492:2012.
This note contains the information necessary for correct use of the mountaineering helmets 
shown in the table (Fig. 1). These are designed for climbing, mountaineering, caving, vie 
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NOMENCLATURE

3.1 - GALAXY 3.2 - GALAXY (BACK) 3.3 - X-ARBOR

3.4 - VENUS+ 3.5 - STARK 3.6 - ORION 3.7 - ECLIPSE
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Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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Climbing and mountaineering helmet
Casco da arrampicata e alpinismo
Casque d’escalade et d’alpinisme
Helm für Klettern und Alpinismus
Casco para escalada y alpinismo
Capacete para escalada e alpinismo
Hjälm för bergsklättring och alpinism
Kiipeily- ja vuorikiipeilykypärä
Hjelm for klatring og fjellklatring
Hjelm til klatring og bjergbestigning
Helm voor klimmen en alpinisme
Čelada za plezanje in alpinizem
Horolezecká prilba
Tırmanma ve dağcılık kaskı
Cască de protecţie pentru escaladă şi alpinism
Szikla-, és hegymászó sisak
Horolezecká a alpinistická přilba
Κράνος αναρρίχησης και ορειβασίας.
Kask wspinaczkowy i do turystyki górskiej
Каска для скалолазания и альпинизма
攀岩及登山头盔

CEN 12492

MARKING / NOTIFIED BODY

2.1

P.P.E. tested by: CSI S.p.A.
V.le Lombardia, 20 I-20021 Bollate (MI) - ITALIA
Notified Body number: 0497 2.2

2

CLOSURE / HEADBAND ADJUSTMENT

4.1 4.4

4.2

4.5 4.6 4.74.3

4

1

WARNINGS

6.1 6.2

6.3 6.4

6.5

6

OPTIONAL ACCESSORIES / SPARE PARTS

5.1 - HEADLAMP 5.2 - VISOR 5.3 - EARMUFFS KIT

5

3

TECHNICAL DATA

PRODUCT REF. No.
SIZE 
(cm)

MADE 
IN

MATERIALS

1) INNER 2) SHELL 3) PADDING 4) WEBBING 5) HEADBAND

GALAXY 6X948 50÷61 350 g ITALY EPS ABS
PES; PU;

PA  
PES PP

X-ARBOR 6X946 50÷61 365 g ITALY EPS ABS
PES; PU;

PA  
PES PP

VENUS+ 6X933 50÷61 340 g ITALY EPS ABS PE
STOP  

PES PP

STARK 6X952 53÷62 380 g ITALY EPS PP
PES; PU;

PA  
PES PP

ECLIPSE
6X959**A 48÷56 300 g ITALY EPS ABS

PES; PU;
PA  

PES PP

6X959**B 48÷56 300 g ITALY EPS ABS PE
STOP  

PES PP

ORION
6X942***0 50÷56

230 g EUROPE EPS PC
PES; PU;

PA  
PES PP

6X942***1 57÷62



yläpuolella, joiden mukaan kypärä on kehitetty ja hyväksytty, se vaimentaa mahdollisim-
man suuren osan voimasta antamalla periksi tai ääritapauksissa särkymällä.
1) OSALUETTELO (Fig. 3). 1) Ulkokuori; 2) Otsavalaisimen klipsi; 3) Kiinnitysnauha; 
4) Leukahihnan eteen- taakse säätöä varten olevat erottimet; 5) Leukahihnan kiinnitys- 
ja kiristyssolki; 6) Päänkehys; 7) Lipan asennusreiät; 8) Päänkehyksen säätönuppi; 9) 
Etiketti; 10) Kuulonsuojaimien tuet; 11) Vuoraus; 12) Sisäkuori.
2) MERKINNÄT. Etiketistä löytyvät seuraavat tiedot (kuva 2): 1) Valmistajan tai mark-
kinoille saattavan henkilön nimi. 2) Tuotteen määrittely; 3) Tuotteen malli. 4) EN viite-
määräyksen numero. 5) Valmistuspaikka. 6) Logo, joka kertoo käyttäjälle, että ohjeet 
tulee lukea tarkkaan ennen käyttöä. 7) CE-merkintä. 8) UIAA-logo. 9) Tuotteen koko. 
10) Vuosineljännes ja valmistusvuosi (esim. 2/2017). 11) Itsenäinen sarjanumero. 12) 
Tuotteen paino. 13) Laitteen tunnistamista varten täytettävä alue.
3) TARKISTUKSET. Tarkista ennen jokaista käyttöä, että: kuoressa ei ole viiltoja, epä-
muodostumia, kulumakohtia, palaneita kohtia tai pinnan värivaihteluja; että nauhat ja 
saumat ovat ehjiä, eikä niissä viiltomerkkejä, palaneita kohtia, hiertymiä tai rispaantu-
neita kohtia; päänkehys ja sen kiinnitys ovat ehjiä, eikä niissä ole vaurioita; päänke-
hyksen säätö, leukahihnan eteen- taakse säätöä varten olevat erottimet ja leukahihnan 
kiinnitys- ja kiristyssoljet ovat ehjiä, eikä niissä ole varioita. Huom! Kova isku voi va-
hingoittaa kypärän sisäpuolta aiheuttaen vaurioita, jotka eivät näy paljain silmin ja 
jotka voivat huomattavasti vähentää kypärän iskun vastaanottokykyä ja sen kestävyyttä: 
tämän takia se tulee aina vaihtaa uuteen voimakkaan iskun jälkeen.
4) VAROITUKSET. Älä käytä ja vältä kosketuksia maalien, liuottimien, liimojen, syö-
vyttävien aineiden, tarraetikettien tai muiden kypärän ominaisuuksia muuttavaa ainetta 
sisältävien tuotteiden kanssa. Myös silloin, kun vahinko ei ole välittömästi näkyvissä, 
kypärän iskun kestokyky voi vaaraantua. Huom! Niiden standardien mukaisesti, joita 
varten kypärä on valmistettu, se voi vahingoittua, jos se altistetaan suurelle paineelle. 
Siksi tulee ehdottomasti välttää: lyömästä sitä tarkoituksella; istumasta kypärän päälle; 
kypärän painamista aivan täyteen reppuun.
4.1 - Käyttölämpötila. Laite on suunniteltu käytettäväksi ihmisen normaalisti kestä-
missä ilmasto-olosuhteissa (käyttölämpötila -20°C ja +50° välillä). Kaikki materiaalit 
ja käsittelyt ovat allergiaa aiheuttamattomia, eivätkä aiheuta ihon ärsytystä tai herkisty-
mistä. Huom! Vältä jättämästä kypärää autoon tai muuhun auringonvalolle alttiiseen 
paikkaan.
5) KÄYTTÖOHJEET. Sopivan suojan takaamiseksi kypärän tulee olla sopivan kokoinen 
ja säädetty käyttäjän pään koon mukaan (miesten, naisten ja lasten mallien mukaan, 
ks. taulukko 1). Huom! Älä käytä sellaista kypärää, jota ei ole mahdollista säätää oi-
kein. Vaihda se tässä tapauksessa kooltaan tai malliltaan toisenlaiseen kypärään.
5.1 - Kypärän pukeminen ja säädöt. Löysää päänkehystä säätämällä säätönup-
pia (Fig. 4.2) ja aseta kypärä päähän siten, että säätönuppi on niskan läheisyydessä. 
Säädä sitä lisätäksesi tai vähentääksesi ympärysmittaa, kunnes saavutat oikean koon 
(Fig. 4.3). Säädä päänkehyksen pystysuoraa asentoa liu’uttamalla nauhoja niiden pi-
timissä enemmän tai vähemmän (Fig. 4.4). Säädä leukahihnan eteen- taakse säätöä 
varten olevia erottimia siten, että kypärä istuu hyvin (Fig. 4.5). Erottimien tulee asettua 
käyttäjän korvien alapuolelle. Sulje pikakiinnityksellä varustettu kiinnityssolki: kun se on 
lukkiutunut oikein, kuuluu napsahdus (Fig. 4.6). Kiristä leukahihnaa siten, että kypärä 
istuu vakaasti. Vedä leukahihnan nauhaa tarkistaaksesi, että se on oikein suljettu (Fig. 
4.7). Poista kypärä painamalla kiinnityssoljen sivuläppiä. Huom! Tarkista, että säätö-
järjestelmän ja kuoren välissä ei ole löysiä hihnan osia (Fig. 6.4). Kaikkien parametrien 
oikeanlainen säätö mahdollistaa suuremman käyttömukavuuden ja estää vahingossa 
tapahtuvan kypärän irtoamisen: sivuttaiset, eteen- ja taaksepäin liikkeet tulee pitää 
mahdollisimman pieninä. 
6) VARASTOINTI JA KULJETUS. Kypärä toimitetaan aina pakattuna valmistajan 
tunnistekilvellä varustettuun pahvilaatikkoon. Varmistu siitä, että kypärä ei vahingoitu 
kuljetuksen aikana. Säilytä kypärää viileässä, kuivassa, tuuletetussa paikassa poissa 
suoralta auringonvalolta ja lämmönlähteistä /UV-säteistä. 
7) VALMISTUSMATERIAALIT. Osat: 1) Sisäkuori; 2) Ulkokuori; 3) Vuoraus (pestävä ja 
imevä tai pestävä ei imevä); 4) Nauhat; 5) Päänkehys. Materiaalit: PS - Polystyreeni; 
EPS - Suuritiheyksinen paisutettu polystyreeni; PP - Polypropeeni; PA - polyamidi; PU 
- Polyuretaani; ABS - Akryliinitriilibutadieenistyreeni; PES - Polyesteri; PC - Polykarbo-
naatti; PE - Polyeteeni. 
8) VARAOSAT/LISÄVARUSTEET. Varaosat ja lisävarusteet löytyvät taulukosta 1: lip-
pa VISOR S (Viitenro 6X9410D), VISOR G (Viitenro 6X9410A), VISOR G-F (Viitenro 
6X9411A); kuulonsuojaimien tukisarja EARMUFFS KIT (Viitenro 6X939); yläosan vuo-
raus ja päänkehys (Viitenro 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Huom! Käytä ainoastaan tässä ohjeessa mainittuja varaosia/lisäva-
rusteita.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12492:2012.
Denne merknaden inneholder nødvendig informasjon for riktig bruk av fjellklatrings-
hjelmen vist i tabellen (fig.1). De er utformet for klatring, fjellklatring, huleutforskning, 
vie ferrate, juvvandring og generelt alle ”vertikale idretter”. X-Arbor er også egnet for 
treklatring. Merk! Hvis barn skal bruke hjelmen, må de være under direkte oppsyn av 
en kompetent og erfaren ansvarlig voksen.
0) BRUKSFELT. EN 12492:2012 Fjellklatringsutstyr: hjelmer for fjellklatrere. Den med-
delte organisasjonen som har utført sertifiseringstestene er vist i figur 2.1. Disse hjel-
mene beskytter brukerens hode fra fallende objekter og fra sammenstøt mot hindringer. 
Bruk av hjelmen reduserer risikoen ved aktivitetet i høyde betydelig, men eliminerer 
dem ikke fullstendig, og derfor må brukeren alltid utvise forsiktighet og bevissthet om 
konsekvensene av sine handlinger. Hvis sammenstøtene er kraftigere enn standarden 
hjelmen har blitt utviklet og bekreftet for, vil hjelmen deformeres slik at maksimal energi 
blir absorbert, hvor ekstrem belastning vil føre til mulig ødeleggelse av hjelmen. 
1) NOMENKLATUR (fig. 3). 1) Utvendig skall. 2) Hodelampeklips. 3) Festestropp. 5) 
Hake- frem/tilbake-justeringsseparatorer. 5) Hake-feste/lukkespenne. 6) Hodebånd. 7) 
Hull for monteringsvisir. 8) Hodebånd-justeringsknapp. 9) Merke. 10) Ørevarmer-støt-
te. 11) Polstring. 12) Innvendig skall.
2) MARKERINGER. På merket (fig. 2) finner du: 1) Navn på produsenten eller selskapet 
som har markedsført produktet. 2) Produktdefinisjon. 3) Produktmodell. 4) Nummer på 
EN- referansenorm. 5) Produksjonssted. 6) Logo som forteller brukeren å lese instruk-
sjonene nøye før bruk. 7) CE-markeringer. 8) UIAA-logo. 9) Størrelse. 10) Kvartal- og 
tilvirkingsår f.eks. 2/2017) 11) Individielt serienummer. 12) Produktvekt. 13) Området 
for brukernavn. 
3) KONTROLLERINGER. Kontroller før hver bruk at: Skallet ikke har noen sprekker, de-
formasjoner, tegn på slitasje, svimerker eller fargevariasjoner på overflaten, stropper og 
sømmer er uskadet uten rifter, svimerker, slitte områder eller løse tråder, hodebåndet og 
festepunktene er uskadet, hodebånd-justeringsknappen, hake-frem/tilbakejustering-se-
paratorene og hake-feste/lukke-spennen er uskadet. Merk! Etter et kraftig sammenstør, 
kan det foreligge innvendig skade på hjelmen som kanskje ikke er synlig. Dette kan 
redusere hjelmens styrke og evne til å absorbere energi betydelig: derfor må hjelmen 
alltid byttes ut etter et kraftig sammenstøt.
4) ADVARSLER. Ikke bruk med, og unngå kontakt med, maling, løsemidler, etsende 
stoffer, klistremerkelapper eller andre produkter som kan inneholde stoffer som endrer 
hjelmens fysiske egenskaper. Selv om skaden ikke øyeblikkelig er synlig, kan hjelmens 
evne til å absorbere sammenstøt være kompromittert. Merk! I henhold til sikkerhetes-
standarder den har blitt konstruert etter, kan hjelmen bli ubrukelig hvis den utsettes for 
store, sammentrykkende belastninger. Du må ikke: slå den med hensikt, bruke den til å 
sitte på, knuse den inne i en overfylt ryggsekk.
4.1 - Temperaturområde for bruk. Enheten er utformet for bruk under klimaforhold 
som en person vanligvis kan tolerere (temperatur i bruk mellom -20°C og +50°). Alle 
materialene og behandlingene er antiallergiske, og forårsaker ikke hudirritasjoner eller 
-følsomhet. Merk! La ikke hjelmen ligge i bilen eller andre steder hvor den eksponeres 
for solen.
5) BRUKSANVISNING. For å sikre adekvat beskyttelse, må hjelmen være i riktig stør-
relse, og justert til brukerens hode (i henhold til modellmann, kvinne, barn se tabell 1). 
Merk! Bruk ikke en hjelm som ikke kan justeres riktig. Hvis dette skjer, bytt den ut med 
en annen størrelse/modell.
5.1 - Posisjonering og justering. Åpne hodebåndet ved å vri justeringsknappen 
(fig.4.2) og posisjoner hjelmen på hodet slik at hodebånd-justeringsknappen er bak i 
nakken. Roter justeringsknappen for øke eller minske omkretsen til du oppnår optimal 
størrelse (fig.4.3). Juster den vertikale posisjonen av hodebåndet ved å gli det opp og 
ned langs stroppene. La hake-frem/tibake-justeringsseparatorene gli langs stroppen 
slik at hjelmen passer perfekt (fig.4.5). Separatorene skal posisjoneres under brukerens 
ører. Lukk hurtigutløserspennen: du hører et ”klikk” når spennen er riktig lukket (fig. 
4.6). Stram hakestroppen slik at hjelmen sitter helt tett. For å kontrollere at spennen er 
riktig lukket, dra i hakestroppen som vist (fig.4.7). For å fjerne hjelmen, skyv sideklaf-
fene på lukkespennen. Merk! Kontroller at det ikke er noen slakke deler på stroppen 
mellom justeringssystemet og skallet (fig.6.4). Riktig justering av alle stropper sikrer økt 
komfort under bruk, og unngår at hjelmen faller av: bevegelser til siden og fremover 
og bakover må minimeres. 

6) OPPBEVARING OG TRANSPORT. Hjelmen leveres alltid innpakket i en pappeske 
med produsentens identifikasjonsmerke. Sørg for at hjelmen ikke blir skadet under trans-
port. Oppbevar hjelmen på et kjølig, tørt, ventilert sted borte fra direkte solstråler og 
varmekilder/UV-stråler. 
7) KONSTRUKSJONSMATERIALER. Deler: 1) Innvendig skall 2) Utvendig skall 3) Pol-
string (absorberende og vaskbart, eller ikke-absorberende og vaskbart) 4) Stropper 5) 
Hodebånd. Materialer: PS - Polystyren EPS - High density-utvidet polystyren PP - Poly-
propylen, PA - Polyamid, PU - Polyuretan, ABS - akrylnitril butadien-styren, PES - polyester, 
PC - Polykarbonat, PE - polyeten. 
8) EKSTRADELER/TILBEHØR. Ekstradeler og tilbehør er vist i tabell 1: visirer VISIR ER 
(Ref.nr. 6X9410D), VISIR G (Ref.nr. 6X9410A), VISIR G-F (Ref. nr. 6X9411A), støttesett 
for ørevarmere, ØREVARMERSETT (Ref. nr. 6X939), topp-polstring og hodebånd (Ref. nr. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Merk! Bruk kun 
ekstradelene/tilbehøret som indikeres.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. Beg-
ge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning består kun 
af den specifikke instruktion.
SPECIFIK VEJLEDNING DK 12492:2012.
Dette notat indeholder de nødvendige oplysninger til korrekt brug af bjergbestigningshjel-
me, som er vist i tabellen (fig. 1). De er designet til klatring, bjergbestigning, huleforskning, 
vie ferrate, canyoning og, mere generelt, alle ”vertikale sportsgrene”. X-Arbor er også 
egnet til træklatring. Advarsel! Hvis børn skal bruge hjelmen, skal de være under opsyn af 
en kompetent og oplært ansvarlig voksen.
0) ANVENDELSE. DK 12492:2012- Bjergbestigningsudstyr: Hjelme til bjergbestigere. 
Den velkendte organisation, der har udført certificeringstests, ses i figur 2.1. Disse hjelme 
beskytter brugerens hoved mod genstande, der falder ned oppefra og mod stød imod for-
hindringer. Hvis man bærer hjelmen, reducerer man betragteligt risiciene forbundet med 
aktiviteter i højden, men man eliminerer dem ikke fuldstændigt, og derfor bør brugeren 
altid opføre sig forsigtigt og være bevidst om konsekvenserne af sine handlinger. Hvis sla-
gene er mere voldsomme, end de standarder for hvilke hjelmen er udviklet og godkendt, 
vil hjelmen blive deform for at absorbere den maksimale mulige mængde energi, og den 
ekstreme belastning kan resultere i brud på hjelmen.
1) TERMINOLOGI (fig. 3). 1) Ekstern skal; 2) Hovedlampeklemme; 3) Fastspændingsrem; 
4) Underhage fremad-tilbage-justeringsseparatorer; 5) Underhage stramme-/lukkespæn-
de ; 6) Pandebånd; 7) Huller til montering af visir; 8) Pandebåndsjusteringshåndtag; 9) 
Etiket; 10) Ørebøffe-støtte; 11) Polstring; 12) Intern skal.
2) MÆRKNING. På etiketten (fig. 2) finder du :1) Navn på fabrikanten eller virksomhe-
den, som har markedsført produktet. 2) Produktdefinition. 3) Produktmodel. 4) Nummer 
på EN-referencenorm. 5) Produktionssted. 6) Logo, der beder brugere om at læse vejled-
ningen omhyggeligt før brug. 7) CE-mærkning. 8) UIAA-logo. 9) Størrelse. 10) Kvartal 
og år for produktion (f.eks. 2/2017). 11) Individuelt serienummer. 12) Produktvægt. 13) 
Område til at skrive ejerens navn.
3) TJEK. Tjek før brug at: Skallen ikke har nogen revner, deformationer, tegn på slid, 
forbrændinger eller variationer i farven; remme og sømme er ubeskadigede uden ridser, 
forbrændinger, slidte områder eller løse tråde; pandebåndet og dets fastspændingspunk-
ter er ubeskadigede; pandebåndets justeringshåndtag, underhage fremad-bagud-juste-
ringsseparatorer og underhage stramme/lukke-spænde er ubeskadigede. Advarsel! Efter 
et voldsomt slag kan der være indvendig skade på hjelmen, som ikke er synlig. Dette kan 
reducere hjelmens styrke og evne til at absorbere energi væsentligt. Af denne grund skal 
hjelmen altid udskiftes efter et voldsomt slag.
4) ADVARSLER. Undgå at benytte og at være i kontakt med maling, opløsningsmidler, 
lim, ætsende stoffer, klæbende etiketter eller andre produkter, som kan indeholde stoffer, 
der ændrer hjelmens fysiske egenskaber. Selv hvis skade ikke er synlig med det samme, 
kan hjelmens evne til at absorbere slag være kompromitteret. Advarsel! I overholdelse af 
sikkerhedsnormerne, som den er blevet designet i forhold til, kan hjelmen blive beskadiget, 
så den ikke længere er brugbar, hvis den udsættes for en stor, trykkende belastning. Du 
må ikke: Slå på den med vilje; bruge den til at sidde på; klemme den ned i en overfyldt 
rygsæk. 
4.1 - Temperaturinterval for brug. Hjelmen er designet til at blive brugt under klimati-
ske forhold, som en person normalt kan tolerere (temperatur mellem -20°C og +50°C). 
Alle materialerne og behandlingerne er antiallergiske og forårsager ikke irritation eller 
overfølsomhed på huden. Advarsel! Efterlad ikke hjelmen i din bil eller på andre steder, 
hvor den udsættes for solen.
5) BRUGSVEJLEDNING. For at sikre tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen være den rig-
tige størrelse og tilpasses til at passe brugerens hoved (ifølge modelmand, -kvinde, -barn, 
se tabel 1). Advarsel! Brug ikke en hjelm, hvis den ikke kan justeres korrekt. Hvis dette 
sker, så udskift den med en anden størrelse/anden model.
5.1 - Positionering og justering. Åbn pandebåndet ved at dreje dets justeringshåndtag 
(fig. 4.2), og placér hjelmen på dit hoved, så pandebåndets justeringshåndtag er på 
nakken. Rotér justeringshåndtaget for at øge eller reducere omkredsen, indtil du når den 
optimale størrelse (fig. 4.3). Justér pandebåndets vertikale position ved at føre det op eller 
ned langs med stropperne (fig. 4.4). Før underhage fremad-bagud-justeringsseparatorer-
ne langs med stroppen, så hjelmen passer perfekt (fig. 4.5). Separatorerne bør placeres, 
så de er under brugerens ører. Luk quick release-spændet: Du hører et ”klik”, når spændet 
er lukket korrekt (fig. 4.6). Stram stroppen under hagen for at få hjelmen til at sidde helt 
perfekt. Hiv i stroppen under hageremmen som vist (fig. 4.7) for at tjekke, at hjelmen er 
lukket korrekt. Tryk på lukkespændets sider for at tage hjelmen af. Advarsel! Sørg for, at 
der ikke er nogen slappe steder langs stroppen mellem justeringssystemet og skallen (fig. 
6.4). Korrekt justering af alle stropper sikrer forbedret komfort under brug og forhindrer, 
at hjelmen ved et uheld falder af: Bevægelse til siderne, fremad og bagud skal minimeres.
6) OPBEVARING OG TRANSPORT. Hjelmen er altid leveret indpakket i en papkas-
se med fabrikantens identifikationsetiket på. Sørg for, at den ikke er beskadiget under 
transport af hjelmen. Opbevar hjelmen på et køligt, tørt og ventileret sted væk fra direkte 
solstråler og varmekilder/UV-stråler. 
7) UDFORMNINGSMATERIALER. Dele: 1) Indvendig skal; 2) Udvendig skal; 3) Pol-
string (absorberende og vaskbart, eller ikke-absorberende og vaskbart); 4) Stropper; 5) 
Pandebånd. Materialer: PS - Polystyren; EPS - Udvidet polystyren med høj densitet; PP 
- Polypropylen; PA - Polyamid; PU - Polyuretan; ABS - Acrylonitril butadien styren; PES - 
Polyester; PC - Polycarbonat; PE - Polyethylen. 
8) RESERVEDELE/TILBEHØR. Reservedele og tilbehør er vist i tabel 1. Visirer VISIR S 
(Ref. nr. 6X9410D), VISIR G (Ref. nr. 6X9410A), VISIR G-F (Ref. nr. 9411A); ørebøffer-støt-
tesæt ØREBØFFER-SÆT (Ref. No. 6X939); oversidens polstring og pandebånd (Ref. nr. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Advarsel! Brug 
kun reservedelene/indikeret tilbehør.

NEDERLAND

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te 
gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven. 
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12492:2012.
Deze brochure bevat informatie die nodig is voor een correct gebruik van de klimhelmen 
die staan aangeduid in de tabel (Fig.1). De helmen zijn ontworpen voor bergbeklimmen, 
alpinisme, speleologie, via ferrata’s, canyoning en in het algemeen voor alle ‘verticale 
sporten’. Het model X-Arbor is bovendien geschikt voor het beoefenen van tree climbing. 
Let op! In het geval van gebruik door kinderen is het van essentieel belang dat het kind 
tijdens het gebruik onder direct toezicht staat van een verantwoordelijke, bekwame en 
getrainde volwassene. 
0) TOEPASSINGEN. EN 12492:2012- Uitrusting voor alpinisme: helmen voor alpinisten. 
De aangemelde instantie die de certificeringstest heeft uitgevoerd is aangeduid in fig. 2.1. 
De helmen beschermen het hoofd van de gebruiker tegen vallende voorwerpen van bo-
venaf en tegen impacts tegen eventuele obstakels. Met het dragen van de helm worden de 
risico’s die gepaard gaan met het beoefenen van activiteiten op hoogte aanzienlijk gere-
duceerd, maar niet volledig geëlimineerd en om deze reden moet de helm altijd op verant-
woorde en veilig wijze worden gedragen. In het geval van impacts die heviger zijn dan de 
impacts waarvoor de helm is ontwikkeld en gehomologeerd, zal de helm vervormen of, in 
extreme gevallen, breken om de maximale mogelijke hoeveelheid energie te absorberen. 
1) NOMENCLATUUR (Fig. 3). 1) Buitenschaal; 2) Clip lamphouder; 3) Bevestigingsriem; 
4) Versteller kinband voorwaarts/achterwaarts ; 5) Sluit- en bevestigingsgesp kinband; 
6) Hoofdband; 7) Gaten voor de montage van het vizier; 8) Verstelknop hoofdband; 9) 
Label; 10) Steunen oordoppen; 11) Binnenvoering; 12) Binnenschaal.
2) MARKERING. Op het label staat het volgende aangeduid (Fig. 2):
1) Naam van de fabrikant of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen 
ervan. 2) Productomschrijving; 3) Productmodel. 4) Referentienummer van de EN-norm. 
5) Productie land. 6) Logo waarmee de gebruiker wordt gewaarschuwd om de instructies 
aandachtig te lezen voor het gebruik. 7) CE-markering. 8) UIAA-logo. 9) Productmaat. 
10) Kwartaal en jaar van vervaardiging (bijv. 2/2017). 11) Individueel serienummer. 12) 
Gewicht van het product. 13) Ruimte voor het invullen van de identificatiegegevens.

3) CONTROLES. Controleer voor elk gebruik dat: de helm geen tekenen van scheuren, 
vervormingen, slijtage, schuurplekken of kleurverschil op de oppervlakken vertoont; de 
riemen en naden intact zijn en geen tekenen van schade als gevolg van snijden, schuren 
of schaven of rafels vertonen; de hoofdband en de overeenkomstige bevestigingspunten 
intact en onbeschadigd zijn; de verstelknop van de hoofdband, de voorwaartse/achter-
waartse versteller van de kinband en de sluit- en bevestigingsgesp van de kinband intact 
en onbeschadigd zijn. Let op! Na een hevige impact kan de helm interne schade oplopen 
die niet is te zien met het blote oog en die het absorptievermogen en de weerstand van 
de helm aanzienlijk kan reduceren: om deze reden moet de helm altijd worden vervangen 
na een dergelijke impact.
4) WAARSCHUWINGEN. Vermijd het gebruik van en contact met verf, oplosmiddelen, 
lijm, bijtende stoffen, zelfklevende etiketten of andere producten die stoffen kunnen bevat-
ten die de fysieke eigenschappen van de helm kunnen wijzigen. Ook als de schade niet 
direct zichtbaar is, kan het absorptievermogen van de helm in het geval van een impact 
zijn aangetast. Let op! Met inachtneming van de veiligheidsnormen waarvoor deze werd 
vervaardigd, kan de helm onherstelbaar beschadigd raken als deze onder grote druk komt 
te staan. Het is daarom van essentieel belang om te voorkomen dat: de helm opzettelijk 
wordt onderworpen aan impacts door ermee te gooien; er op de helm wordt gezeten; de 
helm in een overvolle rugzak wordt geplaatst.
4.1 - Gebruikstemperatuur. Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt onder 
normale klimaatomstandigheden die een persoon normaal kan verdragen (gebruikstem-
peratuur tussen de -20°C e +50°). Alle materialen en behandelingen zijn antiallergeen, 
en veroorzaken geen irritatie of een gevoelige huid. Let op! Laat de helm niet achter in de 
auto of op een andere plek waar deze kan worden blootgesteld aan de zon.
5) GEBRUIKSWIJZE. Om een adequate bescherming te garanderen, moet de helm de 
juiste maat hebben en afgesteld worden op basis van de grootte van het hoofd van de 
gebruiker (in overeenkomst met de modellen voor mannen, vrouwen en kinderen, zie tabel 
1). Let op! De helm niet gebruiken als deze niet correct kan worden afgesteld. Vervang de 
helm in dit geval met een andere maat of een ander model helm.
5.1 - Positionering en afstelling. Verstel de hoofdband met behulp van de afstelknop 
(Fig. 4.2) en plaats de helm zodanig op het hoofd dat de afstelknop zich in de buurt van 
de nek bevindt. Gebruik de afstelknop om de omtrek te vergroten of te verkleinen, totdat 
de optimale afmeting is verkregen (Fig. 4.3). Stel de verticale positie van de hoofdband 
af door meer of minder riem te laten lopen door de overeenkomstige gespen (Fig. 4.4). 
Regel de verstellers van de kinband voorwaarts en achterwaarts zodanig dat de helm 
perfect aansluit (Fig. 4.5). De verstellers moeten zich onder de oren van de gebruiker 
bevinden. Maak de snelsluit- en bevestigingsgesp vast: er klinkt een klik als de gesp correct 
is gesloten (Fig. 4.6). Trek de kinband aan om de stabiliteit van de helm te vergroten. Trek 
aan de bevestigingsriem van de kinband om de correcte sluiting ervan te controleren (Fig. 
4.7). Druk op de lipjes aan de zijkant van de sluitgesp om de helm te verwijderen. Let op! 
Controleer dat er geen delen van de riem tussen het afstelsysteem en de schaal (Fig. 6.4) 
zijn die niet zijn gespannen. Met correcte afstelling van alle parameters wordt een verbe-
terd comfort verkregen en wordt verliezen van de helm vermeden: laterale, voorwaartse en 
achterwaartse bewegingen moeten worden gereduceerd tot een minimum. 
6) BEWAREN EN VERVOEREN. De helm wordt altijd verpakt in een kartonnen doos 
geleverd met het identificatielabel van de fabrikant. Tijdens het vervoeren van de helm, 
moet er zorg voor worden gedragen dat deze geen schade oploopt. Bewaar de helm op 
een koele, droge en goed geventileerde plek uit de buurt van direct zonlicht, warmte-
bronnen en UV-straling. 
7) BOUWMATERIALEN. Onderdelen: 1) Binnenschaal; 2) Buitenschaal; 3) Binnen-
voering (wasbaar en absorberend, of wasbaar en niet-absorberend); 4) Riemen; 5) 
Hoofdband. Materialen: PS - Polystyreen; EPS - Geëxpandeerd polystyreen met hoge 
dichtheid; PP - Polypropyleen; PA - Polyamide; PU - Polyurethaan; ABS - Acrylonitril-buta-
dieen-styreen; PES - Polyester; PC - Polycarbonaat; PE - Polyethyleen. 
8) RESERVEONDERDELEN/TOEBEHOREN.
De reserveonderdelen en toebehoren zijn aangeduid in tabel 1: vizieren VISOR S (Ref. 
No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. No. 6X9411A); steunkit 
oordoppen EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); binnenvoering boven en hoofdband (Ref. 
No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Let op! Ge-
bruik uitsluitend reserveonderdelen/toebehoren die staan aangeduid in deze brochure.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. Oba dela 
morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna navodila. 
POSEBNA NAVODILA EN 12492:2012. Ta list vsebuje podatke, potrebne za pravilno 
uporabo alpinističnih čelad, navedenih v preglednici (Sl. 1). Primerne so za plezanje, 
alpinizem, jamarstvo, spust po vrvi, soteskanje in druge višinske aktivnosti, ki zahtevajo 
zaščito glave. Model X-Arbor je poleg tega primeren tudi za rekreativno plezanje na visoka 
drevesa. Pozor! V primeru, da čelado uporabljajo otroci, morajo biti med uporabo pod 
neposrednim nadzorom odgovorne, ustrezno usposobljene in izkušene odrasle osebe. 
0) PODROČJE UPORABE. EN 12492:2012- Oprema za gorništvo: čelade za alpinizem. 
Priglašeni organ, ki je opravil testiranje za certifciranje, je naveden na sl. 2.1. Čelade se 
uporabljajo za zaščito glave uporabnika pred predmeti, ki lahko padejo z višine in pred 
udarci ob morebitne ovire. Uporaba čelade sicer bistveno zmanjšuje tveganja, povezana z 
izvajanjem višinskih športnih dejavnosti, vendar jih ne izključuje popolnoma, zato jih mora 
vedno spremljati preudarno in odgovorno obnašanje. V primeru udarca, močnejšega od 
standardov, s katerimi je bila razvita in odobrena, bo čelada absorbirala maksimalno 
možno količino energije z lastno deformacijo, v skrajnih primerih pa tudi z uničenjem.
1) NOMENKLATURA (Sl. 3). 1) Zunanja lupina; 2) Sponka za pritrditev čelne luči; 3) 
Pritrdilne pasice; 4) Sistem regulacije dolžine podbradnega pasu; 5) Zaklep podbradnega 
pasu; 6) Naglavni trak; 7) Odprtine za pritrditev vizirja; 8) Kolesce za nastavitev naglav-
nega traku; 9) Etiketa; 10) Nastavki za zaščito za ušesa; 11) Notranje oblazinjenje; 12) 
Notranja lupina.
2) OZNAKE. Čelada je označena z naslednjimi oznakami (Sl. 2): 1) Ime proizvajalca 
ali odgovorne osebe za trženje izdelka. 2) Oznaka izdelka; 3) Model izdelka. 4) Številka 
referenčnega standarda EN. 5) Izdelano v: 6) Znak, ki opozarja uporabnika na obvezno 
branje navodil pred uporabo. 7) CE znak. 8) Znak UIAA. 9) Velikost izdelka. 10) Četrtletje 
in leto izdelave (npr. 2/2017). 11) Individualna serijska številka. 12) Teža izdelka. 13) 
Prostor za vnos oznake pripomočka.
3) PREVERJANJA. Pred vsako uporabo preverite, da: zunanja lupina ne kaže znakov 
razpok, deformacije, obrabe, ožganin ali površinskih sprememb barve; so trakovi in šivi 
nepoškodovani in ne kažejo znakov razreznin, ožganin, odrgnin ali strganih vlaken; sta 
naglavni trak in sponka za njegovo nastavitev v brezhibnem stanju in ne kažeta znakov 
poškodb ali okvar; sta sistem regulacije dolžine podbradnega pasu in zaklep za zapiranje 
podbradnega pasu v brezhibnem stanju in ne kažeta znakov poškodb ali okvar. Pozor! 
Zaradi močnega udarca lahko pride do notranjih poškodb čelade, ki prostemu očesu 
sicer niso vidne, a lahko bistveno zmanjšajo sposobnost absorbcije udarcev in učinkovi-
tost čelade; zaradi tega je pomembno, da po močnem udarcu čelado vedno zamenjate. 
4) OPOZORILA. Ne uporabljajte in preprečite stik z laki, topili, lepili, korozivnimi snovmi, 
samolepilnimi nalepkami ali drugimi izdelki, ki lahko vsebujejo snovi, ki bi spremenile 
fizikalne lastnosti čelade. Četudi škoda na čeladi morda ni takoj vidna, je lahko ogrožena 
njena sposobnost absorbcije udarcev. Pozor! V skladu z varnostnimi standardi, po katerih 
je bila izdelana, se lahko čelada poškoduje, če je podvržena veliki tlačni sili. Zato se nujno 
izogibajte: povzročanju namernih udarcev iz kakršnega koli razloga; uporabi čelade kot 
sedež; stiskanju čelade v prepolnem nahrbtniku.
4.1 - Temperatura uporabe. Pripomoček je zasnovan za uporabo v vremenskih razme-
rah, ki jih običajno ljudje lahko prenesejo (temperatura uporabe v razponu med -20°C 
in +50°C). Vsi materiali in postopki so anti-alergijski, ne povzročajo draženja ali pre-
občutljivosti kože. Pozor! Ne puščajte čelade v avtu ali na katerem koli drugem mestu, 
izpostavljenem sončni svetlobi.
5) NAVODILA ZA UPORABO. Da se zagotovi ustrezna zaščita, mora biti čelada ustre-
zne velikosti in prilagojena glede na velikost glave uporabnika (odvisno od modelov za 
moške, ženske ali otroke, glej preglednico 1). Pozor! Ne uporabljajte čelade, ki je ne 
morete pravilno prilagoditi. V takem primeru jo zamenjajte s čelado druge velikosti ali 
drugačnega modela.
5.1 - Namestitev in nastavitev. Razširite naglavni trak s pomočjo kolesca za nastavitev 
(Sl. 4.2) in namestite čelado na glavo tako, da se bo gumb nahajal na zatilju. Z zasukom 
kolesca povečajte ali zmanjšujte obseg naglavnega traku, dokler ne nastavite optimalne 
velikosti (Sl. 4.3). Zdaj nastavite naglavni trak še v navpični legi tako, da stranske pasice 
potiskate sem in tja skozi njihovo ležišče, dokler jih ne namestite v želeni položaj (Sl. 4.4). 
Prilagodite dolžino podbradnega pasu tako, da se bo čelada popolnoma prilegala (Sl. 
4.5). Upoštevajte, da se morajo pasice podbradnega pasu namestiti pod ušesa uporabni-
ka. Zaprite zaklep za hitro zapiranje, dokler ne zaslišite značilnega klika (Sl. 4.6). Pritegnite 
podbradni pas, da povečate stabilnost čelade. Povlecite podbradni pas, da preverite, ali 
je zaklep pravilno zaklenjen (Sl. 4.7). Pri snemanju čelade pritisnite na stranska jezička 
zaklepa podbradnega pasu. Pozor! Preverite, ali so vsi deli trakov med sistemom za regu-
lacijo in lupino čelade ustrezno napeti (Sl. 6.4). Pravilna nastavitev vseh delov zagotavlja 
večje udobje uporabnika in preprečuje nehoteno izgubo čelade: čelada se mora čim manj 
premikati naprej, nazaj ali stransko! 
6) SKLADIŠČENJE IN PREVOZ. Čelada je ob nakupu vedno pakirana v kartonski škatli, 
označeni z identifikacijsko oznako proizvajalca. Pazite, da se med prevozom ne poškodu-
je. Čelado hranite na hladnem, suhem in prezračenem mestu, zaščiteno pred neposredno 

sončno svetlobo, viri toplote in UV-žarki. 
7) KONSTRUKCIJSKI MATERIAL. Deli: 1) Notranja lupina; 2) Zunanja lupina; 3) Obla-
zinjenje (pralno in vpojno, ali pralno in nevpojno); 4) Trakovi; 5) Naglavni trak. Materiali: 
PS-polistiren; ESP - ekspandirani polistiren visoke gostote; PP-polipropilen; PA-poliamid; 
PU-poliuretan; ABS-akrilonitril butadien stiren; PES-poliester; PC-Polikarbonat; PE-poli-
etilen. 
8) NADOMESTNI DELI/DODATNA OPREMA. Nadomestni deli in dodatna oprema so 
prikazani v preglednici 1: vizirji VISOR S (Ref. št. 6X9410D), VISOR G (Ref. št. 6X9410A), 
VISOR G-F (Ref. št. 6X9411A); komplet zaščite za ušesa EARMUFFS KIT (Ref. št. 6X939); 
dodatne blazinice za zgornji del in naglavni trak (Ref. št. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Pozor! Uporabite samo nadomestne dele in 
dodatno opremo, navedene v tem obvestilu.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných a osobitných pokynov. 
Pred použitím si musíte obe časti starostlivo prečítať. Upozornenie! Táto brožúrka obsahuje 
len osobitné pokyny. 
POKYNY V SÚLADE S NORMOU EN 12492:2012. 
Tento dokument obsahuje informácie potrebné na správne používanie horolezeckých prí-
lb uvedených v tabuľke (obr. 1). Sú určené na použitie pri lezení, horolezectve, speleoló-
gii, použitie pri ferratách, kaňoningu a vo všeobecnosti pri všetkých športoch vykonávaných 
vo vertikálnej polohe. Model X-Arbor je vhodný aj pri výkone arboristiky. Pozor! V prípa-
de používania prilby deťmi musí byť počas používania prítomná zodpovedná, kompetent-
ná a zaškolená dospelá osoba.
0) OBLASTI POUŽÍVANIA. EN 12492:2012: Horolezecké vybavenie. Prilby pre horolez-
cov. Notifikovaný orgán, ktorý vykonal certifikáciu je uvedený na obr. 2.1. Prilby slúžia na 
ochranu hlavy používateľa pred predmetmi padajúcimi zhora a pri náraze na prípadné pre-
kážky. Používanie prilby do značnej miery znižuje riziká spojené s vykonávaním činností vo 
výškach, ale úplne ich neodstraňuje. Z tohto dôvodu sa okrem nosenia prilby požaduje aj 
uvážené správanie a opatrnosť. Pri nárazoch s vyššími ako štandardnými hodnotami, na 
ktoré bola prilba vyrobená a schválená, absorbuje maximálnu možnú energiu a deformuje 
sa, alebo v krajných prípadoch, praskne.
1) TERMINOLÓGIA (obr. 3). 1) vonkajší skelet; 2) klip na čelovú lampu; 3) upínacia pás-
ka; 4) plastové spony na nastavenie pod bradou dopredu-dozadu; 5) zapínacia spona a 
upínanie pod bradou; 6) hlavová páska; 7) otvory na montáž štítu; 8) koliesko na reguláciu 
šírky obvodu hlavy; 9) etiketa; 10) vložky na chrániče uší; 11) výstuž; 12) vnútorný skelet.
2) OZNAČENIE. Na etikete sú uvedené tieto informácie (obr. 2):1) názov výrobcu alebo fir-
my zodpovednej za uvedenie na trh; 2) označenie výrobku; 3) model výrobku; 4) číslo re-
ferenčnej normy EN; 5) miesto výroby; 6) logo, ktoré upozorňuje používateľa, aby si pred 
použitím pozorne prečítal pokyny; 7) označenie CE; 8) logo UIAA; 9) veľkosť výrobku; 10) 
štvrťrok a rok výroby (napr. 2/2017); 11) číslo série; 12) hmotnosť výrobku; 13) oblasť s 
možnosťou na vyplnenie označenia zariadenia.
3) KONTROLY. Pred každým použitím skontrolujte či: na skelete nie sú prítomné praskliny, 
deformácie, známky opotrebovania, odreniny alebo zmeny farby na povrchu; sú pásky a 
švy nepoškodené a nie sú na nich prítomné trhliny, odreniny, známky opotrebovania alebo 
či sa nestrapkujú; nie je poškodená hlavová páska a príslušné plastové spony; nie je poško-
dená páska na nastavenie veľkosti, plastové spony na nastavenie pod bradou dopredu-do-
zadu a zapínacia spona a upínanie pod bradou. Pozor! Po veľkom náraze môže dôjsť k 
vnútornému poškodeniu prilby, ktoré nie je viditeľné voľným okom a ktoré môže do značnej 
miery znížiť schopnosť absorbovať nárazy a odpor prilby; z tohto dôvodu je po veľkom ná-
raze vždy potrebné prilbu vymeniť.
4) UPOZORNENIA. Nepoužívajte prilbu a zabráňte kontaktu prilby s nátermi, rozpúšťad-
lami, lepidlami, žieravými látkami, samolepiacimi nálepkami alebo inými výrobkami, ktoré 
môžu obsahovať prípravky, ktoré by mohli zmeniť fyzikálne vlastnosti prilby. Aj ak poškode-
nie nie je viditeľné, schopnosť prilby absorbovať nárazy môže byť narušená. Pozor! V súla-
de s bezpečnostnými normami, podľa ktorých bola prilba zhotovená, môže pri nadmernom 
tlaku dôjsť k jej poškodeniu. Z uvedeného dôvodu zabráňte: zámerným nárazom; používa-
niu prilby ako miesta na sedenie; stlačeniu prilby v preplnenom vaku.
4.1 Teplota používania. Prilba je určená na používanie v bežných klimatických podmien-
kach (pri teplote od -20 °C do +50 °C). Všetky materiály a úpravy sú antialergické, nespô-
sobujú podráždenie alebo citlivosť pokožky. Pozor! Nenechávajte prilbu v aute alebo na 
inom mieste, ktoré je vystavené slnečným lúčom.
5) POKYNY NA POUŽÍVANIE. S cieľom zaručenia vhodnej ochrany je povinné používať 
prilbu správnej veľkosti, ktorá sa nastavuje podľa veľkosti hlavy používateľa (k dispozícii sú 
modely pre pánov, dámy a deti, pozri tabuľka 1). Pozor! Nepoužívajte prilbu, ktorú nie je 
možné správne nastaviť. V takom prípade nahraďte prilbu iným modelom alebo veľkosťou.
5.1 Poloha a regulácia. Roztiahnite hlavovú pásku pomocou kolieska na reguláciu šírky ob-
vodu hlavy (obr. 4.2) a prilbu umiestnite na hlavu tak, aby koliesko na reguláciu šírky obvo-
du hlavy bolo v blízkosti šije. Pomocou kolieska na reguláciu šírky obvodu hlavy zväčšujte 
alebo zmenšujte obvod, až kým nedosiahnete optimálnu veľkosť (obr. 4.3). Nastavte verti-
kálnu polohu obvodu hlavy tak, že pásky stiahnete alebo zväčšíte (obr. 4.4). Plastové spo-
ny na nastavenie pod bradou dopredu a dozadu nastavte tak, aby prilba dokonale sede-
la (obr. 4.5). Plastové spony musia byť umiestnené pod ušami. Zapnite sponu zatvárania a 
rýchleho zapínania, pri správnom zatvorení musíte počuť kliknutie (obr. 4.6). Pásku pod bra-
dou utiahnite, čím zvýšite stabilitu prilby. Zatiahnite pásku pod bradou so sponou a skontro-
lujte správne zatvorenie (obr. 4.7). Pri skladaní prilby stlačte bočné klapky upínacej spony. 
Pozor! Uistite sa, aby pásky medzi systémom regulácie a skeletom neboli uvoľnené (obr. 
6.4). Správne nastavenie všetkých parametrov umožní väčšie pohodlie pri používaní a za-
bráni náhodnému pádu prilby, pohyby do strán, dopredu a dozadu musia byť minimálne.
6) USKLADNENIE A PREPRAVA. Prilba sa dodáva v papierovej škatuli so štítkom, kto-
rý označuje výrobcu. Počas prepravy zabráňte poškodeniu prilby. Prilbu uložte na čistom, 
suchom a vetranom mieste, čo najďalej od priameho slnečného svetla, zdrojov tepla a 
UV lúčov. 
7) POUŽITÉ MATERIÁLY. Časti: 1) vnútorný skelet; 2) vonkajší skelet; 3) výstuž (umývateľ-
ná a absorpčná alebo umývateľná neabsorpčná); 4) pásky; 5) hlavová páska. Materiá-
ly: PS - polystyrén; EPS - expandovaný polystyrén s vysokou hustotou; PP - polypropylén; PA 
- polyamid; PU - polyuretán; ABS - akrylonitrilbutadiénstyrén; PES - polyester; PC - polykar-
bonát; PE - polyetylén. 
8) NÁHRADNÉ DIELY/PRÍSLUŠENSTVO. Náhradné diely a príslušenstvo sú uvedené v 
tabuľke 1: štíty VISOR S (obj. č. 6X9410D), VISOR G (obj. č. 6X9410A), VISOR G-F 
(obj. č. 6X9411A); súprava na chrániče uší EARMUFFS KIT (obj. č. 6X939); horná výstuž 
a výstuž obvodu hlavy (obj. č. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Pozor! Používajte len náhradné diely/príslušenstvo uvedené v tomto do-
kumente

TÜRKÇE

Bu donanımın kullanma talimatları hem genel hem özel eğitim talimatlarından oluşmaktadır. 
Kullanım öncesinde mutlaka okunmaları gerekmektedir. Dikkat! Bu formda sadece belirli 
konular anlatılmaktadır. 
EN 12492:2012 ÖZEL TALİMATLARI. Bu not tabloda (Şekil.1) belirtilen dağcılık kaskları-
nın doğru kullanımı için gerekli olan bilgiler içermektedir. Onlar, dağcılık tırmanma mağa-
racılık, via ferrata, kanyon geçişi ve daha genel bir ifadeyle tüm dikey sporlar için tasarlan-
mıştır. Ayrıca, X-Arbor modeli ağaç tırmanma uygulaması için uygundur. Dikkat! Çocuklar 
tarafından kullanılması durumunda, kullanım sırasında yetkin ve eğitimli olan sorumlu bir ye-
tişkinin doğrudan denetimi esastır.
0) UYGUALAMA ALANI. EN 12492:2012. Dağcılık donanımları: dağcılar için kask. Bel-
gelendirme testini gerçekleştiren onaylı kuruluş Şekil 2.1’de belirtilmektedir. Kasklar kullanıcı-
nın başını yukardan düğen nesneler ve engellerle çapışmaya karşı korumak için kullanılmak-
tadır. Kaskın kullanımı, yüksekte yapılan aktivitelerden kaynaklanan riskleri önemli ölçüde 
azaltır ancak tamamen ortadan kaldırmaz. Bu nedenle, daima ihtiyatlı ve bilinçli davranışlar 
ile ilişkilendirilmiş olması gerekmektedir. Geliştirilmiş ve onaylanmış olduğu standarttan da-
ha yüksek değerlerde darbe olması durumunda, deformasyonla veya aşırı durumlara, parça-
lanmaya dek kask olabilecek en fazla miktarda enerjiyi sönümleyecektir.
1) KULLANILAN TERİMLER (Şekil. 3). 1) Dış başlık; 2) Lamba tutucu klips; 3)Bağlantı askı-
sı ; 4) Çenelik ileri ve geri ayarlama ayıraçları; 5) Çene kayışı kapama ve sıkma tokası; 6) 
Kafa bandı ; 7) Vizör takma delikleri; 8) Kafa bandı ayarlama düğmesi; 9) Etiket; 10) Ku-
laklık destekleri; 11) Dolgu yastığı; 12) İç başlık.
2) MARKALAMA Etiket üzerinde aşağıdaki bilgiler yer almaktadır (Şek. 2):
1) Üretici veya piyasaya arzından sorumlu kişinin adı. 2) Ürün tanımı; 3) Ürün modeli. 4) EN 
referans standart numarası. 5) Üretim Yeri. 6) Kullanmadan önce talimatların dikkatle okun-
ması konusunda kullanıcıyı uyaran logo. 7) CE Markası. 8) UIAA logosu. 9) Ürünün boyu. 
10) Sezon ve üretim yılı (örn. 2/2017). 11) Bireysel seri numarası. 12) Ürün ağırlığı. 13) 
Cihaz kimliği için doldurulabilir alan.
3) KONTROLLER. Kullanmadan önce, başlıkta çatlama, deformasyon, aşınma izleri olmadı-
ğını, yüzeyinde yanık veya renk değişimleri içermediğini, dokuma kemer ve dikişlerinin sağ-
lamlığını, kesik, yanık, aşınma veya sıyrıklar içermediğini, kafa bandı ve bağlantısının sağ-
lam ve zarar görmemiş olduğunu, kafa bandı ayarlayıcısının, çene kayışı ileri-geri ayarlama 
ayıraçlarının ve çene kayışı sıkma ve kapama tokasının sağlamlığını ve zarar görüp görme-
diğini kontrol edin. Dikkat! Güçlü bir darbe sonucunda, sönümleme kapasitesi ve direncini 
önemli ölçüde düşürebilecek çıplak gözle görünmeyen kaskın içi hasarları oluşturabilir: Bu 

yüzden güç lü bir darbeden sonra onun hemen değiştirilmesi gerekmektedir.
4) UYARILAR. Boyalar, çözücüler, yapıştırıcılar, aşındırıcı maddeler, yapışkan etiketler veya 
kaskın fiziksel özelliklerini değiştirebilecek maddeler içerebilecek diğer ürünleri tatbik etme-
yin ve diğer temas etmesini engelleyin. Hasarlar hemen görünmese bile, kaskın darbeleri sö-
nümleme yeteneğini kaybetmesine yol açabilir. Dikkat! İmal edildiği için güvenlik standartla-
rına uygun olarak yüksek sıkıştırmalara maruz kalırsa kask zarar görebilmektedir. Bu nedenle, 
şunların olmasını engellemek önemlidir: sebepsiz olarak kasıtlı darbelere sebep vermek; kas-
kı bir oturak olarak kullanmak; kaskı bir sırt çantası içinde ezmek.
4.1 - Kullanma sıcaklığı. Cihaz, insanın normal olarak dayanabileceği iklim koşullarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır (Kullanım sıcaklığı -20°C ile +50°C arasındadır). Tüm mal-
zemeler ve işlemler anti-alerjiktir tahrişlere veya cilt hassasiyetine yol açmaz. Dikkat! Kaskı 
aracın içine veya güneşin altında başka bir yerde bırakmayın.
5) KULLANMA TALİMATLARI. Yeterli bir koruma sağlamak için kask uygun boyutta olmalı 
ve ve kullanıcının başının büyüklüğüne göre ayarlanmalıdır (erkek, kadın veya çocuk model-
lerine göre. Bkz. Tablo 1). Dikkat! Doğru bir şekilde ayarlayamadığınız bir kaskı kullanma-
yın. Öyle bir durumda farklı bir boyu veya modeli ile değiştirin.
5.1- Yerleştirme ve ayarlama. Ayarlama düğmesini düzgün bir şekilde kullanarak kafa ban-
dını genişletin (Şekil. 4.2) ve ayarlama düğmesi boynunuzun yakınına gelecek şekilde kas-
kı başınızın üstüne yerleştirin. Optimum ölçüm ulaşıncaya kadar, çevre ölçüsünü artırmak ve-
ya azaltmak için onu kullanın (Şekil. 4.3). Dokuma kemerleri kendi yuvalarında az veya çok 
kaydırmak suretiyle kafa bandının dikey konumunu ayarlayın (Şekil. 4.4). Kaskın mükemmel 
bir şekilde sığması için çene kayışının ayarlama ayraçlarını ayarlayın (Şekil. 4.5). Ayraçla-
rın kullanıcının kulaklarının altına yerleştirilmesi gerektiğini unutmayın. Hızlı sıkma kapama to-
kasını bağlayın: doğru kapandığında bir tıklama sesi duyulması gerekmektedir (Şekil. 4.6). 
Kaskın daha sabit olması için çene kayışını sıkın. Düzgün kapandığınından emin olmak için 
tokalı çene kayışını çekin (Şekil. 4.7). Kaskı çıkarmak için kapama tokasının yan tırnaklarına 
basın. Dikkat! Ayarlama sistemi ve kapak arasında gergin olmayan kemer bölgesi bulunma-
dığından emin olun (Şekil. 6.4). Tüm parametrelerin düzgün ayarlanması kullanım konforu 
sağlar ve kaskın yanlışlıkla kaybını önler: yanlara, ileriye ve geriye olan hareketlerin mini-
mum düzeyde tutulması gerekir. 
6) DEPOLAMA VE NAKLIYE. Kask her zaman üreticinin tanıtıcı etiketi ile birlikte bir karton 
kutunun içinde teslim edilmektedir. Cihazın taşınması sırasında zarar görmemesine özen gös-
terin. Kaskı doğrudan güneş ışığından, ısı kaynaklarından ve UV ışınlarından uzak serin, ku-
ru ve havalandırılan bir yerde saklayın. 
7) YAPIM MALZEMELERI.Kısımlar: 1) İç başlık; 2) Dış başlık; 3) Dolgu yastığı (yıkanabilir 
ve emici veya yıkanabilir emici olmayan); 4) Dokuma kemer; 5) Kafa bandı. Malzemeler: 
PS - Polistiren; EPS - Yüksek yoğunluklu polistiren; PP - Polipropilen; PA - Polyamid; PU - Po-
liüretan; ABS - Akrilonitril bütadyen stiren; PES - Polyester; PC - Polikarbonat; PE - Polietilen. 
8) YEDEK PARÇALAR/AKSESUARLAR. Yedek parça ve aksesuarlar tabloda gösterilmekte-
dir 1: VİZÖR S (Ref. No. 6X9410D), VİZÖR G (Ref. No. 6X9410A), VİZÖR G-F (Ref. No. 
6X9411A); Kulaklık destekleme seti EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); Üst ve kafa dolgu 
yastığı (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Dikkat! Yalnızca bu nottak belirtilen yedek parçaları/aksesuarları kullanın.

ROMÂNĂ

Instrucţiunile de utilizare ale acestui dispozitiv sunt constituite din instrucţiuni generale şi 
instrucţiuni specifice. Ambele trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! Această 
broşură cuprinde doar instrucţiunile specifice. 
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 12492:2012. Această notă conţine informaţiile necesare 
pentru o utilizare corectă a căştilor de protecţie pentru alpinism, indicate în tabel (Fig. 1). 
Acestea sunt concepute pentru escaladă, alpinism, speologie, căile ferate, canyoning şi, 
în general, toate sporturile verticale. Modelul X-Arbor este adecvat, de asemenea, pentru 
practicarea căţăratului în copaci. Atenţie! În cazul utilizării de către copii, este indispensa-
bilă, în timpul utilizării, supravegherea directă a unui adult responsabil, competent şi instruit.
0) CÂMP DE APLICARE. EN 12492:2012 - Echipament pentru alpinism: căşti pentru alpi-
nişti. Organismul notificat care a efectuat testele de certificare este indicat în fig. 2.1. Căş-
tile folosesc la protejarea capului utilizatorului contra obiectelor care cad de la înălţime şi 
contra impactului cu diferite obstacole. Utilizarea căştii reduce considerabil riscurile care de-
rivă din practicarea activităţilor la înălţime, însă nu le exclude total şi, prin urmare, trebuie 
asociată întotdeauna cu un comportament prudent şi conştient. În cazul loviturilor cu valori 
peste standardele pentru care a fost proiectată şi omologată, casca va absorbi cantitatea 
maximă de energie posibilă, deformându-se sau ajungând, în cazuri extreme, la crăpare.
1) NOMENCLATURĂ (Fig. 3). 1) Calotă externă; 2) Clips port-lampă; 3) Baretă de fixa-
re; 4) Separatoare de reglare sub gât, înainte-înapoi; 5) Cataramă de închidere şi strân-
gere sub gât; 6) Bandă pentru circumferinţă cap; 7) Orificii pentru aplicare vizieră; 8) Ma-
netă de reglare circumferinţă cap; 9) Etichetă; 10) Suporturi pentru căşti; 11) Căptuşeală; 
12) Calotă internă.
2) MARCAJE. Pe etichetă sunt prezente următoarele indicaţii (Fig. 2):
1) Numele producătorului sau al responsabilului cu desfacerea pe piaţă. 2) Definirea pro-
dusului; 3) Modelul produsului. 4) Numărul standardului EN de referinţă. 5) Locul fabricarii. 
6) Logo care anunţă utilizatorul să citească atent instrucţiunile înainte de utilizare. 7) Mar-
cajul CE. 8) Logoul UIAA. 9) Mărimea produsului. 10) Trimestru şi an de fabricaţie (ex. 
2/2017). 11) Număr de serie individual. 12) Greutatea produsului. 13) Zonă de comple-
tat pentru identificarea dispozitivului.
3) CONTROALE. Înainte de fiecare utilizare, verificaţi ca: calota să nu prezinte fisuri, defor-
mări, semne de uzură, arsuri sau modificări de culoare pe suprafaţă; ca baretele şi cusă-
turile să fie întregi şi să nu prezinte semne de tăiere, arsuri, abraziuni sau deşirări; banda 
pentru circumferinţa capului şi sistemul de fixare să fie întregi şi să nu prezinte daune; siste-
mul de reglare pentru circumferinţa capului, separatoarele de reglare sub gât înainte-înapoi 
şi catarama de închidere şi strângere sub gât să fie întregi şi să nu prezinte daune. Aten-
ţie! Ca urmare a unei lovituri puternice, casca poate suferi daune interne, care nu sunt vizi-
bile cu ochiul liber şi pot reduce semnificativ capacitatea de absorbţie şi rezistenţa aceste-
ia: din acest motiv este necesară întotdeauna înlocuirea acesteia după un impact puternic.
4) AVERTISMENTE. Nu aplicaţi şi evitaţi contactul cu vopsele, solvenţi, adezivi, substanţe 
corozive, etichete autoadezive sau alte produse care pot conţine substanţe care modifică 
calităţile fizice ale căştii. Chiar dacă daunele nu sunt vizibile imediat, capacităţile căştii de 
absorbire a loviturilor pot fi compromise.
Atenţie! În conformitate cu standardele de siguranţă pentru care a fost construită, casca se 
poate strica dacă este supusă comprimării puternice. Prin urmare, este indispensabilă evi-
tarea: provocării de impacturi, din orice motiv; utilizării căştii ca scaun; zdrobirea căştii în-
tr-un ghiozdan foarte plin.
4.1 - Temperatură de utilizare. Dispozitivul a fost proiectat pentru a fi utilizat în condiţii cli-
matice normale, suportate de om (temperatură de utilizare cuprinsă între -20°C şi +50°C). 
Toate materialele şi tratamentele sunt antialergice, nu produc iritaţii sau sensibilizarea pielii. 
Atenţie! Evitaţi lăsarea căştii în maşină sau în orice alt loc expus la soare.
5) INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE. Pentru a garanta o protecţie adecvată, casca trebuie să 
aibă dimensiunea corespunzătoare şi să fie reglată în funcţie de mărimea capului utiliza-
torului (în funcţie de modelele pentru bărbat, femeie sau copil, vezi tabelul 1). Atenţie! Nu 
utilizaţi o cască pe care nu puteţi să o reglaţi corect. În acest caz, înlocuiţi-o cu o altă mă-
rime sau un model diferit.
5.1 - Poziţionare şi reglare. Lărgiţi banda pentru circumferinţa capului, acţionând corect 
pe maneta de reglare (Fig. 4.2) şi poziţionaţi casca pe cap, astfel încât maneta de regla-
re să se afle în apropierea cefei. Acţionaţi asupra acesteia pentru a mări sau micşora mă-
rimea circumferinţei, până la atingerea mărimii optime (Fig. 4.3). Reglaţi poziţia verticală 
a circumferinţei capului, lăsând baretele să alunece mai mult sau mai puţin în interiorul re-
spectivelor locaşuri (Fig. 4.4). Ajustaţi separatoarele de reglare sub gât, înainte şi înapoi, 
astfel încât casca să se aşeze perfect (Fig. 4.5). Trebuie să ţineţi cont că separatoarele tre-
buie să se afle sub urechile utilizatorului. Prindeţi catarama cu închidere rapidă: va trebui 
să auziţi click, indicând închiderea corectă (Fig. 4.6). Strângeţi separatoarele de reglare 
sub gât, pentru a mări stabilitatea căştii. Trageţi bareta de sub gât cu catarama pentru a 
verifica închiderea corectă (Fig. 4.7). Pentru a îndepărta casca, apăsaţi aripioarele latera-
le ale cataramei de închidere. 
Atenţie! Verificaţi să nu existe zone de baretă netensionată între sistemul de reglare şi ca-
lotă (Fig. 6.4). O reglare corectă a tuturor parametrilor permite un confort mai mare al uti-
lizării şi împiedică pierderea accidentală a căştii: mişcările laterale, înainte şi înapoi, tre-
buie să fie reduse la minim. 
6) DEPOZITARE ŞI TRANSPORT. Casca este livrată întotdeauna ambalată într-o cutie de 
carton, cu etichetă de identificare a producătorului. În timpul transportului dispozitivului, evi-
taţi daunele. Depozitaţi casca într-un loc rece, uscat şi ventilat, departe de lumina directă a 
soarelui, de surse de căldură şi raze UV. 
7) MATERIALELE DE FABRICAŢIE. Componente: 1) Calotă internă; 2) Calotă externă; 3) 
Căptuşeală (lavabilă şi absorbantă, sau lavabilă şi neabsorbantă); 4) Barete; 5) Bandă 
pentru circumferinţa capului. Materiale: PS - Polistiren; EPS - Polistiren expandat cu densita-
te înaltă; PP - Polipropilenă; PA - Poliamidă; PU - Poliuretan; ABS - Acrilonitril-butadien-stiren; 
PES - Poliester; PC - Policarbonat; PE - Polietilenă. 
8) PIESE DE SCHIMB / ACCESORII. Piesele de schimb şi accesoriile sunt indicate în ta-
belul 1: vizieră VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F 
(Ref. No. 6X9411A); kit de susţinere pentru căşti EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); căptu-
şeală superioară şi circumferinţă cap (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Atenţie! Utilizaţi doar piesele de schimb / accesoriile indi-
cate în această broşură.
 

MAGYAR

A fenti eszközre vonatkozó használati utasítás általános és speciális utasításokból áll. Hasz-
nálat előtt figyelmesen olvassa el mindkét részt. Figyelem! Ez a füzet kizárólag a speciális 
utasításokat tartalmazza. 
EN 12492:2012 SPECIÁLIS ELŐÍRÁSOK. Ez az ismertető a táblázatban (1. ábra) ismer-
tetett hegymászó sisakok megfelelő használatához szükséges információkat tartalmazza. 
Tervezésük sziklamászáshoz, hegymászáshoz, barlangászáshoz, fémkábelekkel felszerelt 
hegyi utakhoz, canyoning túrához történt, és általánosságban valamennyi „függőleges“ 
sporthoz. Az X-Arbor modell alkalmas továbbá a gyakorlatban famászáshoz. Figyelem! 
Amennyiben a sisakot gyermekek használják, használat során elengedhetetlen egy felelős, 
hozzáértő, képzett felnőtt közvetlen felügyelete.
0) ALKALMAZÁSI TERÜLET. EN 12492:2012- Hegymászó felszerelések. Hegymászó si-
sak. A hitelesítési vizsgálatot végző bejelentett szervezetet a 2.1 ábrán található. A sisakok 
arra szolgálnak, hogy megvédjék a felhasználó fejét a magasból leeső tárgyaktól, valamint 
az esetleges akadályokkal való ütközéstől. A sisak használata jelentősen csökkenti a ma-
gasban végzett tevékenységekből származó kockázatokat, de nem zárja ki ezeket teljesen, 
éppen ezért elővigyázatos és tudatos magatartással kell eljárni. Amennyiben az ütközési ér-
tékek magasabbak azoknál a szabvány értékeknél, amelyre a sisak kidolgozása, és ame-
lyen jóváhagyása történt, a sisak eldeformálódik, a lehető legnagyobb energiamennyiséget 
elnyelve, vagy szélsőséges esetekben betörik.
1) SZÓJEGYZÉK (3. ábra). 1) Külső sisakhéj; 2) Fejlámpa rögzítő fül; 3) Rögzítő heveder; 
4) Előre és hátra csúsztatható állheveder pántok; 5) Rögzítő csat és állheveder rögzítő; 6) 
Fejpánt; 7) Nyílások napellenző felszereléséhez; 8) Fejpánt beállító gomb; 9) Címke; 10) 
Fülvédő tartók; 11) Bélés; 12) Belső sisakhéj.
2) JELÖLÉSEK. A címkén az alábbi információk találhatók (2. ábra): 1) Gyártó vagy a 
termék forgalomba hozataláért felelős neve. 2) Termék meghatározása; 3) Termék mo-
dell. 4) EN referenciaszabvány száma. 5) Előállítás helye. 6) Embléma, mely a felhaszná-
lót arra figyelmezteti, hogy használat előtt olvassa el figyelmesen az előírásokat. 7) CE je-
lölés. 8) UIAA jelzés. 9) Termék mérete. 10) Negyedéves felosztás és gyártás éve (pl. 
2/2017). 11) Sorozatszám. 12) Termék súlya. 13) Kitöltendő mező a védőfelszerelés 
azonosításához.
3) ELLENŐRZÉSEK. Minden használat előtt ellenőrizze az alábbiakat: a sisakhéjon nem 
találhatók repedések, deformálódások, elhasználódás jelei, égés, vagy elszíneződés a fe-
lületen; a hevederek és az illesztések épek, nincsenek rajtuk vágás, égés, horzsolás vagy 
szálasodás jelei; a fejpánt és a rögzítője ép, nincsenek rajtuk sérülések; a fejpánt beállí-
tó, az előre és hátra csúsztatható állheveder pántok valamint a rögzítő csat és az állhe-
veder rögzítő épek, nincsenek rajtuk sérülések. Figyelem! Erős ütés következtében a si-
sak belső részén szabad szemmel nem látható sérülések keletkezhetnek, melyek jelentősen 
csökkenthetik a sisak energiaelnyelő és ellenálló képességét: ezért erős ütődés után min-
dig cserélje ki a sisakot.
4) FIGYELMEZTETÉSEK. Ne használjon a sisakon festékeket, oldószereket, ragasztókat, 
maró hatású anyagokat, öntapadókat vagy más termékeket, melyek a sisak fizikai tulajdon-
ságait módosító anyagokat tartalmazhatnak, illetve kerülje, hogy a sisak kapcsolatba kerül-
jön ezekkel a termékekkel. Ha a sérülések nem is láthatók szabad szemmel, de veszélyeztet-
hetik a sisak ütéselnyelő képességét. Figyelem! A biztonsági szabványoknak megfelelően, 
melyeknek megfelelően a sisak gyártása történt, a sisak túlzott nyomásnak kitéve sérülhet. 
Éppen ezért: ne okozzon semmilyen okból szándékos ütődést a sisakon; ne üljön rá a sisak-
ra; ne nyomja a sisakot megtelt hátizsákba.
4.1 - Használatnak megfelelő hőmérséklet. A védőfelszerelés tervezése az ember által nor-
mál esetben elviselt hőmérsékleti körülményeknek megfelelő alkalmazásra történt. (A haszná-
latnak megfelelő hőmérséklet: -20°C - +50° között). A sisak valamennyi anyaga és kezelé-
se antiallergén, nem okoznak irritációt, nem teszik érzékennyé a bőrt. Figyelem! Ne hagyja 
a sisakot gépjárműben vagy bármely más, napfénynek kitett helyen.
5) HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK.
A megfelelő védelem biztosítása érdekében a sisak méretét a felhasználó fejméretének meg-
felelően kell beállítani (a férfi, nő, vagy gyermek modell szerint, lásd 1. táblázat). Figyelem! 
Ne használjon olyan sisakot, melyet nem lehet megfelelően beállítani. Ebben az esetben 
cserélje ki a sisakot egy másik méretűre és másik modellre.
5.1 - Felhelyezés és beállítás. A fejpántot lazítsa meg a beállító gombbal (4.2 ábra), majd 
helyezze fel a sisakot a fejére úgy, hogy a beállító gomb közvetlenül a tarkón legyen. A be-
állító gombbal növelje vagy csökkentse a kerület méretét, amíg el nem éri az optimális mére-
tet (4.3 ábra). Állítsa be a függőlegesen a fejpántot, ehhez csúsztassa be vagy ki a hevede-
reket a megfelelő pántokba (4.4 ábra). Állítsa be az előre és hátra csúsztatható állheveder 
pántokat úgy, hogy a sisak tökéletesen illeszkedjen (4.5 ábra). A pántoknak a felhasználó 
fülei alá kell illeszkedniük. Rögzítse a rögzítő csatot és a gyorsrögzítőt: ha megfelelően zá-
rul, akkor egy kattanás hallható (4.6 ábra). Húzza meg az állhevedert, így növelve a sisak 
stabilitását. Húzza meg az állhevedert a rögzítő csattal, így ellenőrizze a megfelelő rögzü-
lést (4.7 ábra). A sisak levételéhez nyomja meg a rögzítő csat oldalsó szárnyait. Figyelem! 
Győződjön meg arról, hogy a beállító rendszer és a sisakhéj között nem lazult-e meg a he-
veder (6.4 ábra). Valamennyi paraméter megfelelő beállítása nagyobb komfortot tesz lehe-
tővé, valamint megakadályozza a sisak véletlen elvesztését: az oldalra, előre és hátra törté-
nő mozgásokat a minimumra kell csökkenteni. 
6) TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS. A sisak kiszállítása minden esetben karton dobozba csoma-
golva történik, melyen a terméket azonosító címke található. A védőfelszerelés szállítása so-
rán ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg. A sisakot hűvös, száraz jól szellőző helyen tárolja, 
közvetlen napfénytől, hőforrástól és UV sugárzástól védve. 
7) ÖSSZETEVŐANYAGOK. A sisak részei: 1) Belső sisakhéj; 2) Külső sisakhéj; 3) Bé-
lés (mosható és nedvszívó, vagy mosható és nem nedvszívó); 4) Hevederek; 5) Fejpánt. 
Anyagok: PS - Polisztirol; EPS - Nagy sűrűségű expandált polisztirol; PP - Polipropilén; PA 
- Poliamid; PU - Poliuretán; ABS - Akrilnitril-butadién-sztirol; PES - Poliészter; PC - Polikarbo-
nát; PE - Polietilén. 
8) CSERETARTOZÉKOK/TARTOZÉKOK. A cseretartozékok és a tartozékok az 1. tábláza-
ton láthatók: napellenző VISOR S (Hiv. sz. 6X9410D), VISOR G (Hiv. sz. 6X9410A), VI-
SOR G-F (Hiv. sz. 6X9411A); tartókészlet fülvédőhöz EARMUFFS KIT (Hiv. sz. 6X939); 
felső bélés és fejpánt (Hiv. sz. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Figyelem! Kizárólag az ismertetőben ismertetett cseretartozékokat/tartozé-
kokat használja.

ČEŠTINA

Návod k použití tohoto zařízení se skládá ze všeobecných a specifických pokynů. Před 
použitím si musíte obě části pečlivě přečíst. Upozornění! Tato brožurka obsahuje pouze 
specifické pokyny. 
ZVLÁŠTNÍ INSTRUKCE EN 12492:2012. Tyto instrukce obsahují důležité informace pro 
správné používání alpinistických přileb uvedených v tabulce (Obr. 1). Přilby jsou určeny pro 
horolezectví, alpinismus, speleologii, zajištěné cesty, canyoning a všeobecně pro všechny 
vertikální sporty. Model X-Arbor je mimo jiné vhodný též pro stromolezectví. Pozor! Pokud 
přilbu používají děti, je bezpodmínečně nutné, aby byly během jejího používání pod pří-
mým dohledem odpovědné, řádně proškolené kompetentní dospělé osoby.
0) ÚČEL POUŽITÍ. EN 12492:2012 - Horolezecká výstroj: přilby pro horolezce. Certifi-
kační orgán, který provedl náležité testy za účelem získání potřebné certifikace, je uveden 
na Obr. 2.1. Přilby slouží k ochraně hlavy uživatele před předměty padajícími z výšky a 
před nárazem do případných překážek. Použití přilby značně snižuje riziko vznikající při 
vykonávání činností ve výškách, ale zcela jej nevylučuje, a proto musí být doprovázeno 
opatrným a uvědomělým chováním. V případě nárazu o vyšší hodnotě, než je standardní 
hodnota, pro kterou byla přilba vyvinuta a certifikována, přilba absorbuje maximální možné 
množství energie, čímž dojde k její deformaci a v extrémních případech až k jejímu zničení.
1) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 3). 1) Vnější skelet; 2) Klip na uchycení čelové svítilny; 3) Utahovací 
pásek; 4) Spony pro nastavení podbradního pásku ve směru dopředu-dozadu; 5) Přezka 
pro zapínání a utahování podbradního pásku; 6) Obvodový pás; 7) Otvory pro nasazení 
ochranného štítu; 8) Kolečko pro nastavení velikosti obvodového pásu; 9) Štítek; 10) Držáky 
pro sluchátka; 11) Polstrování; 12) Vnitřní skelet.
2) OZNAČENÍ. Na štítku jsou uvedeny následující údaje (Obr. 2):
1) Jméno výrobce nebo distributora do obchodní sítě. 2) Název výrobku; 3) Model výrobku. 
4) Číslo referenční normy EN. 5) Vyrobeno v. 6) Logo, které upozorňuje uživatele, aby si 
důsledně přečetl instrukce před použitím výrobku. 7) Označení CE. 8) Logo UIAA. 9) Veli-
kost výrobku. 10) Čtvrtletí a rok výroby (např. 2/2017). 11) Číslo individuální série. 12) 
Hmotnost výrobku. 13) Prostor pro identifikaci výrobku.
3) KONTROLY. Před každým použitím je nutno zkontrolovat: zda skelet není prasklý či zde-
formovaný nebo zda nevykazuje známky opotřebení, spálení či změnu barvy na povrchu; 
zda jsou pásky a stehy celistvé a nevykazují známky naříznutí, spálení, odření či párání; 
zda je obvodový pás a jeho úchyt celistvý a nevykazuje žádné poškození; zda jsou kolečko 
pro nastavení velikosti obvodového pásu, spony pro nastavení podbradního pásku ve směru 
dopředu-dozadu a přezka pro zapínání a utahování podbradního pásku celistvé a nevyka-
zují žádné poškození. Pozor! V důsledku silného nárazu může dojít k vnitřnímu poškození 
přilby, pouhým okem neviditelnému, které může značně snížit schopnost absorpce nárazu a 
odolnost přilby: proto je důležité přilbu po silném nárazu vždy vyměnit. 
4) UPOZORNĚNÍ. Na přilbu nenanášejte a zamezte jejímu kontaktu s barvami, rozpou-
štědly, lepidly, korozivními látkami, samolepicími štítky či s jinými výrobky, které by mohly 
obsahovat látky schopné ovlivnit fyzikální kvalitu přilby. I kdyby poškození nebylo ihned na 

pohled viditelné, schopnost přilby pohltit náraz by mohla být ohrožena. Pozor! V souladu 
s bezpečnostními standardy, pro které byla přilba konstruována, je možné, že při vystavení 
přilby vysoké kompresi dojde k jejímu zničení. Je proto bezpodmínečně nutné se vyvarovat: 
úmyslným nárazům z jakéhokoliv důvodu; použití přilby na sezení; zmáčknutí přilby uvnitř 
přeplněného batohu.
4.1 - Provozní teplota. Toto zařízení bylo navrženo pro použití v klimatických podmínkách 
běžně snášených člověkem (provozní teplota mezi -20 °C a +50 °C). Veškeré materiály 
a úpravy jsou antialergické a nezpůsobují podráždění ani přecitlivělost pokožky. Pozor! 
Nenechávejte přilbu v autě či na jiném místě vystaveném slunečnímu záření.
5) INSTRUKCE K POUŽITÍ. Aby byla zaručena patřičná ochrana, musí mít přilba vhodné 
rozměry a musí být nastavena podle velikosti hlavy uživatele (v závislosti na modelu, tj. 
pánská, dámská či dětská přilba, vit tabulka 1). Pozor! Nepoužívejte takovou přilbu, kterou 
nelze správně nastavit. V takovém případě ji nahraďte přilbou o jiné velikosti či jiným 
modelem.
5.1 - Nasazení a nastavení přilby. Roztáhněte obvodový pás pomocí příslušného kolečka 
pro nastavení jeho velikosti (Obr. 4.2) a nasaďte si helmu na hlavu tak, aby se regulač-
ní kolečko nacházelo v blízkosti šíje. Otáčejte jím, čímž můžete zvětšovat či zmenšovat 
obvodový rozměr, až do dosažení optimální míry (Obr. 4.3). Upravte vertikální polohu 
obvodového pásu posunováním pásků uvnitř nastavovacího systému (Obr. 4.4). Upravte 
spony pro nastavení podbradního pásku dopředu či dozadu tak, aby Vám přilba perfektně 
seděla (Obr. 4.5). Pamatujte, že spony musí být umístěny pod ušima uživatele. Zapněte 
přezku se systémem pro rychlé utažení: musí být slyšet cvaknutí, které značí její správně 
uzavření (Obr. 4.6). Utáhněte podbradní pásek, abyste zvýšili stabilitu přilby. Zatáhněte 
za podbradní pásek, abyste ověřili, že je přezka správně uzavřená (Obr. 4.7). Pro sejmutí 
přilby stiskněte boční křidélka zavírací přezky. Pozor! Zkontrolujte, zda žádná část pásků 
mezi nastavovacím systémem a skeletem přilby není uvolněná (Obr. 6.4). Správné nastavení 
všech parametrů zajistí větší komfort uživatele a zabrání náhodné ztrátě přilby: pohyby 
dopředu, dozadu či do boku musí být zredukovány na minimum. 
6) SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA. Přilba je dodávána vždy zabalená v kartónové krabici 
s identifikačním štítkem výrobce. Během přepravy přilby se vyvarujte jejího poškození. Po 
použití ukládejte přilbu vždy na chladné, suché a dobře větrané místo vzdálené od přímého 
slunečního záření, zdrojů tepla a UV záření. 
7) VÝROBNÍ MATERIÁLY. Části: 1) Vnitřní skelet; 2) Vnější skelet; 3) Polstrování (omyvatelné 
a savé či omyvatelné a nesavé); 4) Pásky; 5) Obvodový pás. Materiály: PS - Polystyren; 
EPS - Expandovaný polystyren s vysokou hustotou; PP - Polypropylen; PA - Polyamid; PU - Po-
lyuretan; ABS - Akrylonitril butadien styren; PES - Polyester; PC - Polykarbonát; PE - Polyetylen. 
8) NÁHRADNÍ DÍLY/PŘÍSLUŠENSTVÍ. Náhradní díly a příslušenství jsou uvedené v tabulce 
1: štíty VISOR S (Ref. č. 6X9410D), VISOR G (Ref. č. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. č. 
6X9411A); sada s držákem sluchátek EARMUFFS KIT (Ref. č. 6X939); horní polstrování a 
polstrování obvodu přilby (Ref. č. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Pozor! Používejte pouze náhradní díly/příslušenství uvedené v těchto in-
strukcích.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδικό 
μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. Προσοχή! Αυτό το 
φυλλάδιο περιέχει μόνο τις ειδικές οδηγίες. 
ΕΙΔΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΠΡΟΤΎΠΟΥ EN 12492:2012.
Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες για την ορθή χρήση των κρανών 
ορειβασίας που φαίνονται στον πίνακα (Εικ.1). Τα κράνη αυτά προορίζονται για ορειβασία, 
αλπινισμό, σπηλαιολογία, αναρριχήσεις σε κατακόρυφες πλαγιές, διάβαση φαραγγιών και, 
γενικότερα, για όλα τα χειμερινά σπορ. Το μοντέλο X-Arbor είναι ιδανικό για αναρριχήσεις 
δέντρων. Προσοχή! Σε περίπτωση χρησιμοποίησής του από παιδιά είναι απαραίτητη, κατά 
τη διάρκεια της χρήσης του, η άμεση επίβλεψη από κάποιον υπεύθυνο, αρμόδιο και εκπαι-
δευμένο ενήλικα. 
0)ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ. EN 12492:2012 - Εξάρτυση ορειβασίας: κράνη για ορειβάτες. 
Ο κοινοποιημένος Οργανισμός που διενήργησε τη δοκιμή πιστοποίησης εμφαίνεται στην 
Εικ.2.1. Τα κράνη αποβλέπουν στην προστασία της κεφαλής του χρήστη από αντικείμενα που 
πέφτουν από ψηλά και από την πρόσκρουσή του σε τυχόν εμπόδια. Η χρήση του κράνους 
μειώνει σημαντικά τους κινδύνους που προέρχονται από δραστηριότητες σε ύψος αλλά δεν 
τους αποκλείει παντελώς και, για αυτό, πρέπει να συνδυάζεται πάντα με μια συνετή και 
συνειδητοποιημένη συμπεριφορά. Σε περίπτωση προσκρούσεων με τιμές μεγαλύτερες από τα 
στάνταρ με βάση τα οποία κατασκευάστηκε και εγκρίθηκε, το κράνος θα απορροφήσει τη 
μέγιστη ποσότητα ενέργειας και θα παραμορφωθεί ή και, σε ακραίες περιπτώσεις, θα σπάσει.
1) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ (Εικ.3). 1) εξωτερικό κέλυφος 2) κλιπ πρόσδεσης φακού 3) ιμάντας 
στερέωσης 4) διαχωριστές προσαρμογής υποσιάγωνου μπρος-πίσω 5) πόρπη κλεισίματος και 
σύσφιξης υποσιάγωνου 6) λωρίδα κεφαλόδεσμου 9) ετικέτα 10) υποστηρίγματα ωτασπίδων 
11) εσωτερική επένδυση 12) εσωτερικό κέλυφος.
2) ΣΗΜΑΝΣΗ. Στην ετικέτα φέρονται οι ακόλουθες ενδείξεις (Εικ. 2): 1) Όνομα κατασκευα-
στή ή υπεύθυνου διάθεσης στο εμπόριο. 2) Καθορισμός προϊόντος 3)Μοντέλο προϊόντος 4) 
αριθμός του πρότυπου αναφοράς ΕΝ 5) Τόπος παραγωγής 6) Λογότυπο που προειδοποιεί 
τον χρήστη να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση 7) Σήμα CE 8) Λογό-
τυπο UIAA 9) Μέγεθος προϊόντος 10) Τρίμηνο και έτος κατασκευής (π.χ. 2/2017) 11) 
Ατομικός αύξων αριθμός. 12) Βάρος προϊόντος. 13) χώρος για συμπλήρωση στοιχείων 
ταυτοποίησης προϊόντος.
3) ΕΛΕΓΧΟΙ. Πριν από κάθε χρήση ελέγξτε ώστε: το κέλυφος να μην εμφανίζει ρωγμές, πα-
ραμορφώσεις, σημάδια φθοράς, καψίματα ή αλλαγές χρώματος στην επιφάνεια. Οι ιμάντες 
και οι ραφές να είναι ακέραιες και να μην εμφανίζουν κοψίματα, καψίματα, γδαρσίματα 
ή ξεφτίσματα. Η ταινία κεφαλόδεσμου και η σχετική στερέωση να είναι ακέραιες και να 
μην είναι ελαττωματικές. Ο ρεγουλατόρος του κεφαλόδεσμου, οι διαχωριστές προσαρμο-
γής υποσιάγωνου μπρος-πίσω και η πόρπη κλεισίματος και σύσφιξής του υποσιάγωνου να 
είναι ακέραιοι και να μην παρουσιάζουν ελάττωμα. Προσοχή! Ύστερα από κάποια δυνατή 
πρόσκρουση μπορεί να έχουν δημιουργηθεί εσωτερικές φθορές στο κράνος, που δεν είναι 
ορατές με γυμνό οφθαλμό, και που μπορεί να μειώσουν την ικανότητα απορρόφησης και 
αντοχής του: για το λόγο αυτό, είναι απαραίτητο να το αντικαθιστάτε πάντοτε ύστερα από 
μια δυνατή πρόσκρουση. 
4)ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. Μην εφαρμόζετε και αποφεύγετε την επαφή του με βαφές, διαλυτι-
κά, αυτοκόλλητα, διαβρωτικές ουσίες ή άλλα προϊόντα που μπορεί να περιέχουν ουσίες οι 
οποίες αλλοιώνουν τις φυσικές ιδιότητες του κράνους. Ακόμη και αν οι φθορές δεν είναι 
άμεσα ορατές, η ικανότητα του κράνους να απορροφήσει τους κραδασμούς θα μπορούσε 
να καταστεί επισφαλής. Προσοχή! Σύμφωνα με τα πρότυπα ασφαλείας για τα οποία κατα-
σκευάστηκε, το κράνος μπορεί να καταστραφεί αν τεθεί σε συνθήκες υψηλής συμπίεσης. Για 
αυτό πρέπει οπωσδήποτε να: μην προκαλείτε ηθελημένες προσκρούσεις για κανέναν λόγο. 
Να μην συμπιέζετε το κράνος μέσα σε ένα υπερπλήρες σακίδιο. 
4.1. Θερμοκρασίες χρήσης. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιείται σε κλιμα-
τολο0γικές συνθήκες ανεκτές από τον άνθρωπο (θερμοκρασίες χρήσης μεταξύ -20ο Cκαι 
+50ο C ). Όλα τα υλικά και τα επεξεργασμένα μέρη είναι αντιαλλεργικά και δεν προκαλούν 
ερεθισμούς ή ευαισθητοποίηση του δέρματος. Προσοχή! Αποφεύγετε να αφήνετε το κράνος 
στο αυτοκίνητο ή σε οποιοδήποτε μέρος είναι εκτεθειμένο στον ήλιο.
5) ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ. Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ενδεδειγμένη προστασία, το κρά-
νος πρέπει να έχει τις ανάλογες διαστάσεις με βάση το μέγεθος της κεφαλής του χρήστη 
(ανάλογα με τα πρότυπα άνδρα, γυναίκας ή παιδιού, βλ. πίνακα 1).
Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε κράνος που δεν προσαρμόζεται κατάλληλα. Σε αυτή την 
περίπτωση αντικαταστήστε τα με κάποιο άλλο διαφορετικού μεγέθους ή μοντέλου. 
5.1.-Τοποθέτηση και ρύθμιση. Λασκάρετε την. Ταινία κεφαλόδεσμου πιέζοντας κατάλληλα 
πάνω στ ον κοχλία ρύθμισης 9Εικ. 4.2) και τοποθετήστε το κράνος στο κεφάλι έτσι ώστε ο 
κοχλίας ρύθμισης να βρίσκεται κοντά στο σβέρκο. Με το χέρι σας αυξομειώστε το μέγεθος 
της περιφέρειάς της μέχρι να επιτευχθεί το βέλτιστο μήκος (Εικ. 4.3). Ρυθμίστε την κάθετη 
θέση του κεφαλόδεσμου μετακινώντας πάνω κάτω τις ταινίες μέσα στις αντίστοιχες θέσεις (Εικ. 
4.4).Ρυθμίστε τους διαχωριστές ρύθμισης του υποσιάγωνου μπρος-πίσω έτσι ώστε το κράνος 
να εφαρμόσει στην εντέλεια (Εικ. 4.5). Λάβετε υπόψη ότι οι διαχωριστές θα πρέπει να τοπο-
θετούνται κάτω από τα αυτιά του χρήστη. Προσδέστε την πόρπη ασφάλισης: θα πρέπει να 
ακουστεί το κλικ του σωστού κλεισίματος (Εικ. 4.6). Σφίξτε το υποσιάγωνο ώστε να αυξηθεί 
η σταθερότητα του κράνους. Τραβήξτε την ταινία του υποσιάγωνου με πόρπη για να ελέγξτε 
το σωστό της κλείσιμο (Εικ. 4.7). Για να βγάλετε το κράνος πιέστε τις πλαϊνές προεξοχές της 
πόρπης ασφάλισης. Προσοχή! Ελέγξτε να μην υπάρχουν σημεία στην ταινία που δεν είναι 
τεντωμένα ανάμεσα στο σύστημα ρύθμισης και το κέλυφος (Εικ. 6.4). Η σωστή ρύθμιση όλων 
των παραμέτρων παρέχει μεγαλύτερη άνεση κατά τη χρήση και εμποδίζει την τυχαία απώλεια 
του κράνους: τα πλευρικά κουνήματα, μπρος και πίσω, πρέπει να μειώνονται στο ελάχιστο. 
6) ΑΠΟΘΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡ. Το κράνος παραδίδεται συσκευασμένο σε χαρτονένιο 
κουτί με την ετικέτα ταυτότητας του κατασκευαστή. Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς της συ-
σκευής προσέξτε να αποφύγετε τυχόν ζημιές. Τοποθετήστε το κράνος σε δροσερό, στεγνό 
και αεριζόμενο μέρος μακριά από άμεσο ηλιακό φωτισμό και από πηγές θερμότητας και 
αχτίνων UV.
7) ΥΛΙΚ ΚΑΤΑΣΚΕΥΣ. Μέρη: 1) Εσωτερικό κέλυφος 2) Εξωτερικό κέλυφος 3) Επένδυση 
(πλένεται και είναι απορροφητικό ή πλένεται και είναι μη απορροφητικό) 4) ταινίες 5) ταινία 
κεφαλόδεσμου.Υλικά: PS - Πολυεστέρας, EPS - Διογκωμένη πολυστερίνη μεγάλης πυκνότητας, 
PP- Πολυπροπυλένιο, PA - πολυαμίδιο, PU - Πολυουρεθάνη, ABS - Ακρυλονιτρίλιο βουταδιε-
νίου στυρολίου, PES - Πολυεστέρας, PC - Πολυανθρακικό, PE - Πολυαιθυλένιο.
8) ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚ/ΑΞΕΣΟΥΡ. Τα ανταλλακτικά και τα αξεσουάρ αναφέρονται στον πίνακα 
1: γείσα VISOR S (Αρ. Αναφ. 6X9410D), VISOR G (Αρ. Αναφ. 6X9410A), VISOR G-F 
(Αρ. Αναφ. 6X9411A); kit υποστήριξης για ωτασπίδες EARMUFFS KIT (Αρ. Αναφ. 6X939). 

Επένδυση πάνω μέρους και κεφαλόδεσμου (Αρ. Αναφ. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλ-
λακτικά/ αξεσουάρ που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

POLSKI

Instrukcja obsługi tego urządzenia składa się z części ogólnej oraz z części szczegółowej. 
Przed użyciem należy przeczytać uważnie obie części. Uwaga! Niniejsza ulotka zawiera 
jedynie najważniejsze zalecenia. 
SPECJALNE INSTRUKCJE EN 12492:2012. Ta notatka zawiera informacje niezbędne 
do poprawnego stosowania kasków do turystyki górskiej wskazanych w tabeli (Rys. 1). 
Wspomniane kaski zostały stworzone do wspinaczki, turystyki górskiej, speleologii, do 
stosowania na ubezpieczonych szlakach turystycznych, w czasie spływów rwącą rzeką i 
ogólnie rzecz ujmując do tak zwanych sportów “pionowych”. Model X-Arbor nadaje się 
również do praktykowania tree climbing. Uwaga! W przypadku stosowania przez dzieci 
należy koniecznie pamiętać, że w trakcie stosowania, niezbędny jest bezpośredni nadzór 
dorosłej osoby odpowiedzialnej, kompetentnej i przeszkolonej.
0) ZASTOSOWANIE. EN 12492:2012- Sprzęt do turystyki górskiej: kaski do turystyki gór-
skiej. Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła testy certyfikacyjne została wskazana 
na rys. 2.1. Kaski służą do ochrony głowy użytkownika przed spadającymi przedmiotami 
i przed uderzeniem o ewentualne przeszkody. Zastosowanie kasku redukuje znacznie za-
grożenia towarzyszące uprawianiu sportów na wysokości, ale nie eliminuje ich całkowicie 
i w związku z tym należy pamiętać, że niezbędne jest ostrożne i świadome zachowanie 
użytkownika. W przypadku uderzeń o sile większej niż standardowa, dla której został 
zaprojektowany i homologowany kask, kask będzie pochłaniał maksymalną możliwą ilość 
energii odkształcając się a w ekstremalnych przypadkach pękając.
1) NAZEWNICTWO (Rys. 3). 1) Skorupa zewnętrzna; 2) Zapięcie na latarkę; 3) Taśma 
mocująca; 4) Separatory regulacyjne podbródkowe przód-tył; 5) Klamra podbródkowa 
do zapinania i mocowania; 6) Pasek obwodu głowy; 7) Otwory do mocowania gogli; 
8) Pokrętło do regulacji obwodu paska; 9) Nalepka; 10) Gumki mocujące nauszniki; 11) 
Wyściółka; 12) Skorupa wewnętrzna. 
2) ZNAKOWANIE. Na nalepce znajdują się poniższe dane (Rys. 2):
1) Nazwa konstruktora lub podmiotu odpowiedzialnego za wprowadzenie na rynek. 2) 
Definicja produktu; 3) Model produktu. 4) Numer odnośnej normy EN. 5) Wyprodukowano 
w: 6) Logo, które informuje użytkownika o obowiązku uważnego zapoznania się z instruk-
cjami przed zastosowaniem kasku. 7) Znak CE. 8) Logo UIAA. 9) Rozmiar produktu. 10) 
Kwartał i rok produkcji (na przykład 2/2017). 11) Indywidualny numer seryjny. 12) Waga 
produktu. 13) Obszary kompatybilne do identyfikacji sprzętu.
3) KONTROLE. Przed każdym zastosowaniem kasku, należy sprawdzić: czy na skorupie 
zewnętrznej nie ma pęknięć, znaków zużycia, oznak oparzeń lub zmian koloru na po-
wierzchni, czy taśmy i pasy są nienaruszone i czy nie ma na nich oznak nacięć, spalenia, 
otarcia lub zaciągnięć; czy pas obwodu głowy i odnośne mocowanie są nienaruszone 
i nie zawierają oznak uszkodzeń; czy regulacja obwodu głowy, separatory regulacyjne 
podbródkowe przód-tył i zapięcia, jak i mocowania podbródkowe są nienaruszone i nie 
zawierają oznak uszkodzeń. Uwaga! W wyniku silnego uderzenia może dojść do po-
wstania uszkodzeń wewnętrznych w kasku, niewidocznych dla gołego oka, które mogą 
zredukować znacznie siłę pochłaniania i wytrzymałość kasku: w związku z tym należy 
koniecznie wymienić kask po każdym mocnym uderzeniu.
4) OSTRZEŻENIA. Nie stosować i unikać lakierów, rozpuszczalników, nalepek, substancji 
korozyjnych, samoprzylepnych etykiet lub innych produktów, które mogą zawierać substan-
cje mogące zmienić właściwości fizyczne kasku. Nawet, jeżeli uszkodzenia nie będą wi-
doczne od razu, siła pochłaniania uderzeń przez kask może być gorsza. Uwaga! Zgodnie 
ze standardami bezpieczeństwa, na podstawie których kask został skonstruowany, kask 
może ulec uszkodzeniu, jeżeli zostanie poddany dużym naciskom. W związku z powyż-
szym należy unikać: prowokowania celowych uderzeń pod żadnym pozorem; stosowania 
kasku do siedzenia; zgniatania kasku wewnątrz wypełnionego plecaka.
4.1 - Temperatura stosowania. Sprzęt został opracowany do stosowania w normalnych 
warunkach klimatycznych, w którym może funkcjonować człowiek (temperatura stosowania 
mieści się pomiędzy -20°C e +50°). Wszystkie materiały i obróbki są przeciwalergiczne, 
nie powodują podrażnień ani uczuleń skóry. Uwaga! Nie należy pozostawiać kasku w 
samochodzie ani w żadnym innym miejscu narażonym na działanie promieni słonecznych.
5) INSTRUKCJE STOSOWANIA. Aby zagwarantować odpowiednią ochronę, kask powi-
nien mieć właściwy rozmiar i powinien być wyregulowany odpowiednio do rozmiarów 
głowy użytkownika (w zależności od modelu dla mężczyzny, kobiety lub dziecka, por. 
tabelę 1). Uwaga! Nie stosować kasku, którego nie można poprawnie wyregulować. W 
takim wypadku należy go wymienić na inny model i rozmiar.
5.1 - Zakładanie i regulowanie. Należy poluzować pasek obwodu głowy pokrętłem re-
gulacyjnym (Rys. 4.2) i założyć kask na głowę w taki sposób, aby pokrętło regulacyjne 
znajdowało się w pobliżu szyi. Pokrętłem należy wyregulować obwód aż do uzyskania 
optymalnej regulacji (Rys. 4.3). Wyregulować położenie pionowe wokół obwodu głowy 
przesuwając paski wewnątrz odnośnych klamrach (Rys. 4.4). Wyregulować podbródkowe 
separatory regulacyjne przód-tył, aby kask dopasował się perfekcyjnie do głowy (Rys. 
4.5). Należy pamiętać, że separatory powinny się znajdować pod uszami użytkownika. 
Zapiąć zapięcie: powinno być słyszalne kliknięcie, które potwierdzi prawidłowy sposób 
zapinania (Rys. 4.6). Docisnąć podbródek, aby zapewnić stabilność kasku. Pociągnąć 
za pasek podbródkowy, aby upewnić się, że został poprawnie zamknięty (Rys. 4.7). Aby 
zdjąć kask należy wcisnąć boczne skrzydełka zapięcia. Uwaga! Sprawdzić, czy przypad-
kiem pasek nie jest napięty pomiędzy systemem regulacji a skorupą (Rys 6.4). Poprawne 
wyregulowanie wszystkich parametrów zapewnia lepszy komfort stosowania i zapobiega 
przypadkowemu spadnięciu kasku: przemieszczenia boczne, do przodu i do tyłu, powinny 
być zredukowane do minimum. 
6) PRZECHOWYWANIE i transport. Kask jest zawsze dostarczany w opakowaniu (pu-
dełko) z etykietą identyfikacyjną producenta. W trakcie transportu sprzętu należy zwrócić 
szczególną uwagę, aby nie został uszkodzony. Należy przechowywać kask w chłodnym 
i wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezpośrednich promieni słonecznych, źródeł 
ciepła i promieni UV. 
7) MATERIAŁ, Z KTÓREGO ZOSTAŁ SKONSTRUOWANY KASK. Części: 1) Skorupa we-
wnętrzna; 2) Skorupa zewnętrzna; 3) Wyściółka (chłonna i przeznaczona do prania lub 
niechłonna, nieprzeznaczona do prania); 4) Paski; 5) Pasek obwodu głowy. Materiały: PS 
- Polistyren; EPS - Polistyren ekstrudowany o dużej gęstości; PP - Polipropylen; PA - Poliamid; 
PU - Poliuretan; ABS - Poli(akrylonitryl-co-butadien-co-styren; PES - Poliester; PC - Poliwęglany; 
PE - Polietylen. 
8) CZĘŚCI ZAMIENNE/AKCESORIA. Części zamienne i akcesoria zostały wskazane w 
tabeli 1: gogle VISOR S (Dot. Nr 6X9410D), VISOR G (Dot. Nr 6X9410A), VISOR G-F 
(Dot. Nr 6X9411A); zestaw gumek do nauszników EARMUFFS KIT (Dot. Nr 6X939); wy-
ściółka górna i wokół obwodu głowy (Dot. Nr 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Uwaga! Stosować wyłącznie części zamienne/akcesoria 
wskazane w tej notatce.

РУССКИЙ

Инструкции по эксплуатации данного устройства включают в себя общие и специаль-
ные инструкции, с которыми необходимо внимательно ознакомиться перед началом ис-
пользования устройства. Внимание! Здесь содержатся только специальные инструкции. 
ОСОБЫЕ УКАЗАНИЯ СОГЛАСНО СТАНДАРТУ EN 12492:2012.
Данное уведомление содержит необходимые сведения для правильного использования 
альпинистских касок, приведенных в табл. (рис. 1). Они предназначены для восхожде-
ний, альпинизма, спелеологии, виа феррата, каньонинга и, в более общем смысле, 
для всех вертикальных видов спорта. Модель X-Arbor пригодна также для лазания по 
деревьям. Внимание! В случае использования детьми обязателен непосредственный и 
постоянный контроль со стороны сведущего и обученного ответственного взрослого.
0) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ. EN 12492:2012 «Снаряжение альпинистское. Каски 
для альпинистов». Уполномоченный орган, производивший сертификационные испы-
тания, указан на рис. 2.1. Данные каски служат для защиты головы пользователя от 
падающих сверху предметов и ударов о возможные препятствия. Применение каски 
значительно снижает риски, связанные с осуществлением деятельности на высоте, но 
не исключает их полностью, и, следовательно, не освобождает от разумной осторож-
ности и осознания опасности. В случае ударов, сила которых превышает стандартные 
величины, для которых каска была разработана и утверждена по результатам типовых 
испытаний, она, поглотив максимальное количество энергии, может деформироваться 
и, в крайних случаях, расколоться.
1) СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ (рис. 3). 1) корпус (внешняя оболочка); 2) клипсы для крепле-
ния налобного фонаря; 3) несущая лента; 4) щелевые пряжки для регулировки длины 
подбородочного ремня; 5) фастексы для застёгивания и подтягивания подбородочного 
ремня; 6) затылочная лента; 7) прорези для установки защитного щитка; 8) колёсико для 
регулировки затылочной ленты; 9) этикетка; 10) крепления для защитных наушников; 
11) внутренняя обивка; 12) внутренняя оболочка.
2) МАРКИРОВКА. На этикетке приведены следующие данные (рис. 2):
1) наименование изготовителя или ответственного за выпуск на рынок; 2) наименова-
ние изделия; 3) модель изделия; 4) номер ссылочного европейского стандарта (EN). 
5) Место изготовления; 6) логотип, предупреждающий о необходимости внимательно 
прочесть инструкцию перед использованием изделия; 7) знак CE; 8) логотип Междуна-

родного союза альпинистских ассоциаций (UIAA); 9) размер изделия; 10) квартал 
и год изготовления (например, 2/2017); 11) индивидуальный серийный номер; 12) 
масса изделия; 13) заполняемая графа для идентификации устройства.
3) ПРОВЕРКИ. Перед каждым применением убедиться в отсутствии трещин, дефор-
маций, следов износа, прижигания или изменения цвета корпуса; несущие ленты и 
швы целы, без признаков порезов, прижигания, истирания или распускания нитей; 
затылочная лента и её крепление целы и не имеют повреждений; регулятор заты-
лочной ленты, щелевые пряжки для регулировки длины подбородочного ремня и 
фастекс для застёгивания и подтягивания подбородочного ремня целы и не имеют по-
вреждений. Внимание! После сильного удара возможны внутренние повреждения, 
невидимые невооружённым глазом, которые могут значительно понижать поглощаю-
щую способность и механическую прочность каски: поэтому после сильного удара 
необходимо обязательно заменять каску.
4) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Не наносить на каску краски, растворители, клеи, корро-
зионно-агрессивные вещества, самоклеющиеся наклейки и иные продукты, которые 
могут содержать вещества, способные изменять физические свойства каски, пре-
дохранять от соприкосновения с перечисленными выше материалами. Даже если 
повреждения и не будут видны сразу же, способность каски поглощать удары может 
в результате ухудшиться. Внимание! Подвергнутая чрезмерному сжатию может раз-
рушиться даже каска, изготовленная в соответствии со строгими стандартами безо-
пасности. Поэтому ни в коем случае не стучать по кассе (или каской), не садиться 
на неё и не заталкивать в переполненный рюкзак.
4.1 - Температура использования. Изделия было разработано для применения в 
климатических условиях, которые обычно способен выдержать человек (температу-
ра использования составляет от - 20°C до +50°). Все материалы, использованные в 
элементах конструкции и для обработки, обладают противоаллергенными свойства-
ми и не вызывают раздражений или повышения чувствительности кожи. Внимание! 
Не оставлять каску в машине или ином месте под солнцем.
5) ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. Для обеспечения надёжной защиты каска 
должна быть подходящего размера и отрегулирована по голове пользователя (муж-
ские, женские и детские модели см. в табл. 1). Внимание! Не пользоваться каской, 
которую не удаётся правильно отрегулировать. В таком случае поменять её на каску 
другого размера или иной модели.
5.1 - Надевание и регулировка. Отпустить затылочную ленту, поворачивая регу-
лировочное колёсико в нужную сторону (рис. 4.2), и надвинуть каску на голову 
так, чтобы регулировочное колёсико оказалось на затылке. Поворачивая колёсико, 
ослабить или уплотнить охват до оптимальной величины (рис. 4.3). Отрегулировать 
вертикальное положение затылочной ленты, перемещая ленты в соответствующих 
креплениях (рис. 4.4). Сдвинуть подбородочный ремень в щелевых пряжках вперёд 
или назад до идеальной посадки каски на голове (рис. 4.5). Щелевые пряжки при 
этом должны находиться под ушами пользователя. Застегнуть фастекс: при правиль-
ном застёгивании должен послышаться характерный щелчок (рис. 4.6). Подтянуть 
подбородочный ремень для повышения устойчивости каски. Потянуть за подборо-
дочный ремень, чтобы проверить правильное застёгивание (рис. 4.7). Для снятия 
каски нажать на боковые зубья фастекса. Внимание! Убедиться в том, что между 
регуляторами и корпусом каски отсутствуют участки с ослабленным натяжением 
лент (рис. 6.4). Правильная регулировка всех параметров обеспечит максимальное 
удобство ношения и предотвратит случайное спадание каски: смещения в стороны и 
вперёд-назад должны быть сведены к минимуму. 
6) ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. Каска всегда поставляется в картонной 
коробке с этикеткой, указывающей производителя. При перевозке следить за 
тем, чтобы не нанести повреждений каске. Хранить каску в сухом, прохладном и 
проветриваемом месте, подальше от прямого солнечного света, источников тепла и 
ультрафиолетовых лучей. 
7) КОНСТРУКЦИОННЫЕ МАТЕРИАЛЫ. Детали: 1) внутренняя оболочка; 2) корпус 
(внешняя оболочка); 3) внутренняя обивка (пригодная для стирки и впитывающая или 
пригодная для стирки и не впитывающая); 4) несущие ленты; 5) затылочная лента. 
Материалы: PS - полистирол; EPS - вспениваемый полистирол высокой плотности; 
PP - полипропилен; PA - полиамид; PU - полиуретан; ABS - акрилонитрилбутадиенсти-
рол; PES - полиэфир; PC - Поликарбонаты; PE - полиэтилен. 
8) ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ. Запасные детали и принадлеж-
ности указаны в табл. 1: защитные щитки VISOR S (кат. № 6X9410D), VISOR G 
(кат. № 6X9410A), VISOR G-F (кат. № 6X9411A); набор для установки защитных 
наушников EARMUFFS KIT (кат. № 6X939); верхняя внутренняя обивка и затылочная 
лента (кат. № 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Внимание! Использовать только запасные детали и принадлежности, указанные в 
данном уведомлении.

中文

此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真阅读。注意！此说
明只包含专用说明。
EN12492：2012专用说明。
此说明包括表格中（图1）正确使用登山头盔的必要信息。此产品设计用于
攀岩，登山，探洞，铁道式攀登，溯溪和其他垂直运动。X-ARBOR也适用于
树上作业。注意！如果儿童使用此头盔，必须在有能力或经过培训的负责
人的直接监督下使用。
0）应用范围。EN 12492：2012-登山装备：登山者使用的头盔。认证机构按
照图示2.1中的测试标准进行测试。此头盔用于保护来自上方的坠落物体或
来自障碍物的撞击。佩戴此头盔很大程度上降低了高空活动时的风险，但
是不能完全消除风险，所以使用者需要谨慎考虑行动造成的后果。	
当冲击力超过了头盔设计和符合的标准时，头盔会发生形变来最大可能的
吸收冲击力，并发生损坏。
1）组成部分（图3）。1）外壳；2）头灯卡子；3）固定带；4）下颚带前
后调节扣；5）下颚带调节开合扣；6）头围；7）用于安装面罩的孔；8）
头围调节轮；9）标签；10）耳罩槽；11）内衬垫；12）内部泡沫壳。
2）标记。标签上（图2）你可以找到：1）生产商的名称。2）产品用
途。3）产品型号。）EN标准编号。5）产地。6）使用前认真阅读说明书
的LOGO。7）CE标记。8）UIAA LOGO。9）尺码。10）生产年份和季度（如
2/2017）。11）独立编码。12）产品重量。13）用于填写使用者姓名的区
域。
3）检查。使用前确定：外壳无裂纹，形变，磨损痕迹，烧灼或表面颜色变
化；织带和缝合线没有被切割，烧灼，磨损或开线；头围和连接点没有被
损坏；头围调剂轮，下颚带前后调节扣和开合扣没有被损坏。注意！当发
生冲击后，头盔内部的损伤可能无法用肉眼察觉。这可能会降低头盔的强
度和冲击力吸收能力：所以当头盔受到冲击后必须报废更换。
4）警告。不要使用或避免接触油漆，溶剂，粘胶，腐蚀性物质，粘贴或其
他可能会造成头盔物理性质变化的物质。即使损伤可能不会立即显现，但
是会降低头盔吸收冲击力的能力。注意！头盔是按照安全标准设计的，如
果受到很大的挤压力可能会导致头盔损坏报废。你不能故意撞击，坐在头
盔上，或将其塞到装满的包中。
4.1-使用温度。头盔的设计是在人体能够承受的正常环境下（温度-20℃到
+50℃）。所有材料和处理都是低敏性的，不会引刺激或皮肤过敏。注意！
不要在太阳直射的汽车中存放头盔。
5）使用说明。为了达到充足的保护，头盔必须符合尺寸，适合使用者的头
型（根据表1中的男性，女性和儿童的型号）。注意！不要使用无法正确调
节的头盔，如果出现，选择其他尺寸或型号的头盔。
5.1-佩戴和调节。通过调节轮打开头围（图4.2）戴上头盔，头围调节轮位
于后劲上侧。旋转调节轮将头围增加或缩小到与你的头部相同的尺寸（图
4.3）。通过调节织带调节头围的垂直位置（图4.4）。前后滑动下颚带卡
扣直到头盔舒适佩戴（图4.5）。调节卡扣刚好位于耳朵下方。关闭开关卡
扣：你能听到“咔”的一声，说明卡扣关好（图4.6）。系紧下颚带确保
头盔更好的固定。按照图示的方式下拉下颚带（图4.7），确定卡扣正确关
闭。取下头盔，按下开合卡扣两侧。注意！确定调节系统和盔体间没有松
弛的部分（图6.4）。正确的调整连接带能提高移动的舒适性，并且防止头
盔意外掉落：要尽量减小左右和前后的晃动。
6）储存和运输。头盔应该分开打包装入有生产商标签的硬纸盒中。运输过
程中要确保头盔不被损坏。在凉爽，干燥，通风，避免太阳和热源，UV直
射的环境中储存。
7）结构材料。部件：1）内壳；2）外壳；3）衬垫（吸汗和可洗，或不能
吸汗和可洗的）；4）织带；5）头围。材料：PS-聚苯乙烯；EPS-高密度聚
苯乙烯；PES-聚酯纤维；PC-聚碳酸酯；PE-聚乙烯。
8）零件/附件。见表1：面罩VISOR S (REF. NO. 6X9410D),，VISOR G 
(REF. NO. 6X9410A)， VISOR G-F (REF. NO. 6X9411A); 耳罩槽配件 
EARMUFFS KIT (REF. NO. 6X939); 顶部衬垫和头围(REF. NO. 6X948KIT01, 
6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01)。注意！只能使用指
定的零件和附件。
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6.2 - Progression. Always attach two connectors to the safety cable. In the proximi-
ty of an anchor point, move only one connector at a time onto the new section of ca-
ble (Fig. 7). Attention! Never disconnect both connectors at the same time and never 
progress with one only connector attached to the safety cable. Attention! During the 
use, do not reconnect one of the two elastic arms to the harness as this would prevent 
the energy absorber from activating in the event of a fall (Fig. 9.1-9-2).
6.3 - In the event of a fall. As a result of a fall which has involved the energy ab-
sorber, the red safety label will be torn apart (Fig. 4.3). The user must stop using the 
product and it will need to be replaced immediately.
6.4 - Use of the metallic ring as attachment point for rest (Fig. 8). 
The device is equipped with a metallic ring that allows the users to directly attach to 
an anchor (e.g. rung, peg or cable of via ferrata) to secure themselves and rest in the 
case of a difficult progression. Attention! For the connection only use a K-type car-
abiner. Attention! The metallic ring can only be used when at least one of the two 
elastic arms is connected to the cable of via ferrata.
6.5 - Intensive or professional/commercial use.
If the equipment is intensively used (weekly-to-daily recurrence) or it is used for pro-
fessional/commercial purposes (e.g. courses, hire, etc) the working lifespan can be 
estimated to be equivalent to a maximum of one year. Attention! These instructions 
for use must be made available to anybody using - including temporarily - the set fer-
rata (such as in case of hire, courses, etc). 
7) PERIODIC CHECK. At least every 12 months (6 months for usage near the sea, 
off-shore or for professional/commercial use), a rigorous check of the device must 
be carried out by a competent person. This frequency can vary depending on the 
frequency and intensity of usage. Performing periodic checks on a regular basis is 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which the 
safety of the user depends. The results of the checks will be related on the appropriate 
sheet that is supplied with every device and that must accompany the device. Warn-
ing! If the sheet is missing, or illegible, do not use the device. Device identification 
sheet (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, model, code); D) 
User (company, name and address); E) Serial number / batch; F) Year of manufac-
ture; G) Purchase date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference standards; M) 
Notified Body that performed the CE conformity assessment; N) Notified Body that 
controls production. Device periodic check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for 
check: periodic check or additional check; Q) Name and signature of the person 
responsible for checking; R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant 
information); S) Check results: device fit for use, device unfit for use or device to be 
checked; T) Date of next check.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 958. 
1) CAMPO DI IMPIEGO. EN 958:2006 RfU 11.099 - Attrezzatura per alpinismo 
- Dissipatori di energia utilizzati nelle ascensioni per via ferrata. Questo dispositivo 
è provvisto di un assorbitore di energia tessile a lacerazione ed ha lo scopo di as-
sorbire progressivamente, riducendola a valori tollerabili dal corpo umano, la forza 
di arresto di una caduta che può verificarsi lungo il percorso. Attenzione! Durante 
una caduta l’assorbitore di energia si estenderà e non potrà più funzionare per arre-
stare in modo sicuro una seconda caduta (Fig. 11). Attenzione! L’impiego di questo 
prodotto è riservato a persone competenti ed addestrate o a persone poste sotto la 
supervisione diretta di persone competenti ed addestrate.
2) NOMENCLATURA (Fig. 2). 1) Anello di assicurazione. 2) Custodia protettiva. 
3) Cerniera lampo. 4) Etichetta rossa di sicurezza. 5) Anello metallico. 6) Ramo 
elastico. 7) Connettore. 8) Ferma-fettuccia. 9) Assorbitore di energia. 10) Etichetta 
di marcatura.
3) MARCATURA. Sui connettori (Fig. 1) sono riportate le seguenti indicazioni: A) 
Carico massimo in kN - leva chiusa / asse maggiore; B) Carico massimo in kN - le-
va chiusa / asse minore; C) EN 12275:1998-K - connettore speciale per vie ferrate. 
Sull’etichetta (Fig. 3) sono riportate le seguenti indicazioni: 1) Nome del produttore 
o del responsabile dell’immissione sul mercato; 2) Nome del prodotto; 3) Peso mini-
mo (equipaggiamento escluso) e massimo (equipaggiamento incluso) dell’utilizzato-
re; 4) EN 958:2006 - Numero e anno della norma EN di riferimento; 5) Numero di 
serie; 6) Luogo di fabbricazione; 7) Codice del prodotto; 8) Marchio CE; 9) 0333 - 
Numero dell’organismo che interviene durante la fase di controllo della produzione. 
10) Logo UIAA; 11) Logo che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni pri-
ma dell’utilizzo; 12) Illustrazione che mostra la corretta installazione; 13) Illustrazione 
indicante la corretta posizione dell’assorbitore di energia all’interno della custodia.
4) TRACCIABILITÀ (Fig. 0). Il dispositivo riporta un numero di serie individuale 
(AAAA-MM-YYYY) composto da numero progressivo (AAAA), mese (MM) e anno di 
fabbricazione (YYYY). 
5) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo: questo prodotto deve essere sottoposto ad 
un controllo visivo (vedi paragrafi 5.1÷5.3) in modo da verificare che sia integro, 
pronto per l’uso e che funzioni correttamente. Durante ogni utilizzo: verificare che il 
sistema di chiusura dei connettori funzioni correttamente; verificare che i connetto-
ri non vengano sottoposti a carichi non autorizzati (es. carico laterale, carico su spi-
goli, etc.) che potrebbero ridurne considerevolmente il carico di rottura; evitare che 
i rami elastici lavorino su superfici abrasive o spigoli taglienti; verificare l’assenza di 
nodi sui rami elastici (Fig. 9.3); considerare che acqua e ghiaccio possono logorare 
i componenti del dispositivo riducendone la resistenza.
5.1 - Controllo dell’assorbitore di energia. Verificare l’integrità dell’etichetta ros-
sa di sicurezza, l’integrità della custodia protettiva (es. assenza di fori, tagli ed usura 
eccessiva) e il corretto funzionamento della cerniera lampo. Aprire la custodia pro-
tettiva e controllare la posizione iniziale dell’assorbitore di energia. Verificare l’as-
senza di tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, corrosione e tracce di sostanze chimi-
che, facendo attenzione a controllare anche le asole esterne alla custodia e le zone 
nascoste. Verificare l’assenza di lacerazioni della cucitura nelle zone iniziali dell’as-
sorbitore dovute all’arresto di una caduta o ad una manomissione del sistema. Ri-
portare la fettuccia dell’assorbitore nella posizione originaria all’interno della custo-
dia e richiuderla, facendo attenzione che non si creino nodi sulla fettuccia (Fig. 2.2).
5.2 - Controllo dei rami elastici. Estendere i rami elastici in modo da verifica-
re, su tutta la lunghezza, l’assenza di tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, corro-
sione e tracce di sostanze chimiche. Fare attenzione a controllare anche le asole 
terminali, in quanto zone sottoposte a maggior usura. Controllare le cuciture veri-
ficando l’assenza di fili tagliati, tirati o allentati, usura, abrasioni, corrosioni e trac-
ce di sostanze chimiche. 
5.3 - Controllo delle parti metalliche. Verificare che: le parti metalliche non pre-
sentino deformazioni, tagli, crepe, incisioni, bordi taglienti, usura, corrosione ed os-
sidazione; il sistema di chiusura dei connettori funzioni correttamente; non vi sia pre-
senza di sporco (es. sabbia). 
6) ISTRUZIONI D’USO. Questo dispositivo è adatto all’uso da parte di persone il 
cui peso sia compreso fra 50 e 100 kg, equipaggiamento incluso. Attenzione! Se 
l’utilizzatore si trovasse al di fuori di questo intervallo di peso (meno di 50 kg o più 
di 100 kg con equipaggiamento incluso) sarà necessario effettuare un’assicurazio-
ne addizionale con corda dall’alto (Fig. 12). Attenzione! Assicurarsi sempre che la 
testa dell’utilizzatore non sia intrappolata tra i rami elastici: rischio di strangolamen-
to. Attenzione! Si raccomanda che per bambini e persone non esperte sia effettua-
ta un’assicurazione addizionale con corda dall’alto e che la difficoltà dell’itinerario 
sia commisurata alle loro capacità, in modo da evitare incidenti. Il dispositivo è sta-
to studiato per essere impiegato nelle condizioni climatiche normalmente sopporta-
te dall’uomo (temperatura d’utilizzo compresa fra -10°C e +40°C). Il dispositivo può 
essere utilizzato soltanto con imbraghi conformi alla normativa EN 12277 e se ne 
consiglia sempre l’uso con caschi conformi alla normativa EN 12492.
6.1 - Installazione. Indossare l’imbracatura (imbracatura bassa, imbracatura bas-
sa e pettorale o (imbracatura intera). Fissare il set da via ferrata all’anello di servi-
zio dell’imbracatura mediante l’asola di assicurazione con un nodo a bocca di lu-
po (Fig. 5.1÷5.4). 
6.2 - Progressione. Attaccare sempre due connettori al cavo di sicurezza. In pros-
simità di un punto di ancoraggio, spostare un connettore per volta sulla nuova se-
zione di cavo (Fig. 7). Attenzione! Non sganciare mai i due connettori contempo-
raneamente e non progredire mai con un solo connettore agganciato. Attenzione! 
Durante l’utilizzo non ricollegare uno dei due rami elastici all’imbracatura perché 
questo impedirebbe l’attivazione dell’assorbitore di energia in caso di caduta (Fig. 
9.1-9-2).
6.3 - In caso di caduta. A seguito di una caduta che abbia interessato l’assorbito-
re di energia, l’etichetta rossa di sicurezza verrà lacerata (Fig. 4.3) e si dovrà cessa-
re l’uso del prodotto e sostituirlo immediatamente.
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1 TECHNICAL DATA

PRODUCT
TOP SHELL 

SPRING
CLASSIC-K

SPRING
HOOK 

IT
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TYPE K K K

30 kN 30 kN 28 kN

12 kN 10 kN 10 kN

FASTENERS

10.1 10.2 10.3

10.4 10.5
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Webbing fastener. 9) Energy absorber. 10) Marking label.
3) MARKING. On connectors (Fig. 1) the following information is impressed: A) Max 
load in kN - closed gate / major axis; B) Max load in kN - closed gate / minor axis; 
C) EN 12275:1998-K - special connector for via ferrata. On label (Fig. 3) the follow-
ing information is printed: 1) Name of the manufacturer or of the responsible for plac-
ing on the market; 2) Name of the product; 3) Minimum (excluding the equipment) and 
maximum (including the equipment) weight of the user; 4) EN 958:2006 - Number and 
year of the EN Standards the equipment complies with; 5) Serial number; 6) Place of 
manufacture; 7) Code of the product; 8) CE marking; 9) 0333 - Number of the body 
responsible for the control of the manufacture. 10) UIAA logo; 11) Logo that reminds 
the user to carefully read the instructions before using the equipment; 12) Sketch that 
shows the correct installation; 13) Illustration showing the correct position of the ener-
gy absorber inside the pouch.
4) TRACEABILITY (Fig. 0). The equipment presents an individual serial number (AAAA-
MM-YYYY) composed by a progressive number (AAAA), month of manufacture (MM) 
and year of manufacture (YYYY). 
5) INSPECTIONS. Before each use: this equipment must be visually inspected (see par-
agraphs 5.1÷5.3) to verify its integrity, readiness for use and proper functioning. Dur-
ing each use: make sure that the closing system of the connectors is operating proper-

ly and make sure that the connectors are not subject to unapproved loads (e.g. lateral 
load, load on edges, etc.) that might considerably reduce their breaking load; avoid   
the elastic arms contacting abrasive surfaces or sharp edges; make sure that there are 
no knots along the elastic arms (Fig. 9.3); take into account that water and ice can wear 
the components of the equipment and reduce their strength.
5.1 - Inspection of the energy absorber. Check the integrity of the red safety label 
and of the protective pouch (e.g. no holes, cuts or excessive wear); check the correct 
functioning of the zip. Open the protective pouch and check the original position of the 
energy absorber. Make sure that there are no cuts, abrasions, loose threads, wear, cor-
rosion or traces of chemical substances. Pay attention to also check the loops outside 
the pouch and all hidden areas. Check that there are no tears in the stitching at the start 
of the energy absorber due to having arrested a fall or from mishandling of the system. 
Repack the absorber webbing in the original position inside the pouch and close it be-
ing careful not to create knots along the webbing (Fig. 2.2).
5.2 - Inspection of the elastic arms. Extend the elastic arms to make sure, along their 
full length, that there are no cuts, abrasions, loose threads, wear, corrosion or traces of 
chemical substances. Pay attention to also check the end loops, which are subject to a 
greater wear. Inspect the stitching making sure that there are no cut threads, pulled or 
loose threads, wear, abrasions, corrosion and traces of chemicals. 

5.3 - Inspection of metallic parts. Verify that there are no deformations, cuts, cracks, 
scratches, sharp edges, wear, corrosion and oxidation in the metallic parts; that the 
closing system of the connectors works properly; that there is no presence of dirt (e.g. 
sand). 
6) INSTRUCTIONS FOR USE. This equipment is intended for use by persons whose 
weight is between 50 and 100 kg including equipment. Attention! If the user’s weight is 
not within this range (i.e. it is less than 50 kg or more than 100 kg including the equip-
ment), there will be the need of additional belaying with a rope from above (Fig. 12). 
Attention! Always ensure that the user’s head is not caught between the elastic arms, 
risk of strangulation. Attention! It is recommended that for children and non-expert 
people an additional belay with rope from above is used and that the difficulty of the 
route is tailored to their ability, so as to avoid accidents. The equipment is designed to 
be used in environmental conditions normally tolerated by humans (temperature of use 
between -10°C and +40°C). The equipment can only be used in conjunction with har-
nesses compliant with EN 12277 and it should always be used together with helmets 
that comply with the EN 12492 Standards.
6.1 - Installation. Wear the harness (seat harness, seat harness with chest harness or 
full body harness). Attach the via ferrata set to the belay loop of the harness using the 
connection loop with a girth hitch (Fig. 5.1÷5.4).

ENGLISH

The instruction manual for this device consists of a general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leafleat 
shows the specific instruction only. 
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 958.
1) FIELD OF APPLICATION. EN 958:2006 RfU 11.099 - Mountaineering equip-
ment - Energy absorbing systems for use in klettersteig (via ferrata) climbing. This de-
vice is equipped with a progressive tearing textile energy absorber and it has the pur-
pose of gradually absorbing the impact force of a fall that may occur in the route, 
reducing it to values that are tolerated by the human body. Attention! During a fall 
the energy absorber will extend and it will no longer be able to safely arrest a sec-
ond fall (Fig. 11). Attention! The use of this device is reserved only for qualified op-
erators properly trained or for persons that are placed under the direct supervision of 
skilled and trained operators.
2) NOMENCLATURE (Fig. 2).1) Harness connection loop. 2) Protective pouch. 3) 
Zip fastener. 4) Red safety label. 5) Metallic ring. 6) Elastic arm. 7) Connector. 8) 
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La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE6.4 - Utilizzo dell’anello metallico come punto di riposo (Fig. 8). Il dispositivo è 

provvisto di un anello metallico che consente di collegarsi direttamente a un anco-
raggio (es. gradino, piolo o cavo della via ferrata) per assicurarsi e riposarsi in caso 
di progressione difficile. Attenzione! Per la connessione utilizzare esclusivamente un 
moschettone di tipo K. Attenzione! L’anello metallico va utilizzato soltanto laddove 
almeno uno dei rami elastici sia collegato al cavo della via ferrata.
6.5 - Utilizzo professionale/commerciale. Queste istruzioni d’uso devono essere 
messe a disposizione di qualsiasi utilizzatore temporaneo del set da ferrata (es. in ca-
so di noleggio, corsi etc.). Attenzione! Per la durata di vita consultare il relativo pa-
ragrafo nelle istruzioni generali.
7) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi vicino al 
mare o per utilizzo professionale/commerciale) è indispensabile un controllo appro-
fondito del dispositivo da parte del costruttore o di una persona competente. Questa 
frequenza può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità di utilizzo. 
L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garantire la conti-
nua efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza dell’utilizzato-
re. I risultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda che correda e deve 
accompagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza della scheda, o se illeg-
gibile, astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione del dispositivo (Fig. A): A) 
Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, modello, codice); D) Utente 
(società, nome e indirizzo); E) Numero di serie / lotto; F) Anno di produzione; G) Da-
ta di acquisto; H) Data del primo utilizzo; I) Data di scadenza; L) Norme di riferimen-
to; M) Ente notificato che ha effettuato l’esame CE; N) Ente notificato che controlla 
la produzione. Scheda di controllo periodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) 
Motivo del controllo: controllo periodico o controllo eccezionale; Q) Nome e firma 
del responsabile del controllo; R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o 
altre informazioni pertinenti); S) Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispo-
sitivo non idoneo all’uso o dispositivo da verificare; T) Data del controllo successivo.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, qui doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. 
ATTENTION ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 958.
1) CHAMP D’UTILISATION. EN 958:2006 RfU 11.099 - Équipement d’alpinisme - 
Absorbeurs d’énergie utilisés en via ferrata. Cet équipement est doté d’un absorbeur 
d’énergie à déchirement textile et vise à absorber progressivement la force d’arrêt 
d’une chute pouvant avoir lieu lors du parcours d’une via ferrata en la réduisant à 
des valeurs pouvant être supportées par le corps humain. Attention ! Lors d’une 
chute, l’absorbeur d’énergie se déclenche et ne pourra plus fonctionner pour arrêter 
une deuxième chute en toute sécurité (Fig. 11). Attention ! L’emploi de cet équipe-
ment est réservé aux personnes compétentes et formées ou aux personnes soumises 
à la supervision directe de personnes compétents et formées.
2) NOMENCLATURE (Fig. 2). 1) Anneau d’assurage. 2) Pochette de protection. 
3) Fermeture éclair. 4) Étiquette rouge de sécurité. 5) Anneau métallique. 6) Brin 
élastique. 7) Connecteur. 8) Bloqueur de sangle. 9) Absorbeur d’énergie. 10) Éti-
quette de marquage.
3) MARQUAGE. Sur les connecteurs (Fig. 1) sont indiquées : A) charge maximale en 
kN - doigt fermé / grand axe ; B) charge maximale en kN - doigt fermé / petit axe ; 
C) EN 12275:1998-K - connecteur spécial pour les via ferrata. Sur l’étiquette (Fig. 
3) sont indiqués : 1) Nom du fabricant ou du responsable de mise sur le marché ; 2) 
Nom du produit ; 3) Poids minimal (équipement non compris) et maximal (équipe-

6.1 - Installation. Enfiler le harnais (harnais cuissard, harnais cuissard et harnais torse 
ou harnais intégral). Relier les longes de via ferrata au point d’assurage du harnais 
par le biais de l’anneau d’assurage avec un nœud en tête d’alouette (fig. 5.1÷5.4).
6.2 - Progression. Toujours accrocher les deux connecteurs au câble de sécurité. Ar-
rivé à proximité d’un point d’ancrage, déplacer un connecteur à la fois sur la nouvelle 
section de câble (Fig. 7). Attention ! Ne jamais décrocher les deux connecteurs en 
même temps et ne jamais progresser avec un seul connecteur accroché au câble. At-
tention ! Pendant l’utilisation, ne pas accrocher l’un des deux brins élastiques au har-
nais car, en cas de chute, cela pourrait empêcher le déclenchement de l’absorbeur 
d’énergie (Fig. 9.1-9.2).
6.3 - En cas de chute. Suite à une chute qui aurait déclenché l’absorbeur d’énergie, 
l’étiquette rouge de sécurité sera déchirée (Fig. 4.3) et le produit ne devra plus être uti-
lisé et devra immédiatement être remplacé.
6.4 - Utilisation de l’anneau métallique comme point d’attache pour se reposer 
(Fig. 8). Le dispositif est doté d’un anneau métallique qui permet de s’accrocher direc-
tement à un ancrage (ex. barreau, broche d’ancrage ou câble de la via ferrata) pour 
s’assurer ou se reposer lors d’une progression difficile. Attention ! Pour la connexion, 
utiliser exclusivement un mousqueton de type K. Attention ! L’anneau métallique doit 
être utilisé uniquement dans le cas où au moins un des deux brins élastiques est accro-
ché au câble de la via ferrata.
6.5 - Utilisation professionnelle/commerciale. Ces instructions d’utilisation doivent 
être mises à disposition de tout utilisateur temporaire des longes de via ferrata (ex. en 
cas de location, de cours, etc.). Attention ! En ce qui concerne la durée de vie du pro-
duit, consulter le paragraphe afférent dans les instructions générales.
7) Contrôle périodique. Il est indispensable de procéder à un contrôle approfon-
di du dispositif au moins une fois tous les 12 mois (tous les 6 mois en cas d’utilisation 
à proximité de la mer, en mer ou en cas d’utilisation professionnelle/commerciale), ef-
fectué par une personne compétente. Cette fréquence peut varier en fonction de la fré-
quence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles périodiques réguliers est 
indispensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du matériel, dont dé-
pend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront être reportés sur la 
fiche fournie, qui doit accompagner tout matériel. Attention ! En l’absence de fiche, 
ou lorsque celle-ci est illisible, ne pas utiliser le matériel. Fiche d’identification du dispo-
sitif (Fig. A) : A) Marque commerciale ; B) Fabricant ; C) Produit (type, modèle, code) ; 
D) Utilisateur (société, nom et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de pro-
duction ; G) Date d’achat ; H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) 
Normes de référence ; M) Organisme certifié qui a effectué le contrôle CE ; N) Orga-
nisme certifié qui a procédé au contrôle de la production. Fiche de contrôle périodique 
du dispositif (Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle périodique ou contrôle 
extraordinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle ; R) Annotations (dé-
fauts relevés, réparations effectuées ou autres informations pertinentes) ; S) Résultat du 
contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation ou dispositif à 
vérifier ; T) Date du prochain contrôle.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und ei-
nem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts 
genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemei-
nen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 958.
1) EINSATZBEREICH. EN 958:2006 RfU 11.099 - Bergsteigerausrüstung - Fangstoß-
dämpfer für die Verwendung auf Klettersteigen (Via Ferrata). Dieses Gerät ist mit ei-
nem Aufriss-Bandfalldämpfer ausgestattet und dient dazu, stufenweise den Fangstoß ei-
nes Sturzes zu absorbieren, der sich entlang der Tour ereignen könnte, und diesen auf 
für den menschlichen Körper tolerierbare Werte zu reduzieren. Achtung! Während ei-
nes Sturzes dehnt sich Falldämpfer aus und kann somit im Falle einen zweiten Fall nicht 
mehr korrekt und sicher funktionieren, um den Sturz abzufangen (Abb. 11). Achtung! 
Der Einsatz dieses Produktes ist ausschließlich für erfahrene und geschulte Benutzer oder 
für von kompetenten und geschulten Personen direkt beaufsichtigte Benutzer bestimmt.
2) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 2). 1) Sicherungsring. 2) Schutzhülle. 3) Reißver-
schluss. 4) Rote Sicherheitsetikette. 5) Metallring. 6) Elastischer Arm. 7) Verbindungsele-
ment. 8) Schlingenhalterung. 9) Falldämpfer. 10) Etikette für Markierung.
3) MARKIERUNG. Auf den Verbindungselementen (Abb. 1) befinden sich folgen-
de Hinweise: A) Maximale Belastbarkeit in kN - geschlossener Schnapper / Bruchlast 
längs; B) Maximale Belastbarkeit in kN - geschlossener Schnapper / Bruchlast quer; 
C) EN 12275:1998-K - spezielles Verbindungselement für Klettersteige. Auf der Etiket-
te (Abb. 3) befinden sich folgende Hinweise: 1) Herstellernamen oder des verantwortli-
chen Markteinführers; 2) Herstellerbezeichnung; 3) Minimalgewicht (ohne Ausrüstung) 
und Maximalgewicht (mit Ausrüstung) des Benutzers; 4) EN 958:2006 - Nummer und 
Jahr der EN-Bezugsnorm; 5) Seriennummer; 6) Produktionsstätte; 7) Produktcode; 8) 
CE-Marke; 9) 0333 - Nummer des Organs der Kontrollphase während der Produkti-
on. 10) Logo UIAA; 11) Logo mit Hinweis für den Benutzer, die Gebrauchsanweisung 
vor dem Gebrauch aufmerksam durchzulesen; 12) Abbildung mit dem korrekten Ins-
tallationsvorgang; 13) Abbildung, welche die korrekte Position des Falldämpfers in der 
Schutzhülle anzeigt.
4) RÜCKVERFOLGBARKEIT (Abb. 0). Die Vorrichtung ist mit einer individuellen Serien-
nummer versehen (AAAA-MM-YYYY), zusammengesetzt aus einer fortlaufenden Num-
mer (AAAA), Monat (MM) und Herstellungsjahr (YYYY). 
5) KONTROLLEN. Vor jedem Gebrauch: Dieses Produkt muss einer Sichtkontrol-
le unterzogen werden (siehe Absätze 5.1÷5.3), um die Integrität zu überprüfen, die 
Funktionsbereitschaft und ein korrektes Funktionieren. Während jeden Gebrauchs: 
Überprüfen, dass das Verschlusssystem korrekt funktioniert; überprüfen, dass die Ver-
bindungselemente keiner nicht erlaubten Belastung ausgesetzt werden (z.B. seitliche Be-
lastung, Belastung auf Kanten, usw.), welche die Bruchlast bemerkenswert reduzieren 
könnten; vermeiden, dass die elastischen Arme auf abscheuernden Oberflächen oder 
scharfen Kanten arbeiten(Abb. 9.3); beachten, dass sich die Einzelteile der Vorrichtung 
durch Wasser und Eis abnutzen können und somit die Belastbarkeit gemindert wird.
5.1 - Kontrolle des Falldämpfers. Die Integrität der roten Sicherheitsetikette über-
prüfen, die Integrität der Schutzhülle (z.B. Fehlen von Löchern, Schnitten und übermäßi-
gem Verschleiß) und die korrekte Funktion des Reißverschlusses. Die Schutzhülle öffnen 
und die Ausgangsposition des Falldämpfers kontrollieren. Das Fehlen von Schnitte, Ab-
rieb, Ausfransung, Verschleiß, Spuren chemischer Substanzen kontrollieren, dabei dar-
auf achten, dass auch die äußeren Ösen der Schutzhülle sowie verdeckte Stellen über-
prüft werden. Sicherstellen, dass es keine Risse in der Naht vorne am Dämpfer gibt, die 
auf eine vorherige Fallabsorption oder einem manuellen Eingriff ins System hindeuten. 
Die Schlinge des Falldämpfers in die Ausgangsposition zurückfalten und die Schutzhül-
le schließen, darauf achtend, dass keine Knoten in der Schlinge entstehen (Fig. 2.2).
5.2 - Kontrolle der elastischen Arme. Die elastischen Arme ausbreiten, um auf der 
gesamten Länge das Fehlen von Schnitten, Abrieb, Ausfransung, Verschleiß, Korrosion 
und Spuren chemischer Substanzen zu überprüfen. Darauf achten, auch die Endösen 
zu kontrollieren, diese Stellen sind besonders starker Abnutzung ausgesetzt. Die Näh-
te kontrollieren, es dürfen keine geschnitten, gezogenen oder gelockerten Fäden vor-
handen sein, dies gilt auch für Verschleißanzeichen, Abrieb, Korrosion und Spuren che-
mischer Substanzen. 
5.3 - Kontrolle der Metallanteile. Sicherstellen, dass: die metallischen Anteile keine 
Anzeichen von Verformungen, Schnitten, Sprüngen, scharfen Kanten, Verschleiß, Kor-
rosion und Oxidation aufweisen; das Verschlusssystem der Verbindungselemente muss 
korrekt funktionieren, es darf kein Schmutz vorhanden sein (z.B. Sand). 
6) GEBRAUCHSANWEISUNG. Diese Vorrichtung eignet sich zum Gebrauch für Per-
sonen, deren Gewicht zwischen 50 und 100 kg beträgt, Ausrüstung inklusive. Achtung! 
Falls sich der Benutzer nicht in diesem Gewichts-Intervall befindet (weniger als 50 kg 
oder mehr als 100 kg inklusive der Ausrüstung), muss eine zusätzliche Absicherung mit 
einem Seil von oben eingerichtet werden (Abb. 12). Achtung! Stets sicherstellen, dass 
der Kopf des Benutzers nicht zwischen den elastischen Armen eingeklemmt ist: Erwür-
gungsgefahr! Achtung! Für Kinder und Nicht-Experten empfiehlt sich eine zusätzliche 
Absicherung mit einem Seil von oben und dass die Schwierigkeit des Klettersteigs den 
Fähigkeiten der Teilnehmer entspricht, um Unfälle zu vermeiden. Die Vorrichtung wurde 
so entworfen, um in normal vom Menschen ausgehaltenen Wetterbedingungen verwen-
det zu werden (Anwendungstemperaturen von -10°C und +40°C). Die Vorrichtung darf 
nur mit EN 12277 konformen Gurten verwendet werden, zudem empfiehlt sich auch der 
Gebrauch von Helmen, die EN 12492 entsprechen.
6.1 - Anbringung. Den Gurt anziehen (Hüftgurt, Hüftgurt und Brustgurt oder Ganzkör-
pergurt). Das Klettersteigset an der Einbindeschlaufe des Gurts mittels der Sicherungsö-
se mit einem Ankerstich festmachen (Abb. 5.1÷5.4). 
6.2 - Fortbewegung. Stets beide Verbindungselemente am Sicherheitsseil befestigen. 
In der Nähe eines Anschlagpunktes, je ein Verbindungselement nach dem anderen auf 
dem neuen Seilabschnitt einklinken (Abb. 7). Achtung! Niemals alle beiden Verbin-
dungselemente gleichzeitig lösen und niemals mit nur einem befestigten Verbindungs-
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ment compris) de l’utilisateur ; 4) EN 958:2006: numéro et année de la norme EN de 
référence ; 5) Numéro de série ; 6) Lieu de fabrication ; 7) Code produit ; 8) Marquage 
CE ; 9) 0333 - Numéro de l’organe de certification qui intervient pendant la phase de 
contrôle de la production ; 10) Logo UIAA ; 11) Logo incitant l’utilisateur à lire attenti-
vement les instructions avant toute utilisation ; 12) Illustration montrant la correcte ins-
tallation des longes ; 13) Illustration indiquant le bon positionnement de l’absorbeur 
d’énergie à l’intérieur de la pochette.
3) TRAÇABILITÉ (Fig. 0). Le dispositif inclut un numéro de série individuel (AAAA-MM-
YYYY) composé d’un numéro progressif (AAAA), du mois (MM) et de l’année de fa-
brication (YYYY).
4) CONTRÔLES. Avant toute utilisation : ce produit doit être soumis à un contrôle vi-
suel (voir paragraphes 5.1÷5.3) de manière à vérifier son intégrité, qu’il est prêt à l’uti-
lisation et qu’il fonctionne correctement. Pendant chaque utilisation : vérifier que le 
système de fermeture des connecteurs fonctionne correctement ; vérifier que les connec-
teurs ne sont pas soumis à des charges non autorisées (ex. charge latérale, charge 
sur angle vif, etc.) qui pourraient considérablement réduire la charge de rupture ; évi-
ter que les brins élastiques travaillent sur des surfaces abrasives ou sur des angles vifs 
; vérifier l’absence de nœuds sur les brins élastiques (Fig. 9.3) ; prendre en considéra-
tion le fait que l’eau et la glace peuvent user les composantes de Le dispositif et en ré-
duire la résistance.
4.1 - Contrôle de l’absorbeur d’énergie. Vérifier l’intégrité de l’étiquette rouge de 
sécurité, l’intégrité de la pochette de protection (ex. absence de trous, de coupures et 
de signes d’usure excessive) et le bon fonctionnement de la fermeture éclair. Ouvrir la 
pochette de protection et contrôler la position initiale de l’absorbeur d’énergie. Vérifier 
l’absence de coupures, d’abrasions, d’effilochages, de signes d’usure, de corrosion et 
de traces de substances chimiques en veillant à contrôler également les anneaux d’at-
tache externes et les zones masquées. Vérifier que la couture est exempte de tout dé-
chirement au niveau des extrémités de l’absorbeur, ce qui témoignerait de l’arrêt d’une 
chute ou d’une détérioration du système. Replacer la sangle de l’absorbeur dans sa po-
sition d’origine à l’intérieur de la pochette et la refermer en veillant à ce qu’aucun nœud 
ne se crée sur la sangle (Fig. 2.2).
4.2 - Contrôle des brins élastiques. Étirer la sangle élastique de manière à vérifier 
sur toute sa longueur l’absence de coupures, d’abrasions, d’effilochages, de signes 
d’usure, de corrosion et de traces de substances chimiques. Faire attention à contrô-
ler aussi les terminaisons cousues, car ce sont des zones soumises à une usure plus im-
portante. Contrôler les coutures en vérifiant l’absence de fils coupés, tirés ou déten-
dus, de signes d’usure, d’abrasions, de corrosion et de traces de substances chimiques.
4.3 - Contrôle des pièces métalliques. Vérifier que : les pièces métalliques ne pré-
sentent pas de déformations, de coupures, de fissures, d’incisions, de bords coupants, 
de signes d’usure, de corrosion et d’oxydation ; le système de fermeture des connec-
teurs fonctionne correctement ; il n’y a aucune présence de saleté (ex. sable).
6) INSTRUCTIONS D’UTILISATION.
Ce dispositif est adapté à l’utilisation par des personnes dont le poids est compris entre 
50 et 100 kg, équipement compris. Attention ! Si le poids de l’utilisateur se trouve en 
dehors de cette fourchette (moins de 50 kg ou plus de 100 kg équipement compris), 
il sera nécessaire qu’il soit également assuré au moyen d’une corde depuis le haut 
(Fig. 12). Attention ! Toujours s’assurer que la tête de l’utilisateur n’est pas prise au 
piège dans les brins élastiques : risque d’étranglement ! Attention ! Pour les enfants et 
les personnes non expérimentées, il est recommandé d’utiliser un assurage addition-
nel au moyen d’une corde depuis le haut et de veiller à ce que la difficulté de l’itiné-
raire soit proportionnelle à leur capacité, de manière à éviter tout accident. Le dispositif 
a été étudié pour être utilisé dans des conditions climatiques normalement supportées 
par l’homme (température d’utilisation comprise entre -10 °C et 40 °C). Le disposi-
tif peut être utilisé uniquement avec des harnais conformes à la norme EN 12277 et il 
est conseillé de toujours l’utiliser avec des casques conformes à la norme EN 12492.

B DEVICE PERIODIC CHECK SHEET.

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs perfor-
med or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

DEVICE IDENTIFICATION SHEET

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 

Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code)

Via ferrata set with 
ansorber.
O TOP SHELL SPRING

O CLASSIC-K SPRING

O HOOK IT

(D) User (company, name 
and address)

(E) Serial number / batch  

(F) Year of manufacture

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards.
O EN 958:2006 
    RfU 11.099

(M) Notified Body that performed CE check:

(N) Notified Body that controls production:

A
element aufsteigen. Achtung! Während des Gebrauchs keinesfalls einen der beiden 
elastischen Arme am Gurt befestigen, dies könnte die Aktivierung des Falldämpfers ver-
meiden, sollte es zu einem Sturz kommen (Abb. 9.1-9-2).
6.3 - Im Falle eines Absturzes. Nach einem Sturz, bei dem sich der Falldämpfer ak-
tiviert hat, ist die rote Sicherheitsetikette aufgerissen (Abb. 4.3) und die Benutzung des 
Produkts muss eingestellt werden. Es muss unvermittelt ersetzt werden.
6.4 - Anwendung des Metallrings als Ruhepunkt (Abb. 8). Die Vorrichtung besitzt 
einen Metallring, der eine direkte Verbindung mit einem Anschlagpunkt erlaubt (z.B. Trit-
te, Sprossen oder Klettersteigseil), um sich abzusichern und im Falle einer schwierigen 
Stelle auszuruhen. Achtung! Zur Verbindung ausschließlich einen Karabiner des Typs K 
verwenden. Achtung! Der Metallring darf nur an Stellen verwendet werden, an denen 
mindestens ein elastischer Arm am Klettersteigseil befestigt ist.
6.5 - Professionelle/kommerzielle Anwendung. Diese Anweisungen müssen jedem 
temporären Benutzer des Klettersteigsets zur Verfügung gestellt werden (z.B. im Falle 
von Verleih, Kursen, usw.). Achtung! Was die Lebensdauer betrifft, den dazugehörigen 
Absatz in der jeweiligen generellen Gebrauchsanweisung zurate ziehen. 
7) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Mindestens alle 12 Monate (6 Monate für Anwen-
dungen in Meeresnähe oder bei professioneller/kommerzieller Anwendung) ist eine 
genaue Kontrolle des Geräts seitens des Herstellers oder einer befähigten Person un-
erlässlich. Diese Häufigkeit kann abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität 
variiert werden. Die Durchführung der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen ist 
für die langfristige Effizienz und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Sicherheit des 
Benutzers abhängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse werden auf einem speziellen 
Blatt vermerkt, das jeder Vorrichtung beiliegen muss. Achtung! Falls das Kontrollblatt 
fehlt oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht. Kennblatt der Vorrich-
tung (Abb. A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); 
D) Benutzer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) Seriennummer / Losnummer; F) 
Herstellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Datum der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Re-
ferenznormen; M) Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; N) Benannte Stelle für 
Produktionskontrolle. Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund für 
die Kontrolle: regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und Unterschrift 
des/der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, durchgeführte 
Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrollergebnis: die Vor-
richtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die Vorrichtung ist zu 
prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle. 

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general 
y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este 
folio presenta sólo las instrucciones específicas.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 958. 
1) CAMPO DE USO. EN 958:2006 RfU 11.099 - Equipos de alpinismo - Sistemas 
de disipación de energía para uso en escalada Vía Ferrata. Este dispositivo está equi-
pado con un absorbedor de energía por desgarro textil y tiene la función de absorber 
gradualmente la fuerza de choque de una caída que puede producirse a lo largo de la 
ruta, reduciéndola hasta valores tolerables por el cuerpo humano. ¡Atención! Durante 
una caída el absorbedor de energía se extenderá y ya no será capaz de funcionar 
para detener una segunda caída de forma segura (Fig. 11). ¡Atención! El uso de este 
producto está reservado a personas competentes y adiestradas o a personas que se 
encuentren bajo la supervisión directa de personas competentes y adiestradas.
2) NOMENCLATURA (Fig. 2). 1) Trabilla de conexión. 2) Funda protectora. 3) Crema-
llera. 4) Etiqueta roja de seguridad. 5) Anilla metálica. 6) Brazo elástico. 7) Conector. 8) 
Sistema de retención de la cinta. 9) Absorbedor de energía. 10) Etiqueta de marcado.
3) MARCADOS. En los conectores (Fig. 1) se muestra la siguiente información: A) Car-
ga máxima en kN - gatillo cerrado / eje mayor; B) Carga máxima en kN - gatillo cerra-
do / eje menor; C) EN 12275:1998-K - conector especial para vía ferrata. La etiqueta 
(Fig. 3) contiene la siguiente información: 1) Nombre del fabricante o del responsa-
ble para la comercialización en el mercado; 2) Nombre del producto; 3) Peso mínimo 
(equipo excluido) y máximo (equipo incluido) del usuario; 4) EN 958:2006 - Número 
y año de la norma EN de referencia; 5) Número de serie; 6) Lugar de fabricación; 7) 
Código del producto; 8) Marcado CE; 9) 0333 - Número del organismo que interviene 
en la fase de control de la producción. 10) Logotipo UIAA; 11) Logotipo que advierte 
al usuario de que lea detenidamente las instrucciones antes del uso; 12) Ilustración que 
muestra la correcta instalación; 13) Ilustración que muestra la correcta posición del ab-
sorbedor de energía dentro de la funda.  
4) TRAZABILIDAD (Fig. 0). El equipo lleva un número de serie individual (AAAA-MM-
YYYY) compuesto por un número consecutivo (AAAA), el mes (MM) y el año de fabri-
cación (YYYY). 
5) REVISIONES. Antes de cada uso: este producto debe ser sometido a una revisión 
visual (ver párrafos 5.1÷5.3) para comprobar que sea intacto, listo para el uso y que 
funcione correctamente. Durante cada utilización: comprobar que il sistema de cierre 
de los conectores funcione correctamente y que los conectores no sean sometidos a 
cargas no admitidas (p. ej. carga lateral, carga sobre bordes, etc.) que podrían redu-
cir considerablemente la carga de rotura; evitar que los brazos elásticos sean utilizados 
sobre superficies abrasivas o bordes cortantes; comprobar la ausencia de nudos a lo 
largo de los brazos elásticos (Fig. 9.3); tener en cuenta que agua y hielo pueden des-

gastar los componentes del equipo y reducir su resistencia.
5.1 - Revisión del absorbedor de energía. Comprobar la integridad de la etique-
ta roja de seguridad y de la funda protectora (p.ej. la ausencia de agujeros, cortes y 
desgaste excesivo) y el correcto funcionamiento de la cremallera. Abrir la funda pro-
tectora y comprobar la posición inicial del absorbedor de energía. Comprobar la au-
sencia de cortes, abrasiones, hilachas, desgaste, corrosión y rastros de sustancias quí-
micas, asegurándose de comprobar también las trabillas fuera de la funda y las zonas 
escondidas. Comprobar la ausencia de desgarros de la costura en las zonas inicia-
les del absorbedor debidos a la detención de una caída o a una manipulación inco-
rrecta del sistema. Volver a colocar la cinta del absorbedor en su posición inicial den-
tro de la funda y cerrarla de nuevo, teniendo cuidado de no crear nudos a lo largo 
de la cinta (Fig. 2.2).
5.2 - Revisión de los brazos elásticos. Desplegar los brazos elásticos con el fin de 
comprobar, a lo largo de toda su longitud, la ausencia de cortes, abrasiones, hilachas, 
desgaste, corrosión y rastros de sustancias químicas. Asegurarse de comprobar tam-
bién los terminales cosidos, ya que son zonas sometidas a mayor desgaste. Inspeccio-
nar las costuras comprobando la ausencia de hilos cortados, estirados o aflojados, 
desgaste, abrasiones, corrosiones y rastros de sustancias químicas. 
5.3 - Revisión de las partes metálicas. Comprobar: que las partes metálicas no ten-
gan deformaciones, cortes, grietas, rayaduras, bordes cortantes, desgaste, corrosión y 
oxidación; que el sistema de cierre de los conectores funcione correctamente; que no 
haya suciedad (p. ej. arena). 
6) INSTRUCCIONES DE USO. Este equipo es adecuado para ser usado por personas 
que pesan entre 50 y 100 kg, equipo incluido. ¡Atención! Si el usuario se encuentra 
fuera de este intervalo de peso (menos de 50 kg o más de 100 kg con equipo inclui-
do) será necesario realizar un aseguramiento adicional con una cuerda desde arriba 
(Fig. 12). ¡Atención! Asegurarse siempre de que la cabeza del usuario no esté atra-
pada entre los brazos elásticos: riesgo de estrangulamiento! ¡Atención! Se recomien-
da que para los niños y las personas no expertas se realice un aseguramiento adicional 
con la cuerda desde arriba y que la dificultad de la ruta sea acorde con las capacida-
des de los usuarios, con el fin de evitar accidentes. El equipo ha sido diseñado para ser 
utilizado en condiciones climáticas normalmente soportadas por el hombre (tempera-
tura de uso entre -10°C y +40°C). El equipo sólo puede ser utilizado en combinación 
con arneses que cumplen con la norma EN 12277 y es siempre aconsejable el uso de 
cascos que cumplen con la norma EN 12492.
6.1 - Instalación. Ponerse el arnés (arnés de cintura, arnés de cintura con arnés de 
pecho o arnés de cuerpo completo. Asegurar el set de vía ferrata al anillo ventral del 
arnés por medio de la trabilla de conexión con un nudo de alondra (Fig. 5.1÷5.4).
6.2 - Progresión. Enganchar siempre ambos conectores al cable de seguridad. En 
las proximidades de un punto de anclaje, mover los conectores uno por uno sobre la 
nueva sección de cable (Fig. 7). ¡Atención! No desenganchar nunca los dos conecto-
res al mismo tiempo y no progresar nunca con un único conector enganchado. ¡Aten-
ción! Durante el uso, no reconectar ninguno de los dos brazos elásticos con el arnés 
porque esto impediría la activación del absorbedor de energía en el caso de una caí-
da (Fig. 9.1-9-2).
6.3 - En el caso de una caída. Después de una caída que haya afectado el absorbe-
dor de energía, la etiqueta roja de seguridad va a ser desgarrada (Fig. 4.3); se deberá 
dejar de usar el producto y habrá que reemplazarlo inmediatamente.
6.4 - Uso de la anilla metálica come punto de enganche para descanso (Fig. 
8). El dispositivo está equipado con un anilla metálica que permite conectarse direc-
tamente con un punto de anclaje (p. ej. grapa, peldaño o cable de la vía ferrata) para 
asegurarse y descansar en el caso de una progresión difícil. ¡Atención! Para la cone-
xión utilizar sólo mosquetones de tipo K. ¡Atención! La anilla metálica sólo debe utili-
zarse si al menos uno de los brazos elásticos está conectado al cable de la via ferrata.
6.5 - Utilización profesional/comercial. Estas instrucciones de uso tienen que estar 
disponibles para todos los que utilicen, también de forma temporal, el set de vía ferra-
ta (p.ej. en el caso de cursos, alquiler, etc.). ¡Atención! Acerca de la vida útil, consul-
tar el apartado correspondiente en las instrucciones generales. 
7) CONTROL PERIÓDICO. Al menos cada 12 meses (6 meses para utilización cerca 
del mar o para utilización profesional/comercial), es indispensable realizar un control 
profundo del dispositivo por parte del fabricante o de una persona competente. Esta 
frecuencia puede variar en función de la frecuencia y de la intensidad de uso. La 
ejecución de los controles periódicos regulares es indispensable para garantizar la 
eficacia y durabilidad continua del dispositivo del cual depende la seguridad del usua-
rio. Los resultados de los controles serán presentados en la ficha correspondiente que 
se suministra y debe acompañar a cada dispositivo. ¡Atención! A falta de la ficha, o 
de ser ilegible, no utilice el dispositivo. Ficha de identificación del dispositivo (Fig. 
A): A) Marca comercial; B) Fabricante; C) Producto (tipo, modelo, código); D) Usuario 
(sociedad, nombre y dirección); E) Número de serie / partida; F) Año de fabricación; 
G) Fecha de compra; H) Fecha del primer uso; I) Fecha de caducidad; L) Normas 
de referencia; M) Ente notificado que ha realizado el examen CE; N) Ente notificado 
que controla la fabricación. Ficha de control periódico del dispositivo (Fig. B): O) 
Fecha; P) Motivo del control: control periódico o control excepcional; Q) Nombre y 
firma del responsable del control; R) Anotaciones (defectos detectados, reparaciones 
efectuadas u otras informaciones pertinentes); S) Resultado del control: dispositivo apto 
para el uso, dispositivo no apto para el uso o dispositivo que debe verificarse; T) Fecha 
del próximo control.


